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 شكر وعرفان  

عزم على مواصلة مشواري الدراسي ال والثبات وأمدني بالقوة و حمد الله الذي ألهمني الصبر ال
على نعمتك وفضلك ونسألك  اللهم ونشكركنجاز هذا العمل، فنحمدك توفيقه لي في او 

الأمين عليه أزكى الصلاة  كخليلو  كمن العمل ما ترضى، سلام على حبيبو  والتقوى،البر 
التعليم العالي  ةستاذلأالتقدير لالشكر و بجزيل أتقدم  يطيب لي وبهجة قلبي أن السلام،و 

من  توجيهاتها القيمة، وكذا كلعلى و سعة صبرها زينة سي بشير على  الفاضلةالدكتورة 
 طيبة. لو بكلمة و على مواصلة مشواري الدراسي بعيد من قريب و  شجعني

   وتقيمه.بقراءة البحث   إلى أعضاء لجنة المناقشة الذين تفضلوا كما أتوجه بعظيم الشكر
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 الإهداء 

 

خواتي  إالواسعة إلى  الله برحمته تغمدهمأخي محمد المبارك  الأعزاء وروحإلى روح والداي 
أن أنسى   دون والأصدقاء خاصة أحلام  والأقارب وكل الأهل وأخواتي العزيزاتالأعزاء 

. لكم جميعا عملي هذا وياسين أهديأبنائي لينا إلى من كانوا حافزا لي لمواصلة دراستي   
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شهدها  قد  ل التي  والتكنولوجية  العلمية  التطورات  عن  الميادين تمخض  شتى  في    ، العالم 
معظم الدراسات في    ، وقد اتفقتمتخصصة في ميادين  تدولتها الألسن    مصطلحات جديدة

وهي عبارة    .متخصصةلا غات  لل  ة الأمنوا د اللمصطلحات تع  اتلك  ميادين علم المصطلح بأن  
، الكلام تساعدهم على الاقتصاد في    ،الحرفو يتلفظ بها أصحاب المهن    تقنية،عن ألفاظ  

من خلال استعمال كلمات دقيقة   ،تواصل فيما بينهمالوتحقق عملية  مقتصدة مكتنزة    فهي
ا في شعاراتها  كما أقرت مدرسة فين    .لعلوم عند الخوارزمي ل  حااتمفالمصطلح    وموجزة. فقد غدا

 أنه "لا معرفة دون مصطلحات".

سيما في مجال   العقبات التي تقف أمام المترجم لبلوغ هدفهتعد مشكلة المصطلح من أهم 
 .  من اللغات المتخصصة التي تعج بالمصطلحات الطبية لغة الطبتعتبر الطب حيث 

تشكل   به، والتين هذا المجال لابد من التحكم في المصطلحات الخاصة ع وللحديث 
بصعوبتها المتمثلة في البنية التركيبية   ت عرف التيو  ،ركنا أساسا في دراسة لغة التخصص 

 والمستوى التخصص. المصطلح الأجنبي  واللواحق فيخاصة مع وجود السوبق 

باعا   التي تتطلب ،الطبيةيمكن أن نعرج إلى الترجمة  المصطلحات،ذه ه ومن خلال
ن إرتكاب أ ذإ مصطلحاتها،قبل الخوض في  الجيدة التخصص والمعرفة وقدرا من معرفيا

 . الا يمكن تجاوزه قد ،الأخطاء الترجمية في هذا المجال

ترجمة المصطلحات  "  بــ:الموسوم  بحثنا  جاء موضوع  ،  السالفة الذكر  وانطلاقا من المعطيات
المورفودلاليةدراسة    :الفرنسية  الطبية الإغريقية    للبنية  الأصول  ذات  للمصطلحات 

 العربية.  واللاتينية وترجمتها إلى

والمسائل التي تطرحها ترجمة  ،تتناول هذه الرسالة إشكالية المصطلح الطبي المتخصص
اللاتينية   فإذا كانت اللغة الفرنسية قد استعانت بالجذور .المصطلح من الفرنسية إلى العربية
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إلى طبية   نقل مصطلحاتوإنشاء و  تم صو غكيف  ،وانشاء مصطلحاتهافي نقل والإغريقية 
 الموجودة في اللغة العربية؟  اللسانية المواردخلال ن مالطبي الموحد  معجمال

 ، ترجمة المصطلحات الطبية الفرنسية   عندملياالوقوف  خلال دراستنا هذه إلى    مننسعى  
 هي: فرعية طرح جملة من الأسئلة الستوجب علينا يا ذات الجذور الإغريقية واللاتينية مم  

 ودقة؟ العربية على إيصال المفهوم بوضوح  المترجمة إلىمدى قدرة المصطلحات  ما
 في ترجمته؟ ن اللجوء دائما إلى الاقتراض والحرفية هل كا

   ضبوطة؟وسائل مهل ترجمة المصطلح الطبي كانت قائمة على 
  وهل تأثرت بنية المصطلح الطبي العربي بالشحنة الدلالية التي يحملها المصطلح الطبي  

 الفرنسي؟ 

للمصطلح  كمقابل  الأنسب  واعتباره  المصطلح  اختيار  على  أثرت  التي  العوامل   ماهي 

 الفرنسي؟ 

   ذوي الإختصاص؟ صبو لها وهل بلغ المصطلح العربي درجة التخصص التي ي 
من ما موقع المصطلح الطبي  و   لفهمها؟الفرنسية  الطبية أين تكمن صعوبات المصطلحات  

 المتخصصة؟ اللغات 
إذا ما كانت ترجمة المصطلحات الطبية مفاده    إن هذه التساؤلات تؤول بنا إلى افتراض  

قلة خبرة المترجم و صعوبة  أمام  ئمة فقط على الاقتراض و الحرفية  الفرنسية إلى العربية قا
أن وضع أيضا ،من الفرضيات التي تتبادر إلى أذهاننا    كذاو ذاته    المصطلح الطبي في حد  

  يعود إلى الأصلين الإغريقي واللاتيني للسوابق واللواحق   قد  المصطلحات العربية المركبة
الاعتبار   أن يأخذ بعين  يتعين على المترجم أوالمتخصصوقد  .في المصطلحات الفرنسية 

واللواحق السوابق  هذه  تحملها  التي  الدلالية  هذه   ،المصطلح  في  الشحنة  تعكس  وربما 
   المقابلات العربية المركبة صعوبة ترجمة المصطلحات ذات الأصل الإغريقي واللاتيني.

من معاينة تتمثل في تخصص البنية المورفودلالية للمصطلحات   ،تنطلق هذه الإشكالية  
 ،الإطار العامة.وضمن هذاالعربية المأخوذة من اللغة  تالمقابلا ،عكسالفرنسية على 
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اللغة المتخصصة   هذه الدراسة لتعرف على المصطلح الطبي وموقعه من تأتي
  .فهمه متعاملين معهلل صعوباته حتى يتسنى عند   وتحليله والوقوفخصائصه وكيفية فكه و 

فصول بعد مقدمة نتناول في الفصل  أربعةسنقسم عملنا هذا إلى  الدراسة،وللقيام بهذه 
المتمثلة في المصطلحات العلمية والمصطلحات التقنية  ه الأول علم المصطلح ومقاربات

سننتقل إلى التي من خلالها سنتطرق إلى النموذجين المفهومي والمعجمي الدلالي. كما 
ذات اللواحق  ،خصائص المصطلحات الطبية والمصطلحات الفرنسية المتخصصة 

 أصول لاتينية وإغريقية.   والسوابق من

سنقوم بتعريف الترجمة وعلم  المتخصصة، حيثسيتضمن الفصل الثاني الترجمة     
إلى الترجمة في الميادين المتخصصة كما سنذكر خصائص ترجمة  الترجمة، وننتقل

المصطلحات الطبية الفرنسية إلى العربية. وكذا خصائص ترجمة المصطلحات الفرنسية 
إلى مفهوم التقابل في عدها نعرج بالعربية. و  والإغريقية إلىذات الأصول اللاتينية 

( كما سيتناول هذا ...والتقابل الديناميكي  ،المصطلحات  الشكلي وأنواعه )التقابلترجمة ال
 التقابل في ترجمة الطبية المتخصصة إلى العربية. الفصل عنصر 

العربية    والاشتقاقي للغة   النظامين المورفولوجيبين    مقارنةفسيتناول  أما الفصل الثالث،    
في حين أن آخر فصل، سيضم تعريف   الفرنسية.النظامين المورفولوجي والاشتقاقي للغة  و 

سندرس من خلاله الدرجة   المتخصصة، الذيالمدونة وتحليلا معجميا للمصطلحات الطبية  
العربية   المصطلحات  تؤديها  التي  درجةالاتصالية  الدال )التقابل التكافؤ    وكذا  بين   )

إليه من   توصلنا  ما  الأخير، سنجمع كل  والمفهوم. وفي  العربي  للمصطلح  الاصطلاحي 
نتائج في خاتمة تتضمن أهم الاستنتاجات المستنبطة من إشكالية ترجمة المصطلح الطبي  

 إلى اللغة العربية.  
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 المدونة: 

المعجم الموحد للمصطلحات الطبية للمنظمة العالمية   في هذه الرسالة أساسا على سنعتمد 
تعطي لنا صورة واضحة عن إشكالية    ،إذ يتضمن هذا المعجم مصطلحات كثيرة للصحة.

ترجمة المصطلحات الطبية الفرنسية المتخصصة إلى اللغة العربية. ويعود سبب اختيارنا  
نتناول من خلالها دراسة   المعجمية، التيدراستنا التحليلية    شاملة تخدملهذه المدونة كونها  

المنهج الوصفي   البحث، اعتمادطبيعة هذا  قتضي علينا  تو   ،المفهوم خارج السياق النصي 
إلى    التحليلي للوصول  دقيقا  تتبعا  الظاهرة  تتبع  لمعالجة    ةقيحقالإذ هو  الأنسب  باعتباره 

مجموعة  هو  الذيالت اريخي  المنهج عانة بكما يستوجب الاست. مهاترجمة المصطلحات وتقي 
نجد من  . و تطورهاوكيفية  أصولها  في دراسة المصطلحات العلم ي ة بتحديد  والتقنيات  الطرائق  
التطبيقي في دراسة المصطلح  معا في المجال    تاريخيوال  وصفيالمنهج  لى استخدام اليحث ع
سيمكن من    ،أن تكامل المناهج المصطلحية واعتمادها بشكل علمي دقيق ذلك  و  ،وتحليله

 . المصطلحيمجال البحث تطور في ال

أسباب ذاتية وأخرى  إلى  فتنوعت  بخصوص الأسباب التي دفعتنا لاختيار هذا الموضوع،   أما
إشكالية ترجمة المصطلحات   هذا الموضوع كون أن  أهمية  فيهذه الأخيرة تمثلت   ،موضوعية

اللغتين، حيث أن  الموارد اللسانية المستعملة في    لفرق القائم بيناوكذا   ،الطبية مازالت قائمة
أما فيما هذا الفرق يشكل عائقا كبيرا في استحداث المصطلحات العربية في هذا المجال. 

فت   يخص الذاتية  كنا  كمن  الأسباب  علمية  أننا  أقسام  إلى  مع ننتمي  التعامل  عهدنا 
التي   الطبية  إليهاالمصطلحات  الطبية  كذا  و   ،لطالما جذبتنا  بالترجمة   ورغبتنا ،اهتمامنا 

لسنا كما يجب أن ننوه أننا  و  .المصطلحات المتعلقة بالمجال الطبيإلى  تعرف  لل الجامحة  
التي  دراسة بل كانت هناك عدة دراسات سابقة في هذا المجال  هذا النوع من الالسابقون في  

نذكر منها على سبيل المثال الدراسة التي ايا أخرى و تناولت ترجمة المصطلح الطبي من ز 
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من الفرنسية إلى العربية بترجمة المصطلح الطبي  الدكتورة خليفي دليلة الموسومة  قامت بها  
 . (2016مارس ) في وصعوبة التطبيقبين اشكالية التوحيد 

الموضوع  عالج  ي لسيما في  هذا  العربية  إلى  الفرنسية  الطبية من  الترجمة  الجزائر،  مشكل 
ضى  فو   حيث أصبحت هناك  ،حات في العالم العربيالعمل على توحيد المصطل  وضرورة

    عن هذا المجال. أدت إلى عزوف أهل الاختصاص في المصطلحات،

جل تقديم المفهوم أهذا من  ،ا العمل على بعض المصادر القديمةهذ وسنعتمد لإنجاز
العرب لابن  ولسان ،لفيروز الأبادي الوسيط معجم :مثلالمصطلحات  اللغوي لمقابلات

  من قبل أطباء مغاربة أنجزت الطب، فيأجنبية  أطروحاتكتب و مقالات و عدة و  ،منظور 
علم  كتب دور كما لا ننسى  ساعدتنا كثيرا في تذليل العقابات وتجاوز الصعوبات. بالعربية

والطبي  ،العلمي بصفة عامة نا كثيرا في فهم المصطلحتساعدلتي ا الترجمة والمصطلح 
نلجأ إلى مم ا جعلنا  ،المجالات المتعلقة بهحصر كذا في و بصفة خاصة  الفرنسي

 تتماشى معاللتان  ونظرية الفعل نظرية الهدفخاصة  ونستند عليهاالوظيفية ظريات الن 
ترجمة  التي بدورها تقتضيالتحديد مع الترجمة الطبية  وعلى وجهالترجمة العلمية 

 الطبية. المصطلحات 
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 لفصلل تمهيد

 المصطلح بصفة عامةعلم و المتخصصة لغة ا سنتحدث في هذا الفصل عن
منه  و  .علم المصطلح الطبي بصفة خاصةخصائص المصطلح العلمي و  مقاربته وأهمو 

فنحن  .في العلوم الأخرى بالمصطلحات  ،ك خصائص المصطلحات الطبية مقارنةسندر 
المصطلحات  تميز التي ،الصلة تحديد النقاط ذات إلىمن خلال موضوع دراستنانسعى

ح مشكلة  ر إلى طفي هذا الفصل  نهدف نحن .الصرفية والدلالية من ناحية بنيتها ،الطبية 
سنناقش النموذج  ،خلالها التي من ،والعربية الفرنسيةالمصطلحات الطبية باللغتين 

ذلك سنحدد خصوصيات المصطلحات   و بعد .للمصطلح الدلالي  والمعجمي وميالمفه
 . بها  المتعددة التي ترتبط وسنتطرق إلى التخصصاتالطبية في اللغة الفرنسية 

وكثر   ،التكنولوجية تطورات العلمية و الاهتمام كبير مع بلمصطلح حظي القد 
تكون هذه   ،التي تستعمل لغات متخصصة ،الحديث عنه في الميادين المتخصصة 

الاقتصاد تساعدهم على  ،بألفاظ تقنية أصحاب هذه اللغات  ويتلفظ .المصطلحات نواتها
  .دقيقة وموجزة استعمال كلماتمن خلال  ،تواصل فيما بينهم الوتحقيق عملية  ،في الكلام

وما دامت دراسة المصطلحات أو وضعها لا يمكن لها أن تقوم خارج إطار لغة توظفها،  
كان هذا دافعا قويا لظهور لغات متخصصة، ولهذا فإن التطرق إلى هذه المسألة أمر 

أهم التعريفات التي ق دمت ند الوقوف عقبل الولوج إلى علم المصطلح يستدعي منا  ،مهم
 . للغة التخصص 

 : ةخصصمتغة الللاتعريف  1
ة ألسنتتردد على عدة مرادفات  langue spécialisée ةتخصصمال غة لل امفهوم اقترن بلقد 

   الخاصة اللغة و langue de spécialité التخصص غةلميها م من يس فمنه ،مستعمليها



 الفصل الأول : 

8 

 

1spéciale 2التقنيةو اللغةlangue technique  نية المهاللغة وlangue  

3professionnelle 4ةلغة العلميال وlangue scientifiqueالخاصة عات اولغة الجم   
5groupe particulier 6و لغة الأغراض الخاصةpurposes special for language  و لغة

 العلوم 
7des sciences anguel  هذه قائمة لمختلف كوكريك أن وضع للباحث سبق د قحيث

الذين كان لهم الفضل في  ،علماء اللغة والباحثين مجهودات على  مستندا ،التسميات
   .8اإليهلتيارات التي ينتمون امدارس و لل اوذلك وفقإطلاق هذه التسميات 

مايسمى باللغات    تنتمي إلى  التي ،النصوصترجمة  بالترجمة التقنية  أكوادو وألفاريس    وقد ربط
وجود  سببا في    تعتبر التقنيةحيث الترجمة    بينهمامن علاقة وطيدة   لما لهما  المتخصصة

القانونية  الترجمة    :جانب أنواع أخرى مثلوعادة ما يتم تصنيفها إلى  متخصصة.هذه اللغات ال 
 .9ترجمة النصوص الطبية  أو والترجمة العلمية

 
1 Concept cité  par vendryés (1968),dans ,  kRostislav,Koccurek,la langue française de la technique et la 
science , Brandstetter,1982, p16 
2   Cité par Albert Dauzat (1967) , dans ,  kRostislav,Koccurek,la langue française de la technique et la 
science , Brandstetter,1982, p16 
 
3 Concept cité par Von WartBurg(1963,) dans ,  kRostislav,Koccurek,la langue française de la technique et la 
science , Brandstetter,1982, p16 
 
4 Concept cité par Barnard Quemada, (1955), dans ,  kRostislav,Koccurek,la langue française de la technique 
et la science , Brandstetter,1982, p16 
 
5    Concept cité par Antoine meillet (1975), dans, kRostislav,Koccurek,la langue française de la technique et 
la science , Brandstetter,1982, p16 
 
6 Janine.Gallais, EnglishFor spécific Purposes, langues de spécialité, Fachsprachen, 1981, p66  
7 Concept cité par MaxFuchs (1966), dans, kRostislav, Koccurek,la langue française de la technique et la 
science , Brandstetter,1982, p16 
 

،  المصطلحيةهيثم الخياط وآخرون، علم المصطلح لطلبة كليات الطب والعلوم الصحية، المكتب الإقليمي لشرق المتوسط ومعهد الدراسات 8
    86ص2007، بيروت

 

   أحمد فرج، محمد صوان، الترجمة المتخصصة، ابن نديم للنشر و التوزيع،2019،ص 659
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إلى    : مدخلالترجمة و نظرياتها" افي كتابه tadoHurirAlb 10لنا ألبير أورتادو    تقد أوردو 
بأن   « : على التعاريف التي قدمتها  كابري   ةمستند ،متخصصة تعريفا للغة ال   "علم الترجمة

الموضوع  :ثلاثتتسم بسمات  و  ،مجموعة فرعية من اللغة العامة تعتبرمتخصصة  لغات ال 
المستخدمون و المواقف الاتصالية بأن    تبين  ومن جهتها .و  ا لنا أورتادو  لها   غاتل لهذه 

أن   ،متخصصة موضوعات   إلى  بمعنى  تهدف  متخصصةبلوغ  ها  تعلم  وأن   ،عملية 
، حيث  قف الاتصالية هي من النوع الرسميالموا  ؤكد أنتكما    ،المستخدمين هم متخصصون 

ما تحت  عادة  علمية  تنتظم  أو  مهنية  لغ  .رؤية  بسمات  أيضا  اللغات  هذه  تتسم  وية  كما 
حسب    وبالمواقف الاتصاليةتنوعات ترتبط بالمستخدم  توجد فيها  و ثابتة    ونصية وليست قوالب

اك لغات متخصصة بأن هن   ضيف    ت و   .وحسب درجة الغايات الاتصالية  ،درجة التجريد
أنها تختلف حسب درجة    ،من مختلف الأنماط والرياضيات الفيزياء    التخصص مثلكما 

لبنوك كمجال االأخر يقف موقفا وسطا بالنسبة للغة العامة    البعضبينما    .غيرهاو   والعلوم
مكن أن تكون شفهية أن النصوص المتخصصة ي إلى  شير أيضا  توكما    .إلخ والقانون ... 

         11مثل المحاضرات أثناء المؤتمرات في مجال الطب والمعلوماتية  ،وسمعية بصرية 
 : ةصصمتخلاللغة ا لمفهوم تعريفا  12Pierre leratلورا  بياروضع كما و 

«  C’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 

spécialisées »  

 متخصصة. لمعارف  ناقلةلغة طبيعية هي  متخصصةاللغة ال  :أي

 

أولى،   للترجمة، الطبعةالقومي    المنوفى، المركزابراهيم    علي  الترجمة، ترجمةإلى علم    ونظرياتها، مدخل، الترجمة  أمبارو، أورتادو، ألبير   10 
 75، ص2007، القاهرة

 

 نفس المرجع، ص 7611 
12 Pierre Lerat, les langues spécialisées, Presses universitaires de France, 1995, p20 
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يراد   ، عاما بأنها تعبيراتعريفا للغة المتخصصة   13Galisson et Costeوكما ورد في معجم 
شفوية أو  )كتابية  تواصلية  مواقف  في  المستعملة  اللغات  تعيين  تختصمنه  بنقل   (، 

 حقل تجربة خاصة. الى المعلومات التي تنتمي 

"Expression générique pour désigner les langues utilisées dans des situations 

de communication  (orales ou écrites) qui impliquent la transmission d’une 

information relevant d’un champ d’expérience particulier "   

التي تستعمل    ،من خلال هذه التعاريف   وما نستخلصه  المتخصصة هي اللغة  اللغة  أن 
كالطب معين  بميدان  خاصة  البحريةو  ،الهندسةو   ،مصطلحات  لتسهيل …وغيرها  ،العلوم 

بينهم عملية اللغة  .التواصل  هذه  مستويات  العلمية  الميادين  في  رجات  دو  ،وتختلف 
ا  هفهمأن يلا يمكن    التيللمصطلحات  هذا بعدد استعمالها  و   ،خرلأمن ميدان  فيها  التخصص  

تكون بصورة    ة،بغية نجاح عملية تواصلية بحت  ، نفسها المهنة    الذين يزاولون أصحابها    إلا
يز خصائص يم  وهذا ما  .محددةال ة وغير مضاالغالعبارات وتخلو من كل  ،وجيزة وواضحة

 عنها.  وإزاحة اللثام منا كشف مم ا يتطلبعن اللغة العامة هذه اللغة 

 : لمتخصصةغة الالاخصائص  2.1

 صالحة ها  تجعلو   ،تضبط هذه اللغة يفة اللغة الخاصة في إيجاد مقاييس ومعايير  ظو   تتمحور
هذه التدابير بغية صياغة   واقترح الللسانيون   .دون غموض ولا لبس  وإيصالهى  نداء المعلأ

راعي هذه  توموضوعية  وجعلها لغة قائمة على قواعد علمية    ،لضبط اللغة الخاصةقوانين  
   14. الخصائص 

 

13, langues Dictionnaire de didactique des ,R.Coste, DGalisson,  
Hachette, 1976 p 511 

 

هيثم الخياط وآخرون، علم المصطلح لطلبة كليات الطب والعلوم الصحية، المكتب الإقليمي لشرق المتوسط ومعهد الدراسات، 14  
  91ص2007بيروت،
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 :  la précisionالدقة 1.2.1

  كل    بنفسها  تنأى  لغة  فهي  ،الاختصاص  لغة  استخدام  عند  الدقة  تحر ي   من  مناص  لا

  وهو   عليه  انبنت  الذي   مقياسها   محققة  ، الترادف  عن   عة رف  متو   ، اللفظي   الاشتراك   عن   النأي 

  . 15la monosémie الفرنسية  اللغة  في ومقابلها الأحادية  الدلالة

 : la clartéالوضوح 2.2.1

 واجتناب  الألفاظ   من   المعروف   نحو  الميل كل الميل الخاصة  اللغة  في  الوضوح   يقتضي 

  البلاغية   الصور  عن  الاستغناء  اللغة  مستخدم  من  تستوجب   الخاصية  هذه  ولعل  ،منها  الغريب

 .16والتفسيرات  لتأويلات ا  باب  يفتح  امم    ،ذلك  إلى وما وتورية وكناية  واستعارة تشبيه من

 l’objectivité: الموضوعية 3.2.1

  الخاصة   اللغة   تستخدمها   التي  العبارات  ارتباط   خلال  من  خاصية الموضوعية  تنعكس 

  من و   عاطفته  تغيب   وبتالي   ذاتيته   بغي  ي  حيث ب ،الاختصاص  وبحقل  ،بالموضوع   وجوديا  ارتباطا

  مطلق   تطابق  وخلق ،العلم   لغة   استقلالية   ترسيخ  منها  الغاية  أن  ذلك  الموضوعية  تحضر  ثمة

  17واقع.  من  ذلك  يقابل ا وم معرفة من  تصفه  ما  بين

 : la concision لإيجازا 4.2.1 

  ، قصيرة   بجمل  والعبارات  الألفاظ  من   عدد  بأقل  المعرفي  المحتوى   تقديم   بالإيجاز  يقصد
  لا   جلي ة  تبدو   بحيث ،والمفهوم  التسمية   بين   والأحادية  الحيوية  العلاقة  تكريس  ذلك  من  والغاية
 الإيجاز  سبل  أقدم  أحد  ولعل  .اللغوي   الاقتصاد أ مبد   من  الدقة  هذه  وتنبثق  شائبة.  تشوبها

  ، الصريح  المباشر  التعبير   اعتماد  خلال   من   النص   في  الإيجاز  ويتحقق   النحت.   انتشارا   وأوسعها 
 

 
 نفس المرجع، ص9615

   نفس المرجع، ص9616

الإقليمي لشرق المتوسط و معهد الدراسات  الطبية، المكتب)علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية و الصحية، عضاء شبكة تعريب العلوم أ 
    المصطلحية، فاس، 2005،ص 7917
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  مع   الإيجاز  يتعارض   أن  يحدث  وقد  .18الألفاظ   من  ممكن  عدد  أقل  استخدام  يقتضي  الذي 

 عن  البحث  نحو  ون ميلي   ما  عادة  المصطلحات  مبدعي  أن"   إلى  روندو   يعزوه  ما  وذلك   الوضوح 

 19. اللفظي" المركب   إلى اللجوء إلى  يفضي  قد امم   المصطلحية،  الوحدة وضوح

 : عن ذلك هذه المصطلحات الطبية التي ترجمت إلى العربية نحو ومن الأمثلة

 adénopharyngitide       التهاب البلعوم والغدانيات 

    dénomatoïde  شبه الورم الغدي

 la simplicité: البساطة5.2.1 
 من  ، التعقيد  من  تخلو  بجمل  العلمية  ينالمضام  عن  تعبير  الخاصة  اللغة  في  البساطة

  علم   أساليب  من   ذلك   إلى  وما  ، والفصل  ذفوالح  ،والإضمار  ، والتأخير ، والتقديم ، الإحالات

 المعاني. 

 وتتجنب المباشرة والدلالة  والإيجاز الدقة تحقيق  إلى   تهدف  الاختصاص  لغة  كانت ولما

  ، ل بس   كل  عن  تترف ع  دلالتها  في  ومباشرة  دقيقة  مصطلحات  توظ ف  أن  إلا  تأبى  فإنها  الغموض
  وتلك   الأصل  فهذه  العامة،  اللغة   عن  تفصلها   ولا   الخاصة   اللغة  تمي ز  السمات  هذه   أن   على

ل  بحيث   الأخرى   مع   إحداهما   تتفاعل   ، الفرع   لغة ال  تثري   وقد  خاص.  إلى  العام   أحيانا  يتحو 

 .20تطو رها  ديمومة وتضمن ،اليومية  الحياة  متطلبات تلب ي  ،جديدة  بمفردات  العامة  الخاصة

 مفهوم علم المصطلح   3.1

ال نالة والعلمية  التقني  اتتطور إن  الميادين  عيشهاتي    نجم عنها عدد ،اليوم في جميع هذه 
 تحتاج إلى تسميتها وضبطها، ضخم من المصطلحات العلمية من عدة مجالات مختلفة،

يضطلع بهذه المهام ، يسعى  من خلاله  بعلم والباحثين  يهتمون علماء اللغة  هذا ما جعل
 

 الخياط ،2007، مرجع سابق ، 9818

    Rondeau 19روندو ص،30في الخياط، مرجع سابق، ص ،99 
  مهدي صلاح السلطان ، 20 في المصطلح و لغة العلم، كلية الآداب، جامعة بغداد، ط1،2012،ص31



 الفصل الأول : 

13 

 

للتمكن من تبادلها وتطويرها،   ،المفاهيم الجديدة وتوثيقها وتخزينها هذه  تسمية    إلى دراسة و
ماهية    حول  هم  كار أفو تضاربت  الباحثين  نظر  وجهات  فكثرت تعريفاته واختلفت باختلاف  

وفي هذا ،ميادين وفروع يشترك معها و خاصة اللسانيات    ةلارتباطه بعد  ،وذلك21. هذا العلم
 علم المصطلح  فرع من فروع اللسانيات حيث يعرفه قائلا :أن  Sagerالسياق يرى  

 « La terminologie est en rapport avec l’étude et l’usage de systèmes de 

symboles et signes linguistiques utilisés pour la communication humaine 

dans des domaines spécialisés de connaissance et d’autres activités .En 

Premier lieu, c’est une discipline linguistique. »22   

أثناء    والعلامات اللغويةتستخدم فيه الرموز   ،فرع من فروع اللسانيات لم المصطلح هوع
 الأخرى. ة طالأنش  كذافي الميادين المتخصصة و عملية التواصل 

بأن  لفظ علم المصطلح    Silviaو سلفيا Dianeمن ديان تعرف كل، نفسه و من المنظور
 ،اعيةيدل على مجموعة من الكلمات التقنية المتعلقة بعلم أو فن أو مؤلف أو مجموعة اجتم

وعلم المصطلح  حاسوب ...العلى سبيل المثال علم المصطلحات الطبية وعلم مصطلحات  
يكرس   ،اللغوي  والمصطاالذي  للمفاهيم  العلمية  اللغات لدراسة  في  المستعملة  لحات 

 . متخصصة ال

« Le mot "terminologie" signifie un ensemble de mots techniques appartenant 

à une science, un art, un auteur ou un groupe social par exemple ; la 

terminologie de la médicine ou la terminologie des informations …, le même 

terme désigne une discipline linguistique consacrée à l’étude scientifique des 

concepts et des termes en usage dans les langues de spécialité".23  

 

الإقليمي لشرق المتوسط و معهد الدراسات  الطبية، المكتبالمصطلح لطلبة العلوم الصحية و  الصحية، علمعضاء شبكة تعريب العلوم أ 
 المصطلحية، فاس 2005،ص  821

22 SagerJ.C,(1993), Curso Practicosobre el procesamiento de la terminologie ,Humanes Fundacion German 
Sanchez Ruiprez, -p22-23 dans   Llinca .Elena.Cristina,la terminologie :quelques repéres dans la formation 
d’une discipline,Studii si CertÃri filogice.Seria Limbi Straine Applicate,2017,p191 
23 Pavel Silvia,Diane Nolet, Précis de terminologie ,canada Travaux publics  etServices  gouvernementaux 
,2001,p17 
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 بين نلاحظ من خلال التعريفات سابقة الذكر تباينا في وجهات النظر تقدم، ما وبناء على
يحظى جزء من اللسانيات العلماء بخصوص طبيعة علم المصطلح، فمنهم من يعتبره 

بذاته يهتم بدراسة المفاهيم  يعتبره علما مستقلا ومنهم من  ،بدراسة المفاهيم والمصطلحات
التصورات  وذلك وفقالتي تعبرعنها  معين، والمصطلحاتني قتالخاصة بمجال علمي أو 

كل واحدة   ومقاربات تسعىمناهج تمخض عنها ظهور عدة التي  24للمدارس  المتباينة
 العلم. هذا بودفع  للنهوض

 : مقاربات علم المصطلح 1.3.1
  ،التطبيقي  اللغة  علم   فروع   من فرع  بأنه  المصطلح لم ع  تناولت   التي   الكتب  من   العديد  في  ورد

  تحديد   على   المصطلح  علم  عكف   كل ها.  بالعلوم  ارتباطه  بحكم  ،اللسانية   العلوم  أهم  أحد  وهو

م   بالنسبة   وجودية   أهمية   العلم  ولهذا   . وتوحيده هوضع  إلى   تسعى  التي  العلمية   الأسس   للتقد 

  القرن   في  )فوستر(   حدد  وقد  وجوده.   على  وتحافظ الر كب   هذا   تجر   التي  القاطرة  وفه   ،العلمي 

  اللغة   علمب  بطتير   مجال  أنه   إلى  أشار  بحيث   ، المعرفة  فروع   بين  المصطلح   علم   نة مكا  العشرين

  النقطة   هذه   إلى  أشار  وقد 25. المختلفة  العِلم  وفروع المعلومات،  وعلم  ،الوجود  وبعلم  المنطقو 

  27الحجازي   فهميو  26خسارة   مدوحم  أمثال  نم  المجال  بهذا  المهتمين  ربع ال  كت ابال   من   العديد

 وغيرهم. 
  عن  المسؤولة  وأنها  لاسيما  البشري،  التواصل  أركان  من  ركنا  المصطلحية  ظاهرةال   تعد  كما

  يوما  بالا يلقِ  لم الإنسان لكن والمهنية. والفنية التقنية المعرفة  فروع كل على الأسماء  إطلاق

 الأسباب  من   مجموعة   افرتتظ  لكن  ومعاييرها.   أسسها  بدراسة  ي عنى  بذاته   قائم   علم  لتأسيس

  الإعلام   ووسائل   السياسية  والعلاقات  التجارية  المبادلاتو   الثقافات  مع  فاعلالت  بينها  من
 

التي تعتبر المفهوم ركيزة العمل المصطلحي   فوسترالتي يتزعمها  فيناهي تلك المدارس التي ظهرت للنهوض بالمصطلح وهي مدرسة 24

التي ظهرت من مدرسة براغ اللسانية الوظيفية وكذا  راغ وجعلت من القواعد والأسس المنهجية قاعدة لأي عمل مصطلحي وأيضا مدرسة ب
 مدرسة موسكو التي تعد علم المصطلح تخصص معرفي تطبيقي.  

  علي القاسمي، علم المصطلح: أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مكتبة لبنان ناشرون، 2008،ص27025

 ممدوح خسارة، علم المصطلح وطرائق وضع المصطلحات في العربية، دار الفكر أفاق، دمشق، ص 1126
 19، ص1995،للنشر. لونجان، القاهرة ، الشركة المصرية العلمية 1اللغوية لعلم المصطلح، دارغريب.طبعةالأسس  ،حجازي فهمي  27
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  اللغة  على  تتدفق  ي تال   لمصطلحاتا   من   هائلا   كما  ولدت  التي   والمرئية   والمسموعة  المقروءة 

  وانين ق  وضع ب ذلكو   الظاهرة  ذه ه  حدود  يرسمون   والباحثون   العلماء  جعل   امم    ، صوب كل  من

  المعرفية   الظاهرة  هذه  متطلبات  مع  يتناسب  بما   وتوجيهه  ،التدفق   هذا  في  تتحكم

   28والاجتماعية. 
  خباياه  مختلف  على  الضوء  تسلط  التي  المقاربات  مختلف  فضلب المصطلح  علم  نهض

 . العلم   الهذ واضحة صورة  منحتهو 
الاختصاص  ظهور  أدى  كما   تناولت    ،مقارباتال   تعددإلى  لغة  المصطلح  التي  من  علم 

هذا المولود الجديد  اهتمت بدراسة  وفق المدارس التي  التي جاءت    ،مختلف وجهات النظر 
منها    تيارات متعددةهي  و   .رهيتوحيد معاي و   ،وتقييسهبتنظميه  وطرق تتكفل    جضع مناهو و 

ال  المستندة النهج  اتجهاو   ،والتاريخي  ،جتماعيوالاالنصي    ،فلسفيعلى  ارتكزت كذلك  ت 
المسماتية المقاربة  بدورها    ،وضوعية المو   ،على  بمقاربة    منها  تانبثقالتي  تنادي  أصوات 
هذه على  كبيرقبال إالتي كان لها  وأخرى مفهومية ،ومقاربة سياقيةالمصطلح بالمصطلح 

توسيع نطاق المعارف العلمية  لخدمة    المقاربات جاءت  وكل هذه  .في ميدان الترجمةالأخيرة  
 التالي:  النحو وهي على

 approche philosophiqueالمقاربة الفلسفية:  1.1.3.1
الرئيس الذي يقوم   وجعله المحور  ،المفهوم أعطى أصحاب هذه المقاربة جل اهتمامهم إلى  

والبحث في العلاقات المنطقي ة   ،هالن سق الفلسفي لانتهاج  ذلك بو ،  أسس علمية دقيقةعلى  
اللغات التي تحتويها  ة مفهومية  دائر ضمن    أدرجه29هذا ما أشار إليه فوستر   ،والأنطولوجية

ة،   ياق اللساني والد لاليعن  المفهوم  يقوم على عزل  حيث  الخاص    يز يتم طلب الالذي يت   الس 
كما تعمل هذه المقاربة    .والتصور المفهومي للمصطلحات  ،بين المفهوم الدلالي للكلمات

و    به  ا خاص  واحد كيانلكل  و تعتبر  30. مجال المصطلحاتعن  مجال المفاهيم    على فصل
  .31مقبولة للمصطلحات البسيطة والمركبة معايير إلى وضع  أيضاتسعى 

 

، الدراساتهيثم الخياط و أخرون، علم المصطلح لطلبة كليات الطب والعلوم الصحية، المكتب الإقليمي لشرق المتوسط و معهد 
  28  بيروت،2007،ص29

  يؤكد فوستربأن المفهوم هو نقطة بداية البحث المصطلحي الذي يهتم بدراسة أنساق المفاهيم وجدولتها في أصناف منطقية. 29

  أغضاء شبكة التعريب، مرجع سابق، ص14- 1530
 48، ص2013،خليفة، الميساوي، المصطلح اللساني وتأسيس المفهوم، منشورات ضفاف، الطبعة الأولى 31
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 approche linguistique textuelleالمقاربة اللسانية النصية: 2.1.3.1
 مفهومالمحدد ل هو  حيث يصبح السياق    ،صين البعد التتمحور هذه المقاربة على على  

وإعطائه الطابع   ،تكوين بنية النصسمح بي  ابعد المفهوم  هذا    وتتخذ وظيفة  ،لمصطلحا
ياق الن صيمة  واءدت م كما أ  .له   العلمي والمفهومي  المصطلح مع مفهومه داخل الس 

تزاوج   الناحية    علىالقائمة  المقاربة  بين  إلى  من  المصطلح  مع  المفهومي ة  التعامل 
للمصطلحالمقاربة  و  المنطلق، ومن 32. اللسانية  عند اللسانية  الدراسات  أصبحت    هذا 

الوحد ترتكزالمصطلحيةات  تحليل  ة  ي دلالالو   يةصرفالو ية  تركيب ال  الدراسةعلى    ، 
 .33المعجمية النصية  ومنه جاءت فكرة المقاربة ،والمعجمية
اللسانية، من المواد  فهو مادة    ،من اللغة  أالمصطلح جزء لا يتجز إن  فذكره    ومم ا سلف
تنتج مفاهيم منه و  وجوده،التي تحدد  سياقات الن صمن خلال إلا يظهر لا  وله مفهوم

مختلف الأنساق المصطلحية المستعملة  تحديد من خلال  ،السياقات هذه دقيقة تحددها
 ، ستعمال الن صي للمصطلحاتلاتنظيم دقيق لب  المقاربة الن صيةهكذا تسمح  و   ،في النص

  .34العلاقات المفهومية التي ينتظم فيها مجموع و 
المتمثل في أحادية و قديما  به  لا  ماكان معمو فة  خالبمالمقاربة الن صية  هذه    سمحتكما  
في  بالسياق  ليضطلع    ،المفهوم هام  مجالات المصطلح  مفهوم  تحديد  دور  رقعة  واتساع 

المصطلح  التي تسمح باستعمال    وضبط الطريقة  ،الالتباسات منهاإزالة  و الشبكة المفهومية  
السياقات   التيداخل  فيها  الوصفية  ل  لضبط  ،ترد  والوظيفية  البنيوية  هذه خصائصها 

 .35المصطلحات

 

 
   الميساوي، نفس المرجع، ص 4932

  أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق، ص 1733

  الميساوي، مرجع سابق، ص4934

،  2007هيثم الخياط وأخرون، علم المصطلح كليات الطب و العلوم الصحية، المكتب الإقليمي لشرق الأوسط و معهد الدراسات، بيروت، 

 ص47- 4835
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  approche sociolinguistiqueجتماعية: لااالمقاربة اللسانية 3.1.3.1

تهدف إلى جمع دارسة م اقمن خلاله ت ميداني، الذيوسط من مقاربة ال تنطلق هذه
تحليلها  عن طريق  كدراستهاوذلبغية  ،والتقنية العلمية المجالات ختلف م منالمصطلحات 
تسهيل عملي ة الت واصل قصد في أوساطها العلمية والمهنية ها اتاستخدام ومعرفة درجة
تقوم هذه المقاربة  الغرض،هذا  ومن أجل المصطلحات،بين مستعملي هذه الاجتماعي 

  الميدانية تواصلي ةل تهاالخصائص الاستعمالية للمصطلح في وضعي على مجموعة 
 36. وضبطهاالمفاهيم  بهدف تحديدالمتخصصة 

 approche historique التاريخية:المقاربة  4.1.3.1

 ة الصورية والدلالية للغة  لبنيألا وهما االبنيتين    قوامه،  نظري إطار  المقاربة  ذه  تتبنى ه
تاريخي  وأن كليهما يمكن أن يصبح محور    ،تتطورما فتئت  الخاصة    analyse)تحليل 

diachronique).   ذلك    لكنها على  .لا تثبت على حال  ،متبدلة متحولة   في جوهرهاالمفاهيم  ف
 كما  ،كتسبته من جديد الخصائصا  ى مالها إ وإنما تضيف  ،خصائصها القديمة لا تتخلى عن  

ذي درك سمات التغير الحينما ت    ،بأخرى   استبدال خصائصفي بعض الحالات    أنها تؤثر
تعاقب مراحل ت بأو الآنية    المرحلة التاريخيةبتعلق الأمر    سواء  واستخداماته،طرأ على المفهوم  ي

اطة حالإالمصطلحات و   وتتبع حركة  ،يقوم بوصفأن    للمنهج التاريخييتأتى  و   ،فيما بينها
المنظومة ضمن    اعن حركته  تنجر  تلك التيى تنوعها لا سيما  علالانتظامات المفهومية  ب

الذي كان    المصطلح الطبي الفرنسيذلك    ومن أمثلة  .37نتمي إليه ي الذي    للحقلة  المفهومي
يحمل معنى  و  la Fibulaباسم    يعرفأصبح  و حاليا  قد تغيرت دلالته   lePéronéيسمى قديما

 العربية. الشظي ة باللغة 

 
  الميساوي، مرجع سابق، ص 5036

و في كتاب هيثم الخياط وأخرون، مرجع سابق، 18هذه الفكرة موجودة في كلا الكتابين لكل من أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق، ص  

 ص4837
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عام ية  بحادثة تاريخارتبط    تاريخي، حيث  كذلك بعد  له  الذي 38légionelloseأو المصطلح  
تسربت  فندق، ببكتيرياكانوا مجتمعين في الذين  ، ة فيالقجماعية للصابة  إتمثلت في 1976

إلى    هذا. وقد ترجمإلى يومنا  التسمية    ذههذا المصطلح ه  ومنه استمد  التبريد،عبر أجهزة  
 .هو عبارة عن التهاب رئوي حادالذي الفيالقة و  وهي داء احرفي العربية

   approche onomasiologiqueالمقاربة المسماتية 5.1.3.1
 ، يقوم على دراسة المصطلحات الطبية الذي  بحثنا هذا    ونظرا إلى  ،رية التسميةنظفي ضوء  

أو محددات   واصفاتبمثابة  أن هذه الأخيرة    دنج  ،مميزاتها  واللواحق أهمالسوابق  تعد  التي  
معرفة لهذه  مركبات عبارة عن صبح تعندما تلتصق بجذور تعبير سمعانه على حد لسانية 

في    موقعا  جديدة، ويحتلة  صيغفي  تسمية  المصطلح  من خلالها يكتسب    اللواصق، التي
بيبي  بمعنى    sinusoïdeالمصطلح  مثلا  لنا    ب، فضر معين هومي  فمحقل   يصبح   الذي ج 

التي هي بمثابة موقع جديد في منظومة المصطلحات التي   شكليةال  تهبلاحقته معرفا بخاصي
 39  .ندرج تحتهي

بأنها  ةستحدثلما الموجودة و  يذكر بن مومن في تسمية المصطلحات ،أخرى  ومن جهة
الوحدات   حيث تكون بدء منمعرفية شبكة من ض  ،المفاهيمضبط  على أساساقائمة 

جملة من  تحديد ن من دراستها و تمكإلى غاية الالموجودة في حقل مفهومي  الدلالية
عملية تشكيل  نطلاق فيالإ  قبلو  .ترتبط فيما بينها التيوالعلاقات  لخصائصا

معمول به  ماهووفق تسميتها  البعض يستوجبتي تتناسب مع بعضها المصطلحات ال
هذه المقاربة المسماتية   يضيف بأنو . لائمة الم الجذوروالأوزانواختيار نتقاء اعند 

(onomalogie)40جوهر العمل المصطلحي. هي 
 

38 cette bactérie a été découverte lors d’une épidémie de pneumonie affectant plusieurs participants d’un 
congrès d’anciens combattants réunis dans un hôtel à Philadelphie en 1976 (American Legion). La bactérie, 
qui s’était propagée par le système de climatisation de leur hôtel a donc été dénommée Legionella 
https://www.pourquoidocteur.fr/MaladiesPkoidoc/890-Legionellose-une-infection-du-poumon-qui-ne-tue-
pas-que-les-legionnaires 

، جامعة الدول العربية،  1، اصدار50جواد حسني، سماعنه، التركيب المصطلحي،"طبيعته النظرية و أنماطه التطبيقية"، اللسان العربي، العدد 

 الرباط ،2000،ص 4239
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  approche thématique : الموضوعيةالمقاربة 6.1. 3.1
يادين  ات وفق الممصطلحضع كل الو   المتمثل فيو الجانب التنظيمي    هذه المقاربة علىستند  ت

أخرى    ةمنها، وبعبار التي تنحدر  مجالاتها  حسب    يبهات ر عملية ت   لإليها، لتسهيالتي تنتمي  
المفهوم بالمفاهيم   ل، ووص المعرفيالمجال  لتحديد  الفرعية    لمجالاتاو سية  يئ لمجالات الر ا

 . 41في المجالات الأخرى  وترتبط به ك معهتي تشتر ال
ات مصطلحالعلى سبيل المثال  نفسه    نجد مصطلحات تنتمي إلى المجال  ،ي مجال الطبف

 منها: البعض المرتبطة بمرض الجلد لدينا 
  Derme, dermatite, dermatose, pyodermie, dermatome, dermoblaste … 

، ومِبشار  وتقيح الجلد، وج لاد،  والتهاب الجلدالجلد،  في اللغة العربية  التي هي على التوالي  
 وغيرها.  جلدية وأرومة

أخرى مثل المصطلح  مصطلحات من مجالات  ب  ة تبطمر مصطلحات هذا المجال    ونجد أن
dermatomyosite والعضلات الذي هو التهاب الجلد 

 لذي تمحورت ا 42Rochard  روشر على أبحاث  استنادا  و   لق المقاربة الموضوعيةمن منط و 
 وهي: صلة بالمقاربة الموضوعية  ذاتمقاربات ثلاث  علىدراسته 

 terme à terme :مقاربة المصطلح بالمصطلح  1.6.1.3.1
مجموعة مقابل من بين    ختيارا  الهدف، أواللغة  للمصطلح في  مقابل واحد    تتمثل في إيجاد

قائمةة  المناسبلات  المقابمن   ويكون   ضمن  إلى    محددة،  تنتمي  التي  النصوص  ذلك في 
كما مصطلحات في لغتين أوأكثر.لل  وضع مسارسينتج عنها    متخصصة، والتيمجالات  

 . والسياقات المماثلة للنصوص أسباب منجعا أن تكون مر  يمكن

 

 
 

. 152،ص2007،، المغرب7مصطلحية، العدد مجلة دراسات ،المصطلح المعقد في العلوم الصحية لتحلي  ،الحاج بن مومن39  

  نفس المرجع ،2007،ص 4441
42 Michel Rochard, « Le traducteur-terminologue et l’expert, rencontre hypertextuelle », Open Edition 

Journals, juin2008, p63-64 



 الفصل الأول : 

20 

 

 L’approche contextuelleالمقاربة السياقية 2.6. 1.3.1
توفير  تكمن في وهي ،أهدافها فيالمصطلح بالمصطلح  هذه المقاربة شبيهة بمقاربة  

د المترجم يتزو تقوم ب التي إليكترونية،بيانات قاعدية المخز نة على شكل السياقات المختلفة 
توفر السرعة  الآلية، التيالترجمة  من هو الهدف  متباينة، وهذاات ترجمات واردة في سياقب

المعلوماتية، بنوك ات في المكافئ لا يمكن دائما توفر هبيد أن .الأنسب للمترجم والسياق
 وخاصة أنعيق الترجمة يقد  الذيتعدد المعاني  شكلة إلىالعمل الترجمي  يحيل مم ا

المترجم بمفاهيم مختلفة مم ا يستدعي من المصطلحات ذاتها قد ترد في السياق ذاته، لكن 
   .43قراراته اختيار  والكياسة في  والفطنة الحنكة

 L’approche conceptuelle : المفهوميةالمقاربة 3.6. 1.3.1

يوجين فوستر النمساوي  يد  فيينا على  الحديث في  المصطلح  قام بوضع   ،ولد علم  الذي 
كانت تهدف بشكل خاص إلى  فوسترفأعمال  له، لتقييس المصطلحياالمبادئ الأساسية و 

تنشأ  التي  المهني  التواصل  الطبيعية    دقة ظل  في    تخطي مشاكل  وتعدد اللغات  وتنوعها 
إذ   ،هي منهجية قبل كل شيء   Wüsterروستفبأن اهتمامات   44تيريزا  وتؤكد ماريا  .كلماتها

لمحأ تستخدم  أن  يجب  أداة  المصطلح  علم  تعتبر  أثناء  التباسات  ونها  عملية    والغموض 
لا يتمحور علم المصطلح على المصطلح بحد ذاته  ،فعند فوستر .التواصل العلمي والتقني

  ، للمفاهيم وظيفته تكمن في إعطاء أسماء  ف  ،الذي يعبر عنه،حول المفهوم يتمحور  ،و إنما 
يكون لكل اسم   لا  التي تنتمي إلى القطاعات الفنية والتقنية و المعرفية و المهنية ،على أ

 يدل سوى على مفهوم واحد.وهذا ما يسمى بالعلاقة أي بمعنى أخر ألا    ا،واحد  ىسوى معن

 
  نفس المرجع، ص 6443

44 CABRÉ, Maria Teresa, La terminologie: théorie, méthode et  applications, traduit du catalan et adapté par 

Monique C. Cormier  et  John  Humbley,  Ottawa/Paris,  Les  Presses de l’Université d’Ottawa/André 

Colin,1998,p22 
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التي يطلق عليها النظرية    Wüsterلأساسية لنظرية فوستر  ا  وبالتالي فإن الغاية.45الأحادية 
والعلمية  التقنية  المصطلحات  توحيد  وهي  المصطلح  لعلم  الكلاسيكية  النظرية  أو  العامة 

وتجسيدا لهذه الأهداف أنشئت عدة منظمات وهيئات تعمل على توحيد المصطلح و طرائق  .
 العالمية للتوحيد المعياري أو   منظمةالو تنظيم المجال الذي ينتمي إليه ك،و نشره  ، وضعه  

 . ISOأيضا بالمنظمة العالمية  للتقييس ما تعرف 

الترجمة    المقاربة  تعد هذهو  المقاربات في  أبرز  أحادية تركز على    المصطلحية، فهيمن 
تقوم ترجمة هذا المصطلح على المفهوم    كما  ،الأوليتينالمقاربتين  عكس  مصطلح  للمفهوم  ال

حدث  ي  المعاني، الذي فهذه المقاربة ترفض تعدد  تالي ترجمته  اللتمكن من فهمه وب  ،والتعريف
  وإلى المقاربة مصطلح بمصطلح  إلى مقاربة    ءأنها لا ترفض اللجو   غير  ،والالتباس الغموض  

 .46السياقية لنجاح عملية الترجمة المصطلحية
على إلى  ن  ماتقدم،  وبناء  روشاردأتوصل  لنا  اقد    Rochardن  ترجمية قترح  مقاربة 

مفهوم    ،للمصطلحات فيها من ضبط  انطلاقا  ،  مصطلحال ينطلق  قبلية وذلك   من معارف 
إإلى    اللجوءو  قاعدية  تعمل على    كترونيةلبيانات  النصوص عملية    تسهيلمخز نة  ترجمة 

بالمصطلحات المشابهة   ترجمة المصطلحات  لكشف عن العلاقة التي تربطاو المتخصصة  
 .التي تتوافق معها قابلات لها  عن المعملية البحث    إجراءثم    ذاتها،الواردة في السياقات  و اله

و بالمصطلح  ال فمقاربة   الال مصطلح  قد  يس مقاربة  المعجمي    من  استلهمهمااقية  النموذج 
 .  النظرية الكلاسيكية   النموذج المفهومي المنبثق مننحدر من  ت المقاربة المفهومية  .أما  الدلالي

التطور، والنهوض  نحو    دة للمضي قدما أن كل مقاربة تسعى جاه  تقدم، نلاحظ ما    خلال من  ف
تباينت أراء    .التياراتعديد من  ل ل  والأهدافالمبادئ  في    ختلافلااالرغم من  ب  بالمصطلح

 
ماري كلود لوم، علم المصطلح مبادئ و تقنيات، ترجمة ريما بركة، مراجعة بسام بركة، المنظمة العربية للترجمة، طبعة  45

17،ص2012، ولىالأ  
46 Rochard, OPCIT, p65 
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العلم   هذا  المصطلحنحو  دعاة  ال الذي    ،قضايا  الأولى  لهو  منها  بنة  تتشكل  اللغة التي 
 متخصصة. ال
نظرا لتشعب   كالبعض، وذللبعضها  ملة  مك ة و متمم    جاءت  ةمقاربكل  أن  كذلك  نستنتجه  ما  و 

 . وجهازه المفهومي المصطلحمجالات التي ترتبط بعلم ال واتساع حيز

 Le modèle lexico-sémantique : الدلاليالنموذج المعجمي  4.1

المصطلحات فصل  عدم  المبنية على  الجديدة  ته  رؤي في  المعجمي الدلالي  لنموذج  ختلف ا ي
 الكلاسيكية. النظرية عن العامة   للغة معجميةالات وحدعن ال

عدة تناولته من    قد شهد عدة مقارباتبأن التصور المفهومي للمصطلحية  سابقا  حظنا  لا  لقد
من طرف عدد من  انتقادات  هت لها  جو   التي  ترفوس للكلاسيكية  ا  نظريةال   فبعد  ،مختلفة زوايا  

مجتمعات لا أمامهذه النظرية    التي تبين فيه محدوديةبينها موقف كابري    والتي منالباحثين  
تدرجيا   نحو  تالتي أصبحت  بالصناعة والاحتياجات  تجه  متزايد  بشكل  تتميز  التي  التقانة 

منصب  علم المصطلح  لالنظرية الكلاسيكية  مام  اهتجل    كان  حيثالمرتبطة بهاالاقتصادية  
 المصطلحات. على تنميط فقط 

« La vision de la terminologie traditionnelle est consacrée clairement et 

exclusivement à la normalisation et restreinte aux usages industriels et 

économiques »47 

  قد جاءت التيو لنظرية ا  وهفوات هذه لسد ثغرات ظهرت عدة مقاربات ،نفسه المنظورومن 
المصطلحين  من عند  بشكل أساسي  هذه المرة    Wüsterوسترف هاابنت  عقيدة التيمعاتبة لل

 : يبين ذلكالذي John Humbleyحيث نستعين بقول جون هابلي  الاجتماعيين

 
47  Cabré. M.T., « Technologie et terminologie : changements méthodologiques et épistémologiques », in 

Cahiers de lexicologie, N°94, Editions classiques Garnier 2009,  ,p35 
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« La contestation organisée de la doctrine wüstérienne vient surtout des 

48» .ocioterminologuess 

 
تناولت الجانب التداولي والتواصلي    التي  cabréكابري  أبحاث    الآونةهذه  ي  ت فنقد تزام و 

التواصلية،للمصطلح   النظرية  خلال  سمتها  La Théorie communicativeمن  كما  أو 
تعتبر التي   الأبواب"  التخصصات  "نظرية  متعدد  حقل  المصطلح  يعتني  ،علم  أن  لابد 

بالجانب اللساني و المعرفي والتواصلي للوحدات المصطلحية فالمصطلح من الناحية اللسانية  
اللساني ،هو عبارة عن وحدات معجمية . الرمز  من أما    شكل ومفهوم لديه  و  ،تتوافق مع 

 تين من الناحيبينما الناحية المعرفية المصطلح وحدة تصورية تتماشى مع الوحدة المعجمية 
الذين  و   اللسانية الأفراد  بتخصيص  كفيل  اجتماعي  طابع  ذات  وحدة  المصطلح  التواصلية 

 .  49ينتمون إلى فئة الخبراء 

   ولما les sémanticiens خاصــــة عند علماء الدلالةهذه الانتقادات أن  ،أيضــــا هما نلاحظو 
ت نالكلاســــيكية كا  المفاهيم للمصــــطلح الواحد حيث أن النظرية يطالبون بتعدد وهم من لا؟

نرتكز على قول أحـد دعـاة هـذا   ،المقـام  وفي هـذاللمصــــــــــــــطلح    تقوم على الأحـاديـة الـدلاليـة
ــائدة  بيرى الذي   Gambierوهو جامبيرالقول   ن يمكن لها أ لا  ،اليومأن المصـــــــطلحات الســـــ

 .واحد واحد، لاسمتتساوى مع أصل 
« La terminologie dominante aujourd’hui ne peut être assimilée à une origine 

 
48 HUMBLEY. J, « La reception de l’oeuvre d’Eugen Wuster dans les pays de langue française », in Des 

fondements théoriques de la terminologie, Cahier du ciel, Ciel, 20004, P33-51). 

 

John.Humbley, La réception de l’œuvre d’Eugen Wüster dans les pays de langue française, », in Des 

fondements théoriques de la terminologie, Cahier du ciel, HAL open science, 2004, halshs-00276087,p39  
49 CABRE M.T., « Terminologie et linguistiques : la théorie des portes, in Terminologies nouvelles, revue 

semestrielle coéditée par l’agence de la francophonie et la communauté française de Belgique, N°21, Rifal., 

2000, p14 

 



 الفصل الأول : 

24 

 

unique, à un seul nom. »50   
ذي يقوم ال   ،الدلالية للمصطلحات  مبدأ الأحاديةأن   ،الذي لاحظ  Guilbert  وأيضا جيلبرت

حيث ضرب   ،في مجال اللغات الخاصةيطبق دائما  يمكن أن  لا  Wüsterفوستر  عليه فكر  
 . بمصطلحات متعددة الدلالات الذي يعجميدان الطيران ذلك في  لىع لنا مثالا

 
« Dans le vocabulaire technique de l’aviation, nous sommes loin d’avoir 

rencontré une série de termes monosémiques ; au contraire, la plupart sont 

 51 » .polysémiques 
، نحن بعيدون كل البعد عن مواجهة ســــلســــلة لطيرانالخاصــــة باالتقنية  الكلمات  في   بمعنى

المعاني.    ةمتعدد  افإن معظمهم ذلك،العكس من  الدلالة، على أحادية  من المصـــــــــــــطلحات
 ترجمتنا()

الدلاليو  المعجمي  المنظور  هذا  أراء  تمحور  ، من  لوم   ينالباحثت  ماري  أمثال  من 
L’Homme  Marie  غيرهم الو  للظاهرة جتماعيلاابعد  نحو  مع   المصطلحية  والمعرفي 

 .والاجتماعية للمصطلحاتية خالتاريهذه الدراسات على الأبعاد  انفتاح
52»termes.des  set sociale ses dimensions diachroniqueL « 

الكلمات من    إمكانية تنقل     Sagerيبين لنا ساجر    نفسه،  المعجمي الدلالي  ومن المنطلق
 والمصطلح لا فالكلمة    ،من الخاص إلى العام  وتنقل المصطلحات  ،الخاصمجال العام إلى  

 قائلا: يختلفان سوى من الناحية الوظيفية على حد تعبيره 

 
50 Gambier(1999), p49 in John.Humbley, La réception de l’œuvre d’Eugen Wüster   dans les pays de langue 

française, HAL open science, 2004,halshs-00276087,p43 

51 Guilbert(1965), p338 in John.Humbley, La réception de l’œuvre d’Eugen Wüster   dans les pays de 

langue française, HAL open science, 2004, halshs-00276087, p41  
52 L’Homme, Marie –Claude, la terminologie : principes et techniques, Presses Universitaire de Montréal, 

2004, p24 
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« Les termes et les mots se présentent souvent sous la même forme et ne 

différent que par leur fonction, de plus les mots peuvent devenir des termes et 
53vice vers ça » 

لاحظنا في بحثنا هذه الظاهرة  حيث  ،و ساجر  Guillbertجيلبر  كل من  ا ذهب إليه  منوافق  
والتي تتنافى مع مبدأ الأحادية الدلالية فمثلا نأخذ مصطلح  ،عند  دراستنا للمصطلحات الطبية 

humeur      المثال مساعد في  ومعناه سائل    humorلاتيني    منحدر من أصل  العلى سبيل 
فوي مكان يعني السوائل العضوية كالدم و السائل الل   ،في الطب قديماو بليل  ت و يب  ط تر عملية  

le liquide lymphatique 54و في الطب الحديث  و بالضبط في مجال طب العيون نجد 
humeur aqueuse  و  humeur vitrée  المائي  الأول  معنى  ب البلوري والثاني االخلط    لجسم 

السوائل    ،أخذت  هذه الكلمة معنى مزاج قد   ،في اللغة العامةأما  و  حيث في الحقيقة أن 
أن هذه هنا نستنتج   ومن،على  تعكر المزاج أو تحسينه  المسؤولةالموجودة في الجسم هي 

نحدر من يالذي   irisمصطلح  نضرب مثالا ثانيا لالكلمة قد انتقلت من الخاص إلى العام .و 
  تحديد لى  المسؤول عهو الجزء  و   قزحقوس  بمعنى  iridos الإغريقيةو من    iridisاللاتينية  

 ا يحمل اسم  نجده في اللغة العامة    ما  و ك ،قزحيةال  بربية  ترجم إلى الع   ذي  و اللون العين  
 .لزهرة السوسن 

 من  عددا كبيراتحتوي  بصفتها لغة خاصة اللغة الطبيةأن  تقدم، نستنتجما  لىعبناء و 
  ، حيثاللسانيةالظاهرة هذه هي الأخرى من  خلوتلا المصطلحات المتعددة المعاني فهي 

تقدم بفضل  العام. وإلى  ومن الخاص ،العام إلى الخاص المجالمن تنتقل فيها الكلمات 
 laاللسانيات الاجتماعية علم  لمصطلح نحوعلم ا اتسع حيز ،المعرفةالعلوم و 

sociolinguistique   المصطلحية الاجتماعية   عنهماتولد   مم اla socioterminologie  ، التي

 
53 SAGER (J.), « Pour une approche fonctionnelle de la terminologie », Le sens en terminologie, Thoiron et 

Béjoint (dir.), Lyon, Presses universitaires de Lyon, 2000, p42 

 
54 Terme désignant tout liquide organique, tel le sang ou lymp et en ophtalmologie [humeur aqueuse et 
humeur vitrée], httpswww.Larousse.fr 
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في هذا   Depecker Loïcماأشار إليهوهذا ، مصطلحات المتداولةللوتاريخية  آنيةدراسة تهتم ب
   السياق

 « La socioterminologie se fixe comme objet l’étude de la circulation des 
55» en synchronie et en diachronie termes 

المصطلحات مدى تشابك علم المصطلحات  الدلالات لمفاهيم  ر فيتغي  هذا ال بين كما يو 
نموذج لل مختلفة عاد أب  ،وغيرها لإعطاء والاجتماعية والمعلوماتيةمع الميادين المعرفية 

  56(Perspectivedestandardisation)فهومي تقييسيإنشاء منظور بغية المعجمي الدلالي 
أحادية  مبدأ على  المفهومي، القائميجاد توافق مع النموذج لإ ىيسع ،المصطلح جديد لعلم 

 . للنهوض بعلم المصطلحالمفهوم 

  المعجمي رسم حدود بين المنظور المفاهيمي والمنظوريصعب ، على هذا النحو و
الأمر كليهما، من المنظورين فادة  الاست للمصطلح ويمكنالمصطلح.  لتعريف ،الدلالي

ن  ابدو ت إلى إعادة النظر في فكرة التمييز بين وجهتي النظر اللتين ون الذي قد يدفع اللغوي
. إذا كان النهج المعجمي يوجهنا نحو وصف  ى خر هما الأا حدإان ستبعدتأنهما لا 

  السياقات،المصطلحات مثل الوحدات المعجمية الأخرى بسبب سلوكياتها المتشابهة في 
زالمصطلح والوحدة المعجمية  يبدو من الممكن اعتبار المنظور المفاهيمي هوالحد الذي يمي  

 .للغة العامة 

و    المصطلح التطبيقيبين جانبي علم  قد ميزت  الدراسات الغربية  أن    الإشارةتجدر  كما  و 
بإعادة    راي 57Reyبفضل و ذلك    النظري    Terminologieة  تسميال   النظر فيالذي طالب 

، إذ يشير المصطلح الأول إلى المصطلح( )صناعة    Terminographie)علم المصطلح( و
 

55 Depecker.L ,la teminologie nature et enjeux,Langages,volume 38,numéros157-160,2005,p81. 
 ومعهد الدراساتالإقليمي لشرق المتوسط  والطبية، المكتبالمصطلح لطلبة العلوم الصحية  الصحية، علمأعضاء شبكة تعريب العلوم  56

  .15، ص2005.فاسالمصطلحية، 

 
57François Gaudin, Au bonheur des mots : Hommage à Alain Rey, Presses universitaires deRouen et Havre, 
2014, p177 
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أما المصطلح    اللغوية،العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم العلمية والمصطلحات  
الذي ينصب على توثيق المصطلحات العمل  عبارة عن    فهو    Reyراي  الذي وضعه الثاني

  58.سواء كانت إلكترونية أوغيرها ،تنظيمها في المعاجم والقواميس المتخصصة وجمعها و 
متكاملان، حيث يتولى الأول وضع المعالم والأسس العلمية والمنهجية، ان  الفرعان  هذإذن  

يس  التطبيقيالتي  جانبه  في  الثاني  يخص   .تعملها    أو  Lexicologie المعاجمعلم  وفيما 
الصوتية  و  ةيالتأثليدراسة النظرية والعلمية للألفاظ من جميع الجوانب  الب  ىعنالمعجمية فهي ت  

المعاجم أو صناعة  Lexicographieصناعة القواميس    والأسلوبية. وأماو الصرفية والدلالية  
وذلك تعمل على جمع الوحدات المعجمية وتنظيمها وترتيبها ونشرها في شكل معاجم،    فهي

وتتم هذه   ،المعلومات اللغوية الخاصة بالمفردات العامة وتعريفاتها داخل القواميس  بتدوين
مقاربة   المفردة  sémasiologie)  ،دالية الدراسة عن طريق  فيها من  البحث  ينطلق  ( حيث 

 .59لبلوغ المعنى 

إلى  ا ويشير مومن  المصطلحي  أنلحاج  المصطلح  في  العمل  تحديد  ،علم  على  يعمل 
المعرفية   الحقول  العلمية والتقنية ووصف مفاهيم  القطاعات  من خلال    ،المتعلقة بمختلف 

مهيكلة   افاتصن  إنتاج   من  ،مصطلحية  مجموعة  مكوناتها  بين  منه  تربط    60: االعلاقات 
 (  hiérarchique)العلاقات التراتبية أ.

 هي العلاقات التي تخص ترتيب المصطلحات التي تنتمي إلى مجال واحد 
من أمراض الجهاز  جزء  يمثل هذا الأخيرو المعدة،    من داءجزء    المعدة يمثلفمثلا التهاب  

جزء من   يمثلالأخير  هذا    الرئة  من داء  رئوي يمثل جزءال  الالتهاب  أو أيضا  ،الهضمي 
 . .. أمراض الجهاز التنفسي، الخ 

 

  58 ماري كلود لوم، علم المصطلح مبادئ وتقنيات، ترجمة ريما بركة، مراجعة بسام بركة، المنظمة العربية للترجمة، طبعة الأولى،، 2012

   11-9، ص2010الهيئة العامة السورية،–الثقافة  ونهج معالجتها، وزارةالمصطلحية مشكلاتها التطبيقية  الزفنكي، المناهجصافية  59

 

  الحاج بن مومن، تحليل المصطلح المعقد في العلوم الصحية، مجلة دراسات مصطلحية، العدد7،2007، المغرب،2007،ص152. 60 
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  relations lexicologiques المعجمية:العلاقات .ب
هذا أمر طبيعي ،و أذهاننامرادفها و ضدها  إلى  تبادر  يمافغالبا ما    عندما نفكر في كلمة

كونها جزء من اللغة هي و كذلك الشأن بالنسبة للمصطلحات  ،أي شخص منا    ىلد
علاقات التكافؤ فيها  العلاقات المعجمية  نفس المعنى تكون  أيضافالمصطلحات التي لها  

يطلق عليه و هذا ما    مصطلحات متساويةبين    تربطلأنها  (  synonymieأو الترادف )
 ( تتعلق بمفاهيم متضادةantonymieعلاقات التضاد )،أما  الترادف المصطلحي  أيضا ب

بينها  علا:61فيما  المصطلحين:   قة  فمثلا  بين  Multigravide  =ترادف 

multipareالحمل متكررة  ع  ومعناهما  بين ،و  تضاد  لاقة 
ال    endocrine≠exocrineالمصطلحين: معنى  الصماء   الغدةendocrineمصطلح  و 

و multipare≠nullipareأو في المصطلح    الإفرازغدة خارجية  الexocrineوالمصطلح  
 . بمعنى عديمة الولادة  nullipareوالمصطلح  متكررة الحملmultipareمعنى المصطلح

 relations sytématiques: العلاقات النسقية .ت
مفهوم أو محسوس جديد داخل شبكة ب تسمية  ربط كليستدعي هذا النوع من العلاقات 

   gastrologieالمصطلحفمثلا 62بينه فيما  اصطلاحية صرفية تربط الوحدات المصطلحية

 بينها   التي ترتبط فيماتندرج ضمنه هذه المجموعة من المصطلحات 

Gastralgie : المعدة  مأل   

Gastrectasie : في المعدة  ع توس    

Gastrectomie : المعدة  لاستئصا   

Gastrite : المعدة   بالتها   

 
 بن مومن، نفس المرجع. 61 

  بن مومن، نفس المرجع.62 
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Gastrocolite : المعدة و الكلون   بالتها   

بينها   اشتركت فيماقد    المعدة، نجدهاأمراض  التي ارتبطت بهذه المصطلحات  فإن    ،وعليه
 ودلالية واحدة. داخل شبكة صرفية  عدة مصطلحاتانشقت منه و gastrجذر المسبق بال

فيه علاقات من أجل   ميدان متشعب، تتحكمنلاحظ أن علم المصطلح    تقدم،ما    على  وبناء
وبما أننا نركز على المصطلح الطبي فلابد من   . تنظيمه وضبطه داخل شبكة اصطلاحية

  الطبية.التوقف لتسليط الضوء على علم المصطلح الطبي أو ما يسمى كذلك المصطلحية  

 العلمي:  مفهوم المصطلح.5.1

معظم هذه التعريفات  على الرغم من اختلاف تعريفات علم المصطلح وتعددها، إلا أن  
المصطلح على  العلم  ،تركز  هذا  أساس  لحجم  فا  .كونه  العاكسة  هوالصورة  لمصطلح 

البلدان  ر التطو  في  العلمية  وفيات  بأن   المتقدمة،  الشهابي  مصطفى  يرى  الصدد  هذا 
العلميةالمصطلح  " المعاني  للتعبير عن معنى من  اتخاذه  العلماء على  اتفق    .63" لفظ 

المصطلح به  يضطلع  الذي  المحوري  الدور  ذكره  ماسبق  خلال  من  نقل    ويتبين  في 
"هو روح بأنه    للمصطلحالديداوي تعريفا  لنا    يقدمالزاوية  ه  هذ  العلمية. ومنالمعارف  

النص العلمي ولا يتأت ى التفاهم والتطوير إلا بتحديد مفهومه ودلالته عن طريق التخطيط  
توصل بأنه يشمل التعريف ن  وإذا تأملنا 64وتعريفه."   وتوحيده وتنميطهله وتنسيق نشاطه  

والدال  المفهوم  والتي هيعلمي، يجب توفرها في أي مصطلح   الأساسية التيالعناصر 
   من: تتكون  علامة لسانية التيبعبارة أخرى من  والتعريف أو

 
  مصطفى الشهابي المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم و الحديث، دار صادر، ط3بيروت ،1995،ص 63.3 

 19، ص2002، ثقافي العربيال واللغة الحاسوبية، المركباللغة البيانية  والتعريب بين الديداوي، محمد، الترجمة 64
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للكلمة  وھ  :الدال1.5.1 المورفولوجي  شكل  الجانب  التي ها أي  الفونيمات  أومجموع 
 65  .الصورة الصوتية لها ومنها، أتتكون 

الفونيمات، لهذه    أوالمعنى  أي المفهوم الموافق لها  نيةه الصورة الذ  وه  المدلول:  2.5.1
 . 66ة الصورة الصوتية للكلم يأ

  67. الموضوع الحسي التي تحيل عليه الكلمات وه المرجع:3.5.1

ذا المصطلح في مجال  ھا بواسطة  هرة العلمية المراد التعبير عنهالظاهو  أو بعبارة أخرى  
 معين. 

 وهو: ت عرف بالتنميط تحكمه و  هتنظممعاير إلى يخضع المصطح و 

ت  هو  التنميط: • القواعد  الغاية    قياسية،  وضع مواصفات  إلىدف  همجموعة من 
 . س أو المواصفة أوالمعايرة يي التق ب ويعرف أيضابط المصطلح ضمنها 

أشارناأعلاهسبق    وقد للظاهرة  بأن    وأن  والمنهجية  النظرية  قدالمقاربات   المصطلحية، 
اختلاف  يرجع ذلك إلى  أخرى، و إلى  اختلافا في المنطلقات والأهداف من مدرسة  عرفت  

ومن هذا  .68اللغة العلمية ومكوناتها روالشعوب في تصو  المعهود عند مختلف التيارات 
في التعريفات للمصطلح سواء عند العرب أو الغرب   هناك تباينأن    المنطلق، نلاحظ

 منها:   وهذا بعض

 
 39، ص2011الأولى، الدلالة، الحامد، الطبعةتحليل المعنى: مقاربات في علم الحباشة، صابر   65

 

 نفس المرجع66 

 وجدي أمين الجردي مخاطرات الصوفية بين دلالة الرمز وجمالية التعبير، دار الكتب العلمية، لبنان، 2018،ص 42  67 

 ومعهد الدراساتالإقليمي لشرق المتوسط  والطبية، المكتبالمصطلح لطلبة العلوم الصحية  الصحية، علمأعضاء شبكة تعريب العلوم  68
  .16، ص2005، المصطلحية، فاس
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« les termes sont des unités lexicales dont le sens est envisagé par rapport à 

 .69» domaine de spécialitéun  

 الذي تنتمي التخصص  مجال    المصطلحات هي وحدات معجمية يتحدد معناها حسبأي  
 . إليه 

مجال خاص    الناس، بل لهأن المصطلح لا ينتمي إلى اللغة المتداولة بين عامة    ومعنى هذا
وحدة    للمصطلح بأنه  Rachel Boutin Quesnelأخر لراشل بوتين كويسين    به. وفي تعريف

 وهي تدلدلالية تتكون من كلمة )مصطلح بسيط( أو من عدة كلمات )مصطلح مركب(  
 وحدة مصطلحية.   ويسمى أيضاعلى مفهوم ينتمي إلى ميدان ما 

« Terme unité signifiante constituée d’un mot (terme simple) ou de plusieurs 

(mots complexe)et qui désigne une notion de façon  univoque à l’intérieur 

d’un domaine noté aussi appelé  ‘unité terminologique’ »70 

معها مقدما  ويشترك  مصطلح    أرسلان  من  مكونة  دالة  وحدة  بأنه"  للمصطلح  تعريفا  لنا 
(simple term( مصطلحين  من  أو   )compound term مصطلحات عدة  أومن   )
(complexterm  تعي )"71ن مفهوما ما داخل مجال ما. 

يمكن   المصطلح، فقدأن هؤلاء الباحثون ركزوا على أشكال  هذه التعاريف، نجدفمن خلال 
 أن يكون بسيطا أو مركبا وهما على هذا النحو:  

غير قابلة لتفكيك    : الذي يتكون من كلمة واحدة   terme simpleالمصطلح البسيط  4.5.1
 .…مثل معدة ، كلية،قلب ،قرنية،و غير ذلك 

 
69 Marie Claude l’Homme,la terminologie :principes et techniques,les Presses universitaires de Montréal 
,2004,p22 
70 Rachel Boutin Quesnel et autre, Vocabulaire Systématique de la terminologie, 1995,p 

 2007، ، المغرب7المصطلحي الطبي "نموذجا، مجلة دراسات مصطلحية العددالمركب  تحليلالمركب المصطلحي "  أرسلان، تحليلزكريا  71
 134ص،

 



 الفصل الأول : 

32 

 

وهو المصطلح الذي يتكون من كلمتين أو   terme complexe : المصطلح المركب  5.5.1
المعدة والأمعاء   إلتهاب  أو  gastroentériteأكثر مثل   .rhinopharyngite    التهاب الأنف

 . والحنجرة وغيرها

وبصفة  ،تنطبق بصفة عامة على معظم المصطلحات العلمية المواصفاتفإن هذه  ،وعليه
 منها. عام  تتكون بشكل الطبية التيعلى المصطلحات  خاصة

المصطلح العلمي  مثلا شرط بأن    ،وقد ورد في كتاب علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية  
يظل محصورا في فئة أهل الاختصاص في ذلك العلم،   "في قيام أي علم من العلوم، وتداوله

ولا يمكن تصور قيام علم دون نسق من المفاهيم يعبر عنه نسق من المصطلحات.ومـن  
أجـل هذه الاعتبارات فإنه من الواقعية العلمية عدم التعامل مع المصطلحات باعتبارها نمطا 

عتبار أخذها بعين الاولكل نمط منها خصوصيته التي ينبغي    ،عديدة    واحدا ، بل هي أنماط
ومن خصائص المصطلح العلمي أيضا  عالمية مفهومه، فبمجرد أثناء الدراسة والتحليل.

ج مفهومه بين كل المختصين بغض النظر  ويرو    ،إنتاجه واستعماله يكتسب صفة العالمية 
 72. "عن مصدره الثقافي والحضاري 

إلى المعمورة  وكذلك شأن المصطلح الطبي، فبمجرد إنتاجه يسارع أهل الاختصاص في كل  
دون   مصدره    الشكوكثارة  إاستعماله  لثقافتنا أعن  صلاحيته  مدى  وعن  مضمونه  وعن 

كوفيد فيروس كورونا المدعو أيضا    ا، يخدمنالمضماروفي هذا    .73وحضارتنا وخصوصياتنا 
بما  عامة الناستداوله  صدوره، حيثأصبح عالميا بمجرد الذي كخير دليل على ذلك  19

الأطباء في  فيهم  هنا،  و و  .الطبي  المجال  والمختصين  بالعلمي  المصطلح  معناه صف 
ت  دلالافيوضع    يتفق عليها العلماء  والتي  ،المصطلحات التي ترتبط بكافة المجالات العلمية"

 

المصطلحية،   ومعهد الدراساتالإقليمي لشرق المتوسط  الصحية، المكتبالمصطلح لطبة كليات الطب والعلوم  وآخرون، علم هيثم، الخياط
 بيروت، 2007، ص 6472
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العلوم الطبية  وما يهمنا في بحثنا هذا هو 74" .الاقتصادية والقانونية والطبية مثل: العلوم لها 
فلابد من التوقف لتسليط    يهوبما أننا نركز عل  الخصوص المصـطلح الطبـي.  وعلى وجه

 الطبية. الضوء على علم المصطلح الطبي أوما يسمى كذلك المصطلحية 

 terminologie médicale :الطبيالمصطلح  مفهوم علم 6.1

في اللغة العربية عند الكثير من الباحثين الذين "علم المصطلح الطبي"لقد تم تداول مصطلح  
الساره  قاسم  أمثال  من  العلم  بدراسة هذا  المصطلح  75يهتمون  إلى علم  "مدخل  كتابه  في 

ظهرالطبي" الأجنبين    وقد  المصطلحين  بين  للتميز  المصطلح   terme médicauxهذا 

 . المصطلح الطبي  علم terminologie médicaleالطبية و المصطلحات

فهمها من خلال تفسيرها  الطب، بغيةفهو دراسة المصطلحات التي تستخدم في مجال 
كل  الطبية، إذمن معرفة مختلف الأمراض والتخصصات  ومعرفة أصولها، للتمكن

مايتعلق بجسم الإنسان والمعدات والتجهيزات  فيتخصص له مصطلحاته الخاصة 
   laوقداعتمدالمجلس العلمي الدولي المصطلحية التشريحية  الطبية.

terminologiaanatomica(TA)  قد وضع نظام عالمي تقيسي لها،و ،بغية 1998في
كل ل اطباء و العلماء في هذا المجال بلغة لاتينية تفاديجهيد للأ هذا بعد جهد تحقق 

 76. النزعات القطرية التي من شأنها عرقلة التطور العلمي 

تنحدر معظم المصطلحات الطبية من اللغة الإغريقية والرومانية التي    المنطلق،ومن هذا  
من   alcoolismeاللغة العربية كمصطلح    بعد، وحتى منا اللغة اللاتينية فيما  مانبثقت منه 

وكما يرتبط هذا العلم بعدة تخصصات التي تبنى على  77من كحول   alcoolالجذر المسبق 
 

 شحاذة، الخوري، دور المصطلح العلمي في الترجمة و التعريب علامات ج 29،،1989،ص  18174
75  
76 Soubrier Jean. Traduction et langues de spécialité : aspects de la traduction médicale. In : Équivalences, 

41e année-n°1-2, 2014. P130 

 

  ناجح الصالحي وأخرون، الكيمياء العامةالعلمية، دار الأسرة و دار الأعلام للنشر،2013،ص 33277
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هذا   فمن  ارتأيناالمصطلح  المصطلح    المنظور  مفهوم  نبين  ثم    ،عامةبصفة  العلمي  أن 
 خاصة. الطبي بصفة  المصطلح

الخصائص العامة والصفات  جملة من    المصطلح العلمي فيمع  المصطلح الطبي  يرتبط  و 
التي علمي،  الأساسية،  مصطلح  أي  في  توفرها  ما   ينبغي  أن  عنيمي  غير  باقي    زه 

فكل علم له  78. يتميز بخصوصية مفهومية  المعرفي، الذي يجعلهالمصطلحات هو مجاله  
فالتباين بين مختلف    .اتها مصطلح  والفيزياء لهارياضيات مثلالها مصطلحاتها  المصطلحاته ف

 م علينا الاختلاف في طرق تصورنا لها.   موضوعات هذه العلوم يحت  

  بين هو نمط من  "،  صطلح العلمي، ومنه المصطلح الطبي ، فإن الم ذكره   على ماتقدموبناء  
  79" بناء ودراسة وتقويماالعلمية  زه عن باقي المصطلحاتمايمي  أنماط مصطلحية متعددة له 

ميادين  الينتمي إلى ميدان من    ،له شكل يِرد اسما بسيطا أو مركباأن المصطلح    وكما نلاحظ
ليعبر على مفهوم له   ،والمهن العلمية كالفيزياء والاقتصاد والطب وغيرها أو الفنية كالحرف 

 داخل هذا المجال. 

ومجموعة   ،يربط بين المفهوم الذي يعبر عنه المصطلح   ومستعمل المصطلح المختص
يرتبط بمنظومة    "فمعنى المصطلح  الاختصاص،التي تتصل به في ذلك    المفاهيم أو الحقول

التي    العلمي ة  فق المفاهيم والحقولو   وجذره، وإنماللحقل العلمي الذي ينتمي إليه لا بحروفه  
 . 80"العام إلى الخاصينتقل بها من 

المجال العام الخاص بأمراض  ينتمي إلى  الذي    pneumologieالطبي  المصطلحنأخذ    فمثلا
 هذا الجدول: نبين المصطلحات المرتبطة به من خلال نحاول أن و  ،الرئة

 
  

الإقليمي لشرق المتوسط و معهد الدراسات  الطبية، المكتبالمصطلح لطلبة العلوم الصحية و  الصحية، علمأعضاء شبكة تعريب العلوم 
 المصطلحية، فاس، 2005،ص 3078

 نفس المرجع.79 

 مهدي صلاح السلطان ، 80  في المصطلح و لغة العلم، كلية الآداب، جامعة بغداد، ط1،2012،ص48
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 المصطلح بالعربية   المصطلح بالفرنسية  
Bronchopneumonie   اعتلال رئوي قصبي 

Pneumectomie   استئصال الرئة 
Œdème pulmonaire   وذمة رئوية 

Bronchodilatation   توسع القصبة 
Bronchospasme  تشنج القصبة 

Pleurésie    التهاب الجنبة 
Embolie pulmonaire  الرئوي  انسداد 

Pneumonie   ذات الرئة 
Ashme   ربو 

Pneumopathie  رئوي اعتلال 
أن   الرئة، نلاحظالخاص بطب  للحقل المفهومي  ية  فمن خلال هذه المصطلحات المنتم 

لوظيفة  ا خاضعة إلى    واحد. وهيحقل دلالي  ومرتبطة بكانت منظمة  المصطلحات  هذه  
إطار   في  للمصطلح  التصنيفي  "التنظيمية  الذيtaxinomieالفعل  تنظيم   ،  إلى  يسعى 

تربطها علاقات معجمية  كما    .81" لمفاهيم داخل مجالات معينة تحت حقل معرفي واحدا
  82المفهومية  التصوراتمن العلاقات التي تدخل في  هي قريبة جدا التيدلالية 

ــح  ــلـ ــمصــــــــــــــــطـ ــلـ لـ ــا  ــمـــــ ــفــ ـــــ  وكـ ــريـ ــعـ ــي    اتـ ــحـ ــلـ ــمصــــــــــــــــطـ الـ ــريـــف  ــعـ ــتـ ــالـ بـــــ ــى   laيســــــــــــــــمـ

définitionterminologique  ديبــــك    قــــدمــــه روبرد التعريف الــــذي  اعتم ــــا ارتــــأينــــاRobert 

Dubuc النحو:على هذا و هو 

 
العلوم   81 تعريب  شبكة  علمأعضاء  الصحية    الصحية،  العلوم  لطلبة  المكتبالمصطلح  المتوسط    والطبية،  لشرق  الدراساتالإقليمي   ومعهد 

   88ص، 2005، المصطلحية، فاس

 141، ص 2012،اولى  للترجمة، طبعةالعربية  بركة، المنظمةبسام  بركة، مراجعةريما  وتقنيات، ترجمةالمصطلح مبادئ  لوم، علمكلود  82
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« La définition terminologique éclaire le contenu notionnel d’une façon en 

.83» .général très satisfaisante pour l’esprit 

المفهومي  توضيح    علىالمصطلحي    التعريفيعمل   للغاية المحتوى  مرضية  بطريقة 
   .للفكر 

أن أرسطو جعل  مفهوم التعريف هو قسيم البحث ب84ورد في كتاب يوسف مقران   كما
المصطلح  ،المصطلحي   علم  كتابه  في  القاسمي  علي  أما  تطبيقاته   النظريةأسسه  "و  و 

التعريف "يرمي إلى تحديد موقع  المفهوم في منظومة المفاهمية للمجال يبين بأن  85 "العملية
زه عن تلك ذكر خصائصه التي تمي  كما  علاقاته بمفاهيم تلك المنظومة ، ناالمعرفي ،و تبي

لذلك  كو   المفاهيم تعريفا  الصحية  العلوم  لطلبة  المصطلح  علم  كتاب  في  تعريف ل ورد 
لخصائص  :"بأنالمصطلحي   مبين  الخاص،  للمفهوم  دلالي  بناء  المصطلحي  التعريف 

 .86"ومحدد لموقع المصطلح في النظام المصطلحي،المرجع 

تقديم كل التفاصيل  الذي يكمن في  المصطلحيالتعريف  دور نستنتج  ومم ا سبق
ة كل أشكال لإلى أقصى درجة ممكنة وإزابغية توضيحه  ،المصطلحالدقيقة الخاصة ب

 ص. صختالم ضمن المعجم  تندرج بنيته المفهومية التي والالتباس والتأويل علىالغموض 

سنحاول الآن إبراز هذه العناصر   ،دراستنا ترتكز على دراسة المصطلح الطبي   وبما أن
 ي:  تمن خلال المثال الآ 

 87Gastro entérite  الطبي:لدينا المصطلح 

 
83 Robert Dubuc, Manuel pratique de terminologie, coédition, par Linguatech, Montréal, Conseil 
Internationnal De la langue française, Paris, 2002, p17 
  84  يوسف مقران المصطلح اللساني المترجم: مدخل نظري إلى المصطلحات، دارومؤسسة رسلان للطباعة و النشرو، سوريا،2009،ص28

  
 على القاسيمي علم المصطلح:"أسسه النظرية وتطبيقاته العملية"، مكتبة لبنان ناشرون،2008، ص751  85 

136أعضاء شبكة التعريب مرجع سابق، ص  
86  

 لمعجم الطبي الموحد، طبعة الرابعة، 2009، ص74687
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يتركب  الشكل  أ الأول   لجذراجذرين  منGastro entériteالمصطلح: 
 ventre ou estomacومعناها  gasterالمشتقة من اليونانيةGastrالمسبق

و معناه  enteronالمشتق من اليونانية  entérالثاني    بطن والجذرمعدة أو  أي  
intestin   أي معي  وite     المشتقة من اليونانيةitis    والكل   التهابو معناها

 . المعدة و الأمعاء التهابمعناه  

التعريف  لمفهوم:ا  ب العام    ويتضمنه  المعجم  يقدمه كل من  والمعجم الذي 
 :وهو كالتاليالمختص لهذا المصطلح.  الطبي

Gastro entérite : inflammation simultanée de la muqueuse gastrique et la 

.88intestinalemuqueuse  

 ترجمتنا()والأمعاء. الالتهاب على التوالي للغشاء المخاطي لكل من المعدة  والأمعاء ھوالتهاب المعدة 

علىلهذاالمصطلح    المصطلحية الوحدات:  الاحالةت   م  ي هاالمف تحيل 
   الهضمي.المصطلحات المنتمية إلى الجهاز  مجالالخاصة ب

اتفاقهما على   العربية والغربية لاتختلف في  أن المواضعةبنلاحظ    تقدم،وبناء على ما  
ميدان وله شكل الينتمي إلى    الاصطلاح، وأن المصطلحالمعايير العامة المنظِ مة لعملية  

ضمنها تي يت الخصائص الجملة  من خلال    المصـطلحي، وذلكالـتعريف  ب  الذي يحددومفهوم  
 به. مجال الخاص إلى ال  والتي تحيلناه مضمون

 معجمية: المصطلح وال 7.1

 منها، وكونه نواة صفته جزء  بتسمى أيضا بعلم المعاجم  تي  اللمصطلح مع المعجمية  اقي  تلي
ها،  تخصصاتأو  مجالات    حسبوذلك  اللغة    هذهمعجم  ينتمي إلى   فهو  المتخصصة،اللغة  
مثلا    يتم إدراج  حيث الطبي  الخياط  المصطلح  يقول  المعجم"كما    والمصطلح   طبيال  في 

 
88 www.Larousse medical 

http://www.larousse/
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 والمصطلح الكيميائي في معجم الفيزياء،    والمصطلح الفيزيائيفي معجم الصيدلة،    الصيدلي
 89  .في معجم الكيمياء، وهكذا دواليك"

ملخص عندما قدمت  ته  الذي كتب  (Holzem Maryvonne)ماري فون كما لفت انتباهنا قول  و  
إلى   Cabré  كتاب كابري ل المعجمية  عندما  تطرقت  يشترك مع علم بأنه  علاقة علم المصطلح و 

و التي هي الكلمة المكتوبة من أجل إسناد تسميات نفسها  المعاجم في الوحدة الأساسية  
المعجم ن مقاربته  ستكون  مسماتية  على عكس نهج  غير أتخصص معين ،  في  للمفاهيم  

 .  سانيةالذي يبدأ من العلامة الل

« La terminologie partage avec la lexicologie la même unité de base : le mot 

écrit. Mais dans le but d’attribuer des dénominations aux concepts d’une 

discipline donnée, son approche sera onomasiologique à l’inverse de celle de 
90» .la lexicologie qui part du signe linguistique 

تجعل  التي    الدلالات المعجميةعلى    Claude L’Hommeمن جهة أخرى تركز كلود لوم  و 
 تقول:إليها حيث  جأيلدوما علم المصطلح 

La terminographie doit régulièrement se tourner vers la lexicologie et, plus 

.91particulièrement vers la sémantique lexicale. » 

 وبشكل أكثر تحديد   المعاجم،علم   لىصطلح إلى اللجوء باستمرار إ الم صناعة  تضطر  أي  
 المعجمية. دلالات النحو 

تشمل مفرادات من المعجمية التي  ي عن  نيستغعلم المصطلح لا    سبق، بأننستشف مم ا  
العامة   تنتمياللغة  القاموس    والتي  المعجم   الكلمات يمكن  العام، وهذهإلى  إلى  تنتقل  أن 

 

الإقليمي لشرق المتوسط و معهد الدراسات المصطلحية،   الصحية، المكتبالمصطلح لطبة كليات الطب والعلوم  أخرون، علمو  هيثم، الخياط
75،ص2007،بيروت  

89  
90 M.Holzem, L’informatique grammaticale, Numéro 89,2001, p 58, Maria Térésa CABRÉ,, La 

terminologie : théorie, méthode et applications, Les Presses de L’Université, d’Ottawa/Armand Colin,1998, 

(compte rendu) 

 
91 Marie Claude l’Homme,la terminologie :principes et techniques,les Presses universitaires de Montréal 
,2004,p38 
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مستمرة فكلاهما في حركة    ،عبارة عن مصطلحات تنتمي إلى معجم خاصالخاص لتصبح  
ة الشكل كرويعموما  هي  كمية من السائل  في المعجم العام عبارة عن      goutteكلمة    فمثلا

حيث جاء  إلى المعجم الخاص لتصبح حالة مرضية    وقد انتقلت92كقطرة المطر أو العرق  
 كالأتي: تعريفها 

La goutte est une maladie liée au métabolisme de l’acide urique, d’ou un 

excès d'acide urique dans le sang, elle est caractérisée par une arthrite   au 
93.niveau du gros orteil 

نسبة في  زيادة  الناتج عن  مرض مرتبط بعملية التمثيل الغذائي لحمض البوليك    :النقرس
 ترجمتنا() الكبير. ويتميز بالتهاب المفاصل في إصبع القدم  الدم،حمض البوليك في 

ك فهما  ي وهكذا دوال  العام  إلى المعجمالخاص  المعجم  أن ينتقل من  للمصطلح    وكما يمكن
 مستمرة.  دائريةحلقة في 

  :واللغات المتخصصة المصطلح 8.1

كتابها   في  لوم  كلود  ماري  بأنLa terminologie principes et techniquesترى   ،  
لمعرفة   حاملة  أيالمصطلحات  مجالات   متخصصة،  من  محدد  مجال  إلى  تنتمي  أنها 

لغة   إلى  أخر  بتعبير  أو  ارتباطاالمعرفة  وترتبط  المجال    متخصصة،  بمكونات  عضويا 
 94. المعرفي الذي تنتمي إليه 

المصطلحات ترتبط ارتباطا وثيقا باللغات  المقام، أنويرى محمد حجازي في هذا 
عن المجال الذي  نأى المتخصصة التي تنتمي إليها، فلا يمكن الحديث عن المصطلح بم

المصطلح كلمة  " مستخدميه. ويضيف قائلا:تواصل وتعبير بين  بصفته، وسيلةينتمي إليه 
 

92Larousse .fr ) ترجمتنا ( 
93https://www.futura-sciences.com/sante/definitions/medecine-goutte-7808 . 

 
 كلود لوم، علم المصطلح مبادئ وتقنيات، ترجمة ريما بركة، مراجعة بسام بركة، المنظمة العربية للترجمة، طبعة اولى ،2012، ص9418
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أو مجموعة من الكلمات من لغة متخصصة )علمية أو تقنية( موروثا أو مقترضا يستخدم 
 . 95"محددة المفاهيم وليدل على أشياء مادية للتعبير بدقةعن

ليس فقط عبارة عن مجموعة من   لمتخصصةما تقدم، أن مفهوم اللغة او يتضح من خلال  
بأن المصطلح    ،وعليه يمكن القول،،جزء من الكل الكما قيل، فبينهما علاقة    المصطلحات

و لا وجود  ،هو جزء لا يتجزأ من اللغة المتخصصة فهو نواتها ولا تقوم هذه اللغة إلا به  
وتتحدد دلالاته  داخل النظام . للمصطلح خارج مجال تخصصه أي بمعزل عن هذه اللغة  

،ففي ميدان الطب تتم عملية التواصل  باستعمال    نه التخصص الذي ينتمي إليهالذي يكو  
خاصة وإن كنا خارج  هذا المجال ،عدد هائل من المصطلحات التي يصعب علينا فهمها  

و يعود هذا بالطبع إلى طبيعة و خصائص المصطلحات الطبية الأجنبية المستعملة في 
فمنه يتطلب علينا التوقف عند هذه الأخيرة التي يرتكز عليها بحثنا لتسليط  .و اللغة الطبية

 الضوء عليها . 

 الطبية: اللغة 9.1

تقديرنا هي   الطبية في  اللغة  ل لااللغة  التي لا تخرج عن دائرة  وتستعمل  المتخصصة،  غة 
الطبيب    مصطلحات بها  يتحدث  الطب  بمجال  أيخاصة  الرعاية    والممرض  أصحاب 

 يكون فيها المرسل  اللغة التيبعبارة أخرى    . أيالمريضبعض الأحيان    وحتى فيالصحية  
الشرائح من متخصصين وأصحاب   مختلفمن والمرسل إليه  المتخصص في ميدان الطب

وهي في تطور دائم بسبب تطور العلوم الطبية. وتتميز .96الناس   وعامة  الرعاية الصحية
تميزهاعن باقي اللغات الخاصة  اللغة الطبية بمصطلحات ذات جذور إغريقية أو لاتينية

 
 .11، ص1995،للنشر. لونجان، القاهرة ، الشركة المصرية العلمية 1اللغوية لعلم المصطلح، دارغريب.طبعة الأسس، فهمي حجازي  95

 
 
96 Le Poder M-É, Particularités terminologiques inhérentes à la traduction médicale en langues espagnole et 

française typologie et stratégies applicables, Revue de Traduction et Langues, Volume 19, numéro2,   

2020,p100 
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اللغة    بأن  "مدخل إلى علم المصطلح الطبيقاسم طه السارة في كتابه "  وقد ذكر  الأخرى 
ما يفسر وجود  م    ،اللاتينية هي اللغة التي حلت محل اللغة الإغريقية بعد أن غلبهم الرومان

عن اللغة اللاتينية العديد من اللغات التي تسود   وقد تفرعالعديد من الجذور الإغريقية فيها 
قبل   القرن الخامسبأن ب قراط )في    وكما يضيف  .97وغيرهماوالاسبانية  أوروبا كالفرنسية  

الآن  تسميات لاتزال   تستعمل حتى  وخصص لها  الأمراض،وصف    أول من  والميلاد( ه 
أمثلتها و  arthrite  ومن  المفاصل  التهاب  تعني  تعني  néphriteالتي  الكلية  والتي  التهاب 

الجنبة   pleuriteو بالتهاب  جهة 98ترجمت  موريسيعر    ،أخرى   ومن   Mauriceرولو  ف 

Rouleau  شأن أية لغة خاصة   الترجمة، شأنهااللغة الطبية بأنها لغة خاصة تستعمل أثناء
 منخالية  و تتولد عند حاجة المتخصصين إلى التواصل مع بعضهم البعض بطريقة موجزة  

   الغموض.

« La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps d'une 

traduction – Comme une langue de spécialité naît du besoin que ressentent les 
99.» spécialistes de communiquer entre eux de façon concise et sans ambiguïté 

تخص    ، اللغة الطبيةخر بأن  آفي موضع    ROULEAU Mauriceموريس    ويضيف رولو
وتسمح لهم بنقل المعرفة العلمية "اللغة الطبية هي لغة متخصصة   الصحيين،فقط الممارسين  

 100 .فهي تخص الأطباء فقط  للمتخصصين، لذلكلأنها تم إنشاؤها من قبل متخصصين 

اتصال   ولغة  ووضوحا تامالغته تتطلب    بأن الطب 101أحمد طجو   الصدد، يضيف  وفي هذا
الكلمة لباسا معنويا واحدا ومع ذلك تقع   وتلبس فيهامن كل التباس    ومحددة تخلوفعالة  
  .وغامضةأو رموز مستهجنة  على مصطلحاتأحيانا 

 
 .4، ص2018،، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلومإلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  الساره، مدخل قاسم طه 97

 
 نفس المرجع، ص 498

99 MauriceRouleau, La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps d’une 

traduction,Technolectes et dictionnaires,Volume 8, Number 2,2007, 2e semestre,p28 
100 Opicit, p45 

  أحمدطجو، تطبيقات عملية في الترجمة المختصة، جامعة مالك سعود، 2008، ص خ101 
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أن علىاستنادا  و  نستنتج  التعاريف  الطبية  لل  هذه  لغة  غة  لغات   يكباق   خاصة،باعتبارها 
 اللغةهذه نفسهاالمتوفرة في والمميزات  والشروطوالمعايير إلى المقايس  عتخض ،التخصص 

 المميزات. هذه ذكر  يستوجبوعليه 

 مميزات اللغة الطبية  1..19

بالدقة و  غرار باقي  اللغات الخاصة تتميز  هي  على  تعتبر اللغة الطبية  لغة خاصة و  
وعلاوة على هذه الخصائص، تتميز اللغة    و الموضوعية    الوضوح و البساطة و الإيجاز

  ، و اللاتينية و المصطلحات المستهجنة، الطبية بغزارة المصطلحات ذات الجذور الإغريقية  
تعتبر الأكثر   التي  الطبي   المجال  العديد من الاختصارات والمختصرات في  و استخدام 

الطبية   الاتصالات  في  مكتوبة  ،شيوعا  أو  منطوقة  كانت  أكدته  سواء   ما  بسكلين  هذا 
يمي  Pascaline Faureفور ما  إلى  ز  بأن  وباستمرار  المتزايد  استخدامها  هو  الطبية  اللغة 

 الاختصارات والاختزال و المختصرات. 
« La langue médicale se caractérise par un recours sans cesse croissant aux 

102"etles acronymes sigles,abréviation, les  

لتي  او   électroencéphalographieالتي تعني   EEGفإذن اللجوء إلى هذه المختصرات مثل
كهربائي للدماغ تفاديا لهذا النوع من ترجمت بالعربية إلى مخطط كهروبية الدماغ أو رسم  

المركبات المصطلحية الطويلة و التي عادة تخص  أسماء الأمراض وأسماء العلاجات أو 
للمصطلحات الطبية التي تكون في حد ذاتها  أسماء المركبات الكيميائية وأيضا الاستعمال

 ablation هي أسرع و أسهل من كتابة    appendicectomieمختصرات لجمل طويلة فمثلا  

de l’appendice  و التي تعني  استئصال الزائدة الدوديةأوcholécystectomie  منا  عوض 
ablation de la vésicule biliaire بمعنى استئصال الحوصلة الصفراء أو المرارة وهذا ما

   .يفسر خاصية وجود مستويات أوسجلات لغوية في اللغة الطبية 

 
102 PascalineFaure, Des discours de la médecinemultipleset variés àla langue médicaleunique et universelle, 
ASp la revue du GERAS 58 | 2010 À l'intersection des discours de spécialité : hétérogénéité et unité, p7 
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 :  مستوايتها 1.2.9
مستويات  103Newmarkذكر صوان في كتابه الترجمة المتخصصة استنادا إلى نيومارك   

 : 104هذا النحوعلى    وهي مصنفةالتي تتكون منها    على مصطلحاتها  وذلك بناءالطبية    اللغة
:ويتمثل في تواصل الخبراء فيما بينهم، أي  (académique) المستوى الأكاديمي1.2..19

هذا   ويعج  والتي الأطباء،  التخصص،  عالية  الطبية  بالمصطلحات  الخطاب  من  النوع 
الكلمات المنقولة من اللاتينية واليونانية   يستعصي فهمها على غير الأطباء و هذا يشمل

مثل   الأكاديمية   بالأبحاث  وhématomeالمرتبطة  دموي  ورم    néphroblastomeبمعنى 
 بمعنى كريات حمراء.  érythrocyte و بمعنى ورم كلوي 

  قل خبرة الأ: ويعني به تواصل الخبراء مع  (professionel)المستوى المهني  2.2 .9.1
وتكون كالطلبة  منهم   الخطاب   المصطلحات مثلا،  بمصطلحات  مقارنة  تعقيدا  أقل 

  paludisme و   بمعنى الكزاز  Tétanosالمتخصص التي يستخدمها الخبراءعلى سبيل المثال
ناق    la diphtérieو اتالستنقع حمىملاريا أو ال     بمعنى الخ 

وهي اللغة  :(familier avec ses vulgarités populaires)المستوى الشعبية  9.1.3.2
بهدف  ،الموجهة إلى غير المتخصصين، أي إلى عامة الناس، حيث تستعمل لغة مبسطة  

ويوظف لذلك أساليب إعادة الصياغة والمترادفات ،تثقيف الناس ونشر المعارف 
والتي قد وضعت من أجل نجاح عملية التواصل ،مصطلحات بديلة مألوفةعند العامة و

وكذا المرضى وهذا 105. بين الأطباء و مستخدمي الرعاية الصحية من الممرضين وغيرهم 
 attaqueنستعمل    infarctusالمصطلحما يعرف بالتبسيط العلمي فمثلا عوض 

cardiaque  عوض   قلبية، وبمعنى سكتةérythrocyte نستعمل globule rouge   التي  هي
التي هي كريات بيضاء وعوض globule blancنستعملleucocyteبدلاكريات حمراء و 

 
103 Peter Newmark, ATextbook of translation, Shanghai Foreign Language Education Press, 1988,p755 

  104 أحمد فرج، محمد صوان، )2019( الترجمة المتخصصة، ابن نديم للنشر والتوزيع، ص157- 158

 نفس المرجع.105 



 الفصل الأول : 

44 

 

céplalée نستعملun mal de têteو عوض التي هي صداعmyalgie  نستعملdouleur 

musculaire التي هي ألم عضلي. 

 الثلاثة: الطبية في المستويات  استعمال المصطلحاتالأمثلة عن  وهذه بعض -
 

 المستوى الأكاديمي المستوى المهني المستوى العامي ترجمته إلى العربية 

 Les oreillons النكاف
parotidite 

épidémique 
Parotidite ourlienne 

 Cancer du rein Néphroblastome Tumeur de Wilms ورم كلوي 

 Globule rouge Erythrocyte Hématie كريات الحمراء 

 Globule blanc Leucocyte Leucocyte كريات البيضاء

 Les plaquettes Thrombocytes Thrombocytes خثار صفيحي

 Amygdalite Tonsillite Tonsillite اللوزتين التهاب 

 Cancer Néoplasme Néoplasme ورم

 Bassin Pelvis Pelvis حوض

 Omoplate Scapula Scapula ألواح الكتف 

 

تشير هذا    وكما  سارةفي  الباحثة  فكياتو    الصدد،  جرولميتش 
SaraGerolimichVecchiato مصطلحاتها انتشار  في  أولًا  تبرز  الطبية  اللغة  بأن 
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إلى جانب    اللغة المشتركةمما يعني أننا نجد هناك كلمات من    مستويات،وتصنيفها إلى  
 زمنية مختلفة.  لغات والتي تعود إلى حقب من عدةمصطلحات تنحدر 

« La langue médicale se signale d’abord pour la prolifération et la 

stratification de sa terminologie, qui fait qu’on y trouve des mots de la sphère 

commune à côté de termes issus de plusieurs langues et empruntés à des 

.106» époques différentes 

استخدام أسماء الأعلام بشكل واسع في مصطلحاتها التي كما تتميز أيضا اللغة الطبية ب
تسمية إلى   وذلك لإسنادالأماكن الجغرافية  ومكتشفيها أوتأخذ تسميتها من أسماء مبتكريها 

 maladie de Parkinsonالمعدات الطبية مثل مرض بركنسن    والأعضاء أوأسماء الأمراض  

 .syndrome de Down ومتلازمات داون 

 une méthodologie de»  مقالها الموسومبقول أمال جمال في    المنظور، نستعينومن هذا  

la traduction» نتشار الكبير لأسماء الأعلام في كل فروع الطب الا تبين فيه مدى  التي. 

« La prolifération des éponymes dans toutes les branches de la 

.107» médicine est presque incontrôlable 

يشير تحتوي على   Jean Soubrierسوبرييه  مقام، جان الفي هذا    وكما  الطبية  اللغة  بأن 
تسميات المشتقة من أسماء الأعلام المرتبطة بالأمراض والأعراض أو حتى  ال الكثير من  

 معينة. إلى تقنية 

 

106 Sara VECCHIATO, Sonia GEROLIMICH,La langue médicale est-elle « trop complexe » in Nouvelles 

Perspectives en Sciences Sociales ,2013,p3 

 
107 Une méthodologie de la traduction médicale, Amal Jammal,Volume 44, numéro 2, juin 1999,p243 
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«  la langue médicale contient énormément de dénomination éponymiques, 

c’est-à-dire des noms propres associés à une maladie, a un symptôme ou à une 

 108» .technique particulière 

تسمية بعض الأعراض والعلامات الهامة في تشخيص الأمراض التي تنسب إلى   فمثلا نجد
الفرنسي   مرةكالمصطلح  أول  وصفها  الذي  الطبيب   La contraction de Braxtonاسم 

Hicks:  براكستون هيكس تقلصات . 

و كذاتسمية بعض الأمراض المنسوبة إلى الطبيب الذي وصفها أول مرة كداء كرون 
.maladie de Wilson وداء ويلسون maladie de Crohn 

وأيضا تسمية بعض الأدوات الجراحية أو المناورات العلاجية المنسوبة إلى الطبيب أو العالم 
بارتون   كعصابة  ابتكرها  لستون    bandage de Bartonالذي  مقص   le ciseau deأو 

Liston 109 

تقدم ما  على  لغات    ،وبناء  كباقي  الطبية  اللغة  أن  ترتكزنلاحظ  على    التخصص، 
التي ذه اللغةتها هتحدد طبيع   ومميزاتها التيالمصطلحات التي هي المكونات الرئيسية لها  

 .  واللاتينية قوامها المصطلحات الطبية ذات الجذور الإغريقية 

نة  أن نسلط الضوء على المصطلح الطبي والعناصر المكو   المعاينة، ارتأينافمن خلال هذه 
 له وخصائصه. 

 

 

 
108Soubrier Jean. Traduction et langues de spécialité : aspects de la traduction médicale. In: Équivalences, 

41e année-n°1-2, 2014. P132 

 
  

 .97، ص2018،  ، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلومإلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  الساره، ، مدخل قاسم طه109
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  : الطبيمفهوم المصطلح . 10.1

المفهوم   أن  بوشيخي  تمثيليرى  موضوعاتها   ،ذهني  الطبي  مشتركة  من مجموعة  يتكون 
 . 110مجردة أو مجسدة، يعبر عنه بمصطلح 

)حس التشوك(   :امنه والمجسدة نذكر مثالا عن المفاهيم المجردة ويضرب لنا
(acanthesthésie أما ،) ب: )العضلة النابية  مثالا لهاقدم لنا فعن الضرب الثاني
(muscle canin فمن خلال هذين المثالين ) الباحثين  وغيره منأن بوشيخي على توصلنا

عليه   وبالتالي ينطبقالطبي، المصطلح بصفة عامة على مفهوم المصطلح  أسقطوا مفهوم
   لها.مفاهيم وتعاريف  وأن قدمناالتي سبق  العلمية،ما ينطبق على المصطلحات 

 :  الطبيتعريف المصطلح  11.1

حقل معرفي محدد وهو الحقل   لىإينتمي    ،و مجردأ هو صورة لغوية تدل على مفهوم مادي  
 . 111و رمزًا أو عبارة مركبة من مجموعة كلمات أالطبي. قد تكون كلمة مفردة 

"المصطلح في العلوم  بأن:رد تعريفا في كتاب علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية  كما و و 
ن مفهوما مجردا أو محسوسا داخل مجال الطببية هو اللفظ أو العبارة أو الرمز الذي يعي  

 لفظا، ما نلاحظه في هذا التعريف أن المصطلح الطبي يمكن أن يكون   112" . الطبيةالعلوم  
 امصطلحيصبح  في اللغة العامة و عندما تكتسب مدلول في اللغة الخاصة    هو الكلمة  فاللفظ
لفظ أو    musculusلاتينيلالمشتقة من الأصل ا  muscleعلى سبيل المثال عضلة    ابسيط
،    113porte hépatique اللغة المختصة عدة تسميات نذكر منها    له فيالذي أصبح  باب  

العبارة    فالعبارةعبارة    أو بها  يقصد  مثل هنا  المركب  المصطلح  أي  الاصطلاحية 
 

 110 الشاهد البوشيخي، تحليل المصطلح البسيط في العلوم الصحية والطبية، مجلة دراسات مصطلحية، العدد7،2007، المغرب، ص35

 111.قاسم طه الساره، مدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف وترجمة العلوم الصحية، ط1، الكويت،2018، ص14

 ومعهد الدراساتالإقليمي لشرق المتوسط  والطبية، المكتبالمصطلح لطلبة العلوم الصحية  الصحية، علمعضاء شبكة تعريب العلوم أ 109   
79، ص2005، المصطلحية، فاس  

 

  معجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1653113
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myocardite    المصطلح القلب و  بية و مخطط كهر    ECGمثل      المرمزالتهاب عضلة 
  .114القلب 

فهم المصطلحات   والمختصرات فيالاصطلاحية    العبارات  ونظرا لأهمية  ،ما تقدم  وبناء على
 . مبسطة لهمالتقديم تعاريف ف عندهما نق أنعلينا  لزاما ، كانالطبية 

 syntagmes terminologique :الاصطلاحيةالعبارات  أ

ضمن حقل موضوعي   عن مفاهيم تخصيصية  تعبرالتي  متلازمة  ال الألفاظ  هي مجموعة من  
 مثل. نة من عدة كلمات لفطة متكو  أي بعبارة أخرى  115. ن معي  

ت محل حل   لفظة مختصرةأي  رمزة مختصرة  هي كلمات م abréviationالمختصرات:    ب
في هذا  117ويضيف سماعنه   .116والوقتالكتابة  الطبية المعتمدة بهدف اختصار    العبارت

، لتكتسي واختصارالتركيبات المصطلحية المعقدة تخضع إلى عمليات حذف  المقام بأن  
تنص عليه شروط التسمية المصطلحية وفق توصيات المنظمة ا  واضحة بحسب م  دلالات

 . 118الدولية للتقييس 

المكونة له دون أن نقف    وعناصره الأساسية  عرج إلى المصطلح الطبينكذلك أن    ولا يمكن
هذه المصطلحات الطبية   دور جد هام في معرفة جذوربطلع  ض يالذي    ،علم التأصيلعند  

 
الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز.  المفاهيم ،نصر مصطفى الخباز وأسامة محمد ريس 114

 . 218، ص2011،العربية السعودية الأولى. المملكةالطبعة 

 
قاسم طه الساره، التعامل مع النصوص الطبية و المصطلحات الطبية   )دليل المترجم(، المركز العربي لتأليف و ترجمة العلوم الصحية   115
 .8،ص 2018،،الكويت1،ط

 
 . 265، ص200،للنشر، دمشقالارشاد  الأسس. دارفي الترجمة الطبية: محاولة لبناء  قمحية، معالمأحمد،  116

 

  سماعنه مرجع سابق2000،ص  39117

 . تنميطهو  هي هيئة تأسست من أجل التهوض بعلم المصطلح ووضع معاير له ISOالمنظمة الدولية للتقييس  118 
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ع بحثنا  و لاسيما أن موضفهمها وإدراك مفاهيمها    بغية   ،ولاتينية المنحدرة من أصول إغريقية  
 عليها.  يرتكز

 :  التأثيلأو  étymologie (أصول الكلماتعلم ) التأصيلعلم 1.31

أصلها وصولا إلى ن  ابيثم  فرع من علم اللغة يتتبع أصل الكلمة تاريخيا من حين ظهورها  
أوالمعنى  الذي طرأ عليها  تغيرات  ال اللفظ  يبين  في  الواحدة  كما  اللغة  الكلمة لا في  أصل 

تنتمي   التي  اللغوية  المجموعة  لغة  .ليهاإفحسب بل في  انتقالها من  يتتبع  لى أخرى  إفهو 
 واللغوية بجملة من المعطيات التاريخية  عليها، مستعيناطرأت  والتغييرات التي

هو العلم  : الطبيةأصول الكلمات  أو علم     étymologie médicaleالتأصيل الطبي  11.13.
و يزودنا  ، يها  على معان   تطرأو التطورات التي  ،الذي يبحث في أصول المصطلحات الطبية  

 .  119وتاريخ الأفكار البشرية لفهم القوى المؤثرة في حياتهالطب  معلومات عن تاريخ ب

  طلبة   ضروري، يساعدأصول هذه المصطلحات أمر  العودة إلى    المنطلق، فإنومن هذا  
صين تمخالو   الفئات التي تسهرعلى وضع المصطلح من اللغويين  يعجمالباحثين و لطب و ا

لإيجاد مقابلات الطبية  وجه الخصوص    ىوعل  ،العلميةفهم هذه المصطلحات    والمترجمين في
المصطلحات الطبية  من   كبيرا  اعددنجد    العربية حيثفي اللغة  من ترجمتها    ن، وللتمكيلها

نتطرق    النقطة عندماهذه    وسنبي ن لاحقااعتمدت على هذه الأصول في الترجمة    العربية التي
 العربي.  المصطلح الطبيترجمة إلى 

 

 

 
النشر العلمي.جامعة الملك  الأول، مركز مفاهيم، الجزأسس التأصيل الإنجليزي الطبي الأ، نصر مصطفى الخباز وأسامة محمد ريس 119

 .3، ص2016ة، السعوديالعربية  الأولى. المملكةعبد العزيز. الطبعة 
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 : العناصرالأساسية المكونة للمصطلح الطبي الفرنسي  1.41

أصل  ما يكون كما أسلفنا من    الطبية، فغالباجزء من اللغة هو  المصطلح الطبي الفرنسي   
  واحتفاظا وإحياء  ،أوإغريقي وهذا بسبب أن اللغة الفرنسية تنحدر من هذه الجذور  لاتيني

ومن   .خاصة عليها والطبية بصفةلهذه اللغات تم إبقاء المصطلحات العلمية بصفة عامة 
وينطبق  كيفية بناء المصطلح يفيدنا في التعرف على المفهوم الذي يمثله    المنطلق ففهم  هذا
على    خطية، تعتمد  أوعلى معظم المصطلحات الطبية التي يتم بناؤها بطريقة سلسلية    ذلك

الوصول إليه بتجريد    معناه، ويمكنالذي لا يمكن تجزئته دون تغير    إلصاق لواصق بالجذر
شأن المصطلح   الطبي شأنهلمصطلح  فا  .120إليها  الكلمة من كل أنواع اللواصق التي تضاف

تتكون ألفاظه من مقاطع صوتية أو مورفيمات تنتظم    الهندوأوربية، حيثعامة في اللغات  
خر اللواصق أو الآ  ويشكل بعضهاالجذع،  لكي تشكل أساس الكلمة أو    ،ببعضها البعض

 وبعضها الآخر خر في صدر الكلمة فتسمى سوابق  المورفيمات الرابطة التي يأتي بعضها الآ
كل من السوابق واللواحق على إضافة تخصيص ما لهذا المعنى.    لواحق، وتعملفتسمى  

به في التكوين مع استحضار    اللواصق، الذي ترتبطويتألف مفهومه منمعنى الجذع ومعاني  
 121. الذي ينتمي إليه  المجال العلمي

من المترجم أو   تصادف كلالعقبات التي    وتذليل  ،المختلفةولفهم هذه المصطلحات الطبية  
 وفهم المصطلحاتتساعد على تذكر المصطلحات المعروفة   ،طرق   هناك عدةالدارس لها  

معنى كل جزء من هذه الأجزاء    الأساسية، ومعرفةالكلمة إلى عناصرها    تقسيم  الجديدة، منها
  وهي تتكون على هذه الأجزاء في حال وجودها ضمن مصطلحات أخرى    المختلفة، والتعرف

  أساسية هي:عناصر  من ثلاثة

 
 .19، ص2018،، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلوم)مدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف الساره،  طهقاسم  120
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 :racineالجذر 1.14.1

أو   إغريقي  أصل  من  يكون  وقد  فيه،  الأساسية  الوحدة  وهو  المصطلح  نواة  الجذر  يعتبر 
بوضع   وهذا فقطواحد يمكن أن نتحصل على عدة مصطلحات مختلفة    ومن جذرلاتيني،  

في وسط    وغالبا يكون   الأساسي،حدد المعنى  من خلالهما ي  مقاطع معينة قبلها أو بعدها  
إليه   اللواصق التيإليه بتجريد الكلمة من كل أنواع    الكلمة، ويمكن الوصول   122. تضاف 

 ، مرض ما  اسم وفى الغالب يحمل إسم عضو معين من أعضاء جسم الإنسان، أويصف  
تأت بذاتها  بمعنى   cardiologieمثل  مكونة من جذر واحد  بمفردها،  يويكون كلمة مستقلة 

القلب  مثل    ،طب  جذر  من   أكثر  على  الطبي  المصطلح  يحتوي  قد  و 
électrocardiogramme كما يمكن أن يتكون المصطلح من . و معناه مخطط كهربية القلب

الذي    pneumothoraxالمصطلح  أواللاحقة مثل    سابقةالمام جذرين دون الحاجة إلى  ض ان
الصدري    يعني الأول  الاسترواح  الجذر  من  يتكون  أنه  الثاني و   pneumoفنلاحظ  الجذر 

thorax    إلى سابقة    أنكما يمكن الحاجة  المصطلح من انضمامجذرينولاحقة دون  يتكون 
فهو يتكون من التي تعني اعتلال رئوي قصبي    bronchopneumopathieتسبق الجذر مثل  

 pneumoو الجذر الثاني broncheالجذر الأول 

يمكن   للمصطلح. وكمانتحصل على المعنى الكلي  هذه العناصر   تلافئفب  pathieوالاحقة  
ن  بعض المصطلحات التي تتكو    وذلك بوجودالجذر    أن نستغني في بعض الحالات على

ن الذي يعني قلة البول   oligurieكالمصطلح    وجذر فقطمن سابقة   من السابقة   وهو يتكو 
ogilo  والاحقةurie.123 

  

 

 .41، ص2018،، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلوممدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  الساره، قاسم طه

122  
  الساره، مدخل إلى علم المصطلح الطبي، مرجع سابق ،2018، ص 61123
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 préfixe:  السوابق 1.2.14

وهي زوائد تضـــــــاف إلى صـــــــدر الجذرالجزء الذي نضـــــــعه في بداية الكلمة أي قبل الجذر، 
  هيلتضــــــــــــــفي عليـه معنى جـديـد و يقول عنهـا قمحـة في "كتـابـه معـالم في الترجمـة الطبيـة "

ع  لفظ   أومَقْطع  كلمة  قاعِدة "مازادَ   حســـــــب دلالة جَديدة،  الكلمَة،في عطيان ها  بدايَة  في ي وضـــــــَ
(، لتدل على أنه كلمة  -وممكن أن يوضــــــــــــع بعده شــــــــــــرطة )  124"المعْنَى زادَفي  المبْنى  في

مـاتحـت المعـدة( أو يســــــــــــــتخـدم فى تحـديـد مكـان و معنـاهـا ) sub-gastriqueمتكـاملـة، مثـل   
و يمكن    ،فى كل المفرادات الطبية امعين فى الجسـم، وليس شـرطا أسـاسـياً أن يكون موجود

لبعض المصـــــــطلحات أن تســـــــتغني عن الســـــــابقة و هي المصـــــــطلحات التي تبدأ مباشـــــــرة 
  dermالذي يعني ألم في الجلـد يتكون من جذر  dermalgieفمثلا المصــــــــــــــطلح   125.بجـذر

ــطلح   algieوالاحقة  ــال    الذي يعني   appendicectomieفقط و كذلك المصـ ــتئصـ الزائدة  اسـ
 .ectomieالاحقة و  appendicيتكون من الجذرو هو الدودية 

 suffixe:اللواحق 3.14.1

وهي زوائد تضاف إلى عجز الجذروهو الجزء الذي يقع في نهاية الكلمة، أي بعد الجذر و  
  إليه ين قسم الكلام الذي تنتمي  ن ، لتكوين المعنى الكامل للمصطلح وهي تبله معنى معي  

الصفة أوالظرف أوالفعل و منه    أوالتي تصوغها هذه اللاحقة و تلتصق بالاسم  ،الكلمات  
وليس ، و  تسمى باللاحقة الاسمية و اللاحقة النعتية و اللاحقة الظرفية و اللاحقة الفعلية 

موجودة   تكون  أن  أساسياً  الطبية   فيشرطا  المصطلحات   المصطلح .126كل  فمثلا 
endoderme    يتكون من السابقة  الذي يعني أديم باطنendo    و الجذرderm    وكذلك  فقط

 
 أحمد قمحية، معالم في الترجمة الطبية، دارالإرشاد للنشر، سوريا ،2020،ص  26124

  الساره، مدخل إلى علم المصطلح الطبي، مرجع سابق، ص 36125
الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز.  المفاهيم ،ريس ود.أسامة، محمدنصر، مصطفى الخباز،  126

 .60، ص2011،العربية السعودية الأولى. المملكةالطبعة 
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و  erythroفهو يتكون أيضا من السابقة  الذي يعني كرية حمراء    erythrocyteالمصطلح  
 . دون لاحقة  cyteالجذر 

 الصائت الضام:  4.14.1

يدعى أيضا الصائت المؤالف. مهمته تسهيل ضم صرفمين أو مورفيمين في كلمة واحدة و 
الصائت، مثل  مركبة  كلمة  ضمن  كلمتين  بين  أو  جذر  بين  عادة  يدخل  في    oو 

عدة أشكال من  الربط له  و التي تعني مخطط القلب و قد نجد    Cardi /o/grammeمصطلح
ويمكن أن نجد ، استعمال أكثر من جذر واحد في كلمة مركبة واحدة    أيضا  يمكن  كما  ،

تستعمل خمسة أو ستة جذور مؤتلفة متحدة أو    التي    بعض الكلمات في المعجم الطبي
مربوطة أو مجموعة أو موصولة مع بعضها البعض بصوائت مؤتلفة و أكثر هذه الصوائت  

. ويسقط الصائت الم ؤالف عادة عندما تأتلف الصيغة المؤتلفة المسبقة  i وo شيوعا الصائتان
مع عنصر مبدوء بصائت سواء أكان هذا العنصر لاحقة أو صيغة مؤتلفة ملحقة أو كلمة 
مثلا : عندما تأتلف الصيغة المؤتلفة المسبقة  مع اللاحقة التي تبدأ بالصائت  فيسقط منها 

حالات  و ناك استثناءات  التهاب الكبد  .ولكن ه  hépatite  مصطلحالصائت المؤالف لصوغ ال
نادرة لا يسقط فيها الصائت المؤالف من الصيغة المؤتلفة المسبقة على الرغم من إئتلافها  
مع عنصر مبدوء بصائت وفي هذه الحالات إما أن توضع  شرطة ) واصلة أو علامة 

مثل العنصرين  أو  في  Gastro-entérologueوصل(   أو  ثربي    acro-ostéolyseمعدي 
 oophorectomieو معناها أنفي قالي   أو في  naso-occipitalانحلال عظام النه ايات أو في

hystéro-  المبيضين و  الرحم  أذني    cranio-auralوفي    ،استئصال  وفي    قحفي  
gastroomental  127بطني معدي . 
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عند البحث شَرطة  بد من التنويه أن المصطلحات الطبية التي تحمل    الصدد، لا  وفي هذا
بصفته   الموحد  القاموس  في  اعتمدنعنها  الذي  دراستنا  اأنموذجا  في  هذه   لم  ،هذه ه  نجد 

 دونها. من هذه المصطلحات معظم الواصلة بل كتبت 

 خصائص المصطلح الطبي : 1.15

تتكون المفردات    بأنها لغات إلصاقية  واللغات المنحدرة منها  تتسم اللغات الإغريقية واللاتينية
تشكل معظم المصطلحات الطبية التي يستخدمها أطباء فيها من جذور وسوابق ولواحق  

صوتية يمكن أن ينتظم بعضها إلى جانب  تتكون من مقاطع    هذه اللغات  فألفاظ  اليوم ،
تعبر عن دلالات  ا كبيرا من المرونة والتي  بعض لتشكيل المصطلحات مما يتيح لها قدر 

التقديرات الإحصائية  وقدجديدة   المستخدمة حاليا    مصطلحاتللتشير  أكثرمن    أنالطبية  
ولاسيما الجذور التي وضعتها مدرسة بقراط ومن بعده  منها يعود إلى أصل إغريقي  %75

 néphriteالمصطلح  كالتي لايكاد يخلو منها مصطلح اليوم  جالينوس لوصف الأمراض  

ك  التهاب  الأنف   rhiniteوألوي  بمعنى  التهاب  يقرب  ،بمعنى  ما  أن  من %65كما 
لاتيني  أصل  من  مستمدة  التشريحية  حوض  pelvisمصطلح  كال 128المصطلحات  بمعنى 

الهناك  و ،بمعنى شوكي    spinalوأ تجمع المستهجنة   طبية  المصطلحات  الكثير من  التي 
عسر  dysurieأو  تبول الليلي  البمعنى    nycturieكالمصطلح    جذور لاتينية وأخرى إغريقية

تي نذكرها ال  بعض الخصائصببارتباطها  ها  تسمياتالمصطلحات    هذه  استمدت  و قد  تبول  ال
 النحو : على هذا 
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 :الأحرف الإغريقية باستعمالتسمية 1.15.1

و   الطبية  المصطلحات  بعض  التشريحية  توجد  إلى   تسميتها  عند  خاصة   اللجوء    كان 
 كالحرفبغية إحيائها و لتشابه بعض الحالات بأشكال هذه الحروف    الأحرف الإغريقية

الطبية    المختصين بتسمية المصطلحاتا جعل  مم  Σقما  يس   والحرف  Δدالتا    والحرف  λلاندا  
الحروف    يطلقون   تلك  أسماء  من  عليها  المصطلح الأو  المصطلحات  هذه  على  مثلة 

lambdoïde suture    نسبة للحرفλ  و المصطلح  ،ناه الدرز اللامي  عموsigmoïdecolon  
و معناه الأبهر السيني sigmoïde aortiqueو معناه القلون السيني  والمصطلحΣنسبة للحرف

المصطلح   للحرف  muscle deltoïdeو  الدالية  Δنسبة  العضلة  المصطلح  ومعناه  أو 
tendinite deltoïde   الحرف  و كذلك 129و معناها التهاب الأوتار الداليةalphaα    حيث توجد

الفيروسة الألفاوي ة  alphavirusالمصطلح    طبية التي تأخد هذه التسمية مثل عدة مصطلحات  
 .130تول فْ ألفانَ alphanaphtolأو المصطلح  

 :غريقيةالأساطير الإشخصيات تسمية ب2.15.1

 كمصطلح  إلى شخصيات أسطورية إغريقيةتعود تسمية بعض المصطلحات الطبية 

Césarienne   على تدل  التي  بذلك القيصرية  توليده  تم  من  أشهر  و  البطن  بشق  التوليد 
التي  و عليها  و تركت هذه الأساطير الإغريقية بصمة واضحة  Jules César يوليوس قيصر

   131في هذا الجدول البعض منها التي نذكر إلى هذه المصطلحات هالسار قاسم أشار قد 
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باللغة   المصطلح المشتق   مجال تأثيره  الشخصية التراثية  مقابله 
 العربية 

Atlas   حامل للثقل Atlas   الفقرة( الفهقة 
 الحاملة ( 

Hermaphrodite   صفات اجتماع 
و  الذكورة 

 الأنوثة  

Hermaphrodite  خنوثة 

Achil  عضلة تر  و 
 الساق 

Tendon d’Achille   وتر أخيل 

Hymen  الزواج Hyménoplastie   غشاء ترميم  
 البكارة  

 التسمية: في  لشكلا 3.15.1

أو المظهر الخارجي    تأخذ بالحسبان خاصية الشكل  تسمية بعض المصطلحات الطبية  عند
الجسم لإسنادها للمصطلح  ائف  وظالتي تخص  فسيولوجيا  ال  مجال التشريح أوفيفي  لعضو 

ليمة  على يدل Papilliformeفمثلا المصطلح ليمي، وو ترجم  شكل كشكل ح  المصطلح  بح 
arachnoïde  تلف الدماغ   المطاطية التي  الأليافتشير كلمة "العنكبوتية " الى شكل    حيث  

  أي شكل   ومعناها مشمي  الشكل    plancentoïdeو أيضا المصطلح    شبكة العنكبوتتشبه  و  
 المَشِيمة. 

 : في التسمية لحجما 4.15.1

الحجم الذي يدل على كبر أو صغر   علىكيز التر   يتم  ،الطبية عند تسمية بعض المصطلحات  
 المصطلح فمثلا المصطلحات التشريحية على خاصة إطلاق تسميات في 
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microcéphalie  الرأس صغر  على  الصغر تستعمل    microفالسابقة  الدالة  على  و  للدالة 
و أيضا تدل على ضخامة الرأس  فتصبح  céphalترتبط بالجذر    التي macroضدها السابقة  

 الطحال. عني ضخامة ذي يالsplénomégalieالمصطلح 

 في التسمية  لسوائلاحالة 5.15.1

الطبية   المصطلحات  بعض  على  بيطلق  الاأسماء  إلى  التي  لنظر  عليها تحالة  كون 
الذي يقابله في العربية  hydrocéphalieمثل  كالمصطلحات التي تكون على شكل سوائل  

بكريات الدم   تترجم   hématieوء  بمعنى ما    hydroبسب وجود السابقة    الرأس، وهذاموه  
الذي يقابله في العربية التهاب الغدد     hidrosadéniteوhémaبسبب وجود السابقة  الحمراء
 132التي تعني عرق  hidroوهذا بسبب وجود السابقةالعرقية 

هذه   إعطاءسببا مباشرا في    والعرق والماء وغيرها كانت  كالدم  السوائلهذه  وهكذا نستنتج أن  
 الطبية. التسميات على هذه المصطلحات 

 :اللون في التسمية 6.15.1

يصبح ميزة في إطلاق    و من ثم ة  الذي تحمله  باللون  بعض المصطلحات الطبية    سمى  ت  
تستعمل لدلالة على اللون الأحمر    erytroفالسابقة    érythrocytesالمصطلح    لامثف،التسمية  
التي تعني  leucoوالسابقة و هنا  معناه الكريات الحمراء خلية  اللدلالة على  ل cyteوالجذر 

  haimaبالجذرعندما ترتبط  تعطينا كريات بيضاءو   cyteعندما ترتبط بالجذر  اللون الأبيض  
 المصطلح و   و معناه ابيضاض الدم   leucémieليعطينا المصطلح    الإغريقيةالمشتق من  

acyanoblepsie  مسبوق بa      السابقة  و  بمعنى منعدمcyanoدلالة على اللون لتستعمل ل
العربية  وترجمت  مشتق من الاغريقية بمعنى ينظر    blepsie  الجذرو الأزرق   مى  العَ بإلى 

 
132 https//www.cordial.fr »définition / hidro 
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السابقة    lutéolyseالمصطلح  و كذلك   133الأزرق  اللون الأصفر   lutéoإذ أن  تدل على 
 . بمعنى تحليل و منه ترجمت بانحلال الجسم الأصفر lyseو

السوابق  فمن   هذه  للون خلال  بمثابةالتي    المحددة  مفهوم  ساسي  أجزء    هي  هذه من 
المصطلحات استمدت هذه  من خصائصها الهامة التي من خلالها    ةوواحد  المصطلحات

 ها. ت اتسمي

 التسمية:  الفعل في 7.15.1

ومهام هذا المصطلح  بالتركيز على الفعل المصطلحات الطبية عملية تسمية بعض تتم
( بمعنى cytو) أكلبمعنى  134( phagركب من )الذي يت  ( phagocyteمصطلح ) لا ثفم

كذلك مصطلح   و 135ناه حرفيا الخلية التي تأكل و التي تسمى الهضامة عم  أيخلية 
thrombose  عينة في الجسم  يدل على تخثر الدم في نقطة م،الذي يحمل معنى تجلط الدم

 . و بهذا يحدث فعل التخثر 

 العيش في التسمية: مكان 8.15.1

 لا مثالتي تعيش فيه فالمكان حسب بعض المصطلحات الطبية على تسمية ال تطلق 

Plancton))  اليونانية    مشتق منال  (planct تائه بمعنى  المرجع)(  المصطلح   (نفس   ، وهو 
 péri-ilotsو أيضا المصطلح في الماءالتي تسبح يطلق على الكائنات البحرية المجهرية 

136pancréatique على    الذي هو الغدد  الخلايا  يدل  تنتج  البنكرياس ر صماء  في  مونات 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق 133 

  أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق ،2005،ص 47134

، 2010، الفكر، دمشق متجددة، دارمعرفة  التاريخي، افاقالتراثي وبعده  العربية: عمقهالعلمي في اللغة  وحيد، المصطلح يدري، رجاءو د
 . 180ص

135  

  1549،ص2009الرابعة، ناشرون، طلبنان  الأوسط، مكتبةالإقليمي للشرق  اللصحة: المكتبالعالمية  الموحد، المنطمةالطبي  الخياط، معجم
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بين مهامها  من  و و منه جاءت هذه التسمية    عن  جزر  عبارة،موجودة على شكل مجموعات  
 . محيط بالجزر البنكرياسيةإلى العربية ب  ترجم وقد  الأنسولينفراز إ

  التسمية:في بالقلة و ألعدد بالكثرة ا 9.15.1

سوائل  فيأو  وعضفي كثرة أو قلة تدل على قراءتهانلاحظ أن بعض المصطلحات بمجرد 
 هذا المنطلق أصبحت هذه النقطة ميزة في تسمية المصطلحات الطبية  الجسم، من

 polyarthriteالمصطلح  أو الأصابعتعدد الذي يعني   polydactyleالمصطلح مثل 
التهاب عدد كبير   أي( الدالة على التعدد polyالذي يتكون من اللاحقة ) التهاب المفاصل

ترجم بندرة الذي oligoménorrhéeمثل الندرة  أوالقلة الدالة على  oligومن المفاصل 
 . 137قلة البول دالعلى ال oligurie  أوالطموث 

   :التموضع في التسمية أووقع الم 10.15.1

هامة  دهذه النقطة جف،العضو يتواجد فيه  الذيالمكان  نضبط  ات  المصطلحبعض  عند تسمية  
ففي  ،قعه في الجسمفمباشرة عند قراءة المصطلح ندرك مو التسمية  إطلاق  لأنها تتحكم في  

ت هذه التسميات ذخالتي أهناك العديد من المصطلحات  الطب و خاصة في مجال التشريح  
 extraأيضا مصطلح  و   خلف الصفاقلذي يدل على  ا  rétro péritonéalمصطلح  وهي :

péritonéal  وكذلك مصطلح    الذي يعني خارج الصفاقsupra rénal الذي يدل على فوق
و   و  infra costalمصطلح  الكلية  الضلع  تحت  تعني  ابع الأصبين   interdigitalالتي 

وقد ترجم بمحيط  قرب من الأمعاء  لالذي يدل على أنه موجود باpérientiriqueومصطلح  
 . بالأمعاء

 

 
 نفس المرجع، ص 1534137
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 التسمية: اسم الباحث في  11.15.1

 تسمية مصطلحاتها الأعلام فيأسماء تتميز بعض المصطلحات الطبية باستعمال 

( المتكون من اسم العالم الطبيب  (la maladie de parkinsonسون ن  كير مصطلح داء بالا  مثف
( James Parkinson. و هو اضطراب يصيب الجهاز العصبي و يؤثر على الحركة 

 : بعض الحيواناتمستمدة من  تسميات 12.15.1

الحيوانات كالفيل مثلا فالمصطلح  تشبه صفات بعض    التي لها أعراضتوجد بعض الأمراض  
 138l’éléphantiasis  أطرافه السفلية  تتضخمن المصاب به تنتفخ و داء الفيل لأ الذي يعني
أي ذئب loupلمشتق من اللاتينية  ا 139lupusمصطلح أرجل الفيل و أيضا  فتصبح تشبه  ،

ويحدث  يصاب باحمرار خاصة على مستوى الوجه فيصبح يشبه الذئبلأن المريض به  
و أيضا مصطلح    في العربية بداء الذئبة  رَف  عي  هذا نتيجة خلل في الجهاز المناعي كما  

140Phocomélieتفقم الأطراف    يعني  الذي الجسم  هو عبارة عن تشو  مرض  يتميز  ،ه في 
 طراف لابا   شبيهةالأطراف    هذهبحيث تكون  ،للمولود    الأطراف العلوية و السفلية    انعدام  نموب

 ( ترجمتنا) فقمة.لل العلوية

الذي ترجم بمتلازمة المواء حيث تعد من  141syndrome du cri du chatو أيضا مصطلح  
الذي بدوره    زوم الخامسو الكرومه في  بسبب تشو  الأطفالالوراثية النادرة التي تصيب    الأمراض

 ترجمتنا( ) القط.صدر صوت و كأنه مواء الرضيع ي ا يجعليعطي تشوه في الحنجرة مم  

 

 

 
138 https://dictionnaire .lerobert.com 
139 https://www.Larousse.fr »medical  
140 https://www.universalis.fr/dictionnaire/phocomelie/ 
141https://www.futura-sciences.com/sante/definitions/medecine-maladie-cri-chat-13661/ 

https://dictionnaire/
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 ما: أو قطر انتساب المصطلح لبلد  13.15.1

تعرف بإضافة بلد  إلى بعض المناطق الجغرافية حيث  بعض المصطلحات الطبية  نتسبت
و غالبا هذه المصطلحات تخص أمراض    تسميته على ذلك النحوستمد  ما للمصطلح و منه ت

ظهرت اسم البلد الذي  و لها أعراض خاصة مم ا يطلق عليها  ،التي تظهر في منطقة معينة  
  أو بمعنى داء الفيل الايطالي     éléphantiasis italienفمثلا المصطلح    فيه هذه الحالات  

 أو كذلك المصطلح   داء الفيل العربي    بمعنى     éléphantiasis arabeالمصطلح    إلى قطر مثل
encéphalite de Vienne   الفي الدماغي  التهاب  المصطلح    ني  و اينبمعنى   syndromeأو 

locus niger    تنوع  لاحظنا مدى  فمن خلال هذه المصطلحات    .الأسودمتلازمة الموضع
حيث المرض الواحد يمكن  معينة،أمراض تحمل أسماء  وخاصة التيالطبية  المصطلحات

 بلد إلى أخر.  ويتغير منأن يتطور 

 تزاول عمل جماعي:جماعة انتساب المصطلح إلى 14.15.1

 عمالية، تتجمع التي تمس فئة    الطبية التي تخص بعض الأمراض  المصطلحاتنجد بعض  
عملي   وسط  في  عنعادة    ، الق يالف   مس  ذي  ال 142légionelloseالمصطلح  ذلك    وكمثال 

وهو عبارة عن القة  يربية بداء الف على الإ  وقد ترجمهذه التسمية  هذا المصطلح    ومنه استمد
 عبر الماء  وعند استنشاقها أيضا بالفيلقي ةهي  تعرففيه بكتيريا  حاد، تتسببالتهاب رئوي 

 المرض. هر هذا ظ أو التربة أو الهواء ي

 الطبية:ات مصطلحللتطور خاصية ال 15.15.1

من جهة    ،لمفاهيما تطورات فيمصطلحات جديدة بسبب التشهد بعض المصطلحات الطبية  
 الطبية، مم ا الآلات والمعدات  وخاصة في مجال    ثانية،من جهة  تطورات الطبية  أولى و ال

ل  امثف.تسع في المفهوم الذي كان من قبلأن تأن تتطور و   المصطلحات الطبيةسمح لبعض  

 
142http://www.microbes-edu.org/etudiant/Legionella/legion.html 
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   anémieأوفي المصطلح يدل على نقص كريات الدم البيضاء      الذي    neutropénie  المصطلح

  ,:مصطلحات هيارتبطت به عدة بعد التوسع فيه هو و كما قديما لم يكن إلا 

 : الطبية ات مصطلحللتسمية الغير في تالخاصية  16.15.1

في   الطبيالمصطلح  تميز  ي التغير  بخاصية  الأخرى   العلمية  المصطلحات  باقي  عن 
بل خضع هذا ما لاحظناه أثناء دراستنا له    ،أنه غير مستقر على تسمية واحدة  و  ،تسميته 

وتحكم في    ارحتكالاأولا  راجعة  خارجية  عوامل  ببسبب تأثره  ر في التسمية  يإلى عملية تغي
الطبي   تسميات  التقدم  تعتمد على  التي  أنجلوسكسونية  إغريقية  كالدول  بينما ،من أصول 

  scaphoïde du tarseات من أوصول لاتينية فمثلا المصطلحيعتمدون على تسمي  ون  الفرنسي
يدعى ترجم  os naviculaireأصبح  كذلك حرفيا  والذي  أو  الزورقي   بعظم  العربية  إلى 

  على حساب ثانياو 143و الذي يقابله في العربية الكاحل.    talusأصبح  astragaleالمصطلح  
ها ول از بهذا إن لم نجزم  تداول  ة ال في الأوساط الطبية أو قليلمصطلحات لم تعد تستعمل  

الذي يأتي ،الذي أشتق من الإيطالية بمعنى الهواء الفاسد     malariaمثل المصطلحمستقبلا  
عندما و ذلك   144paludismeمن المستنقعات وأصبح يعرف في اللغة الفرنسية بمصطلح  

هذا و   plasmodium  والتي تحمل اسم بلازموديوم  ،هذاالمرضلسببة  تالبعوضة المفت  اكتش 
يعرف بهذا  هذا المصطلح منه أصبح و ،الالكتروني المجهر تطور جهاز بفضل الاكتشاف 

 م. الاس 

 التسمية: في استعمال المختصرات  17.15.1

المصطلحية  الوحدات  تسمية  المختصرات في  المصطلحات الطبية باستعمال    تتميز بعض
يخضع  فالمصطلح الطبية  لطبيعة  راجع  وهذا    للاختزال  الطبي  كالمختصر اللغة 

 
143https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/pied/15371 
144https://www.larousse.fr/encyclopedie/animations/Paludisme/1100535 

https://www.larousse.fr/encyclopedie/animations/Paludisme/1100535
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أو  فحص دم شامل  التي تعني  FSC: Formule Sanguine Complèteلاحية  طلاص اللعبارة 
accident vasculaire cérébral  AVC: سكتة دماغية تعني التي . 

ز المصطلح الطبي الفرنسي تمي  التي    الخصائصإلى هذه    خلال سردنامن    وما نستخلصه
هي تبين لنا أن هذه الخصائص  خلالها من  الأخرى، والتيعن باقي المصطلحات العلمية 

كست   الطبيةالالتي  لا  اخاص  اطابع  لغة  اللاتينية  سيما    بها،  واللواحق  السوابق  وجود 
 ذهلام  عدد مصطلحاتها تضاعفا فائقا مضاعفة  ب لها  تسمحمن خلالهما    التيوالإغريقية  

 . و تميزها عن باقي اللغات المتخصصة هاتطور تالي ساهمت في البو 

 خرى:الأعلوم ال المقترضة منالمصطلحات الطبية  16.1

من ومتنقلة مصطلحات مقترضة ظاهرة وجود نلاحظ عند تعاملنا مع المصطلحات الطبية 
عدة يعود هذا إلى  قد.المصطلحات الطبيةالتي دخلت في تركيبة و ،عدة مجالات مختلفة 

تداخل المجالات فيما كذا  ،و بصحة الإنسانطبيعة هذا العلم الذي يهتم أسباب منها :
لسيوم و البوتاسيوم و الزنك و ا الكنحو، مياء يجد مصطلحات تنتمي إلى الكنفمثلا بينها 

الشدة   و ,fréquencesالترددات غيرها و الفيزياء مثل و   les ionsالأيونات و الحديد 
intensité    مصطلحات طبية فرنسية تتردد على مسامعنا مثل و الراديو وéchographie   و

scanner,Son , ondes ,   تين توتة و اللوز  مصطلحات من علم الزراعة مثلو و غيرها
غيرها و    وي تِ ب  نَ غاف التَ التهاب الش  végétation endocardite وolive spinal والزيتون 

        مثل من أجل قياس تطور الأمراض  التي تنتمي إلى الرياضيات أيضا المصطلحات 
145cellules lymphocytairesTCD4و gramme ,graphe, formulecardio 

sanguineوangle cardiohépatique  ِ146و ة دي  الزاوية القلبِي ة الكَبtrapézoïde الذي يدل
و أيضا   عظم شبه المنحرفمتصل بمشط اليد و الذي ترجم إلى العربية ب عظمعلى 

 
145 Modèle infection par le VIH, dT 
146https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/carpe/11799 
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  juvénile , sénileو  phénomèneظاهرة ل مثعلم الاجتماع مصطلحات تنحدر من 
anxiété  phile, phobe ,مثلعلم النفس و   147chorée sénileو artérite juvénileمثل 

stress ,   مثل المصطلح hématophobie  أوanxiété neurotique   فمفاهيم هذه
إلى  ص تنقل من تخص هي في حركة  "وتغير تلم و بقيت على حالها  المصطلحات 

 .148"خرآ

والعلاقة    ،الذكرسالفة  التخصصات  هذه  الطبية مع    مصطلحاتال على مدى تشابك    وهذا يدل
الجسر  التي تعد بمثابة  مع بعضهم البعض من ناحية النقاط المشتركة  هم  التي تربط  التكاملية

 خر.آهذه المصطلحات من تخصص إلى الذي يسمح بتنقل 

 المتخصصة: المصطلح الطبي من اللغة   موقع 17.1

موقع المصطلح من اللغة المتخصصة على جملة من القضايا التي    نالحديث عتمحور  ي 
برز الدور يو تهدف إلى الكشف عن علاقة المصطلح بكافة مكونات اللغة المتخصصة،  

يعتبر  إذ  العام،  اللغوي  النظام  عن  الخاص  اللغوي  النظام  تميز  في  للمصطلح  المركزي 
من   المتخصصةالمصطلح أساس ذلك التمييز. ويمكن أن نتناول موقع المصطلح من اللغة  

 :149حيث المستويات التالية 

يمكن تحديد موقع المصطلح من اللغة المتخصصة باعتباره    ꞉المستوى المعجمي1.17.1
د اللغة المتخصصة الرصيد اللفظي الذي يزو    وتعتبر المصطلحات  ةنبها المعجميواجأهم  

تحيل عليه داخل منظومة معرفية ما.  وربطها بماالمفاهيم   الألفاظ، لتسميةبما تحتاجه من 

 
  المعجم الطبي الموحد،2009، ص 375147

148 SiBachir, Zina, La Traduction en arabe de la Terminologie, des Sciences du Langage, structuration 

morphosémantique des unitésterminologiques : Approche traductive Français-arabe, Université d’Alger 2, 

Faculté des Lettres et des Langues, Institut de Traduction, 2013, p54 
 

 أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق،2005، ص  66149
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تسمية  بفهي أدلة لغوية تقوم    .لكن لا يوجد تفاوت أو تمييز بين المصطلحات داخل المعجم
 اختصاصه. الدلالية، ودرجةلمصطلح قيمته االمفاهيم، ومنح 

إن أهم خاصية في علاقة المصطلح باللغة المتخصصة في   ꞉المستوى الدلالي  2.17.1
إذ  هذا   المتخصصة،  اللغة  الذي يمارسه مبدأ الأحادية الدلالية على  التأثير  المستوى هو 

إلى تحقيق علاقة أحادية   وذلك بدفعهايجعلها تبتعد عن كونها لغة فرعية للغة الطبيعية،  
وفيروس هو فيروس في الطب  virusفمثلا إذا أخذنا المصطلح   150. بين المصطلح والمفهوم 

فهناالإعلام    في الدلالي    الآلي  يختلفالمعنى  الدلالي  الأول  المعنى    أو .  151الثاني   عن 
العين و قد  ترجم  إلى العربية    لون   حديدتبمن العين المكلف  ء  الذي هو جز  irisالمصطلح  

 .  بال قزحية أوالحدقية  كذلك نجده يحمل دلالة أخرى في اللغة العامة  وهو  اسم لزهرة السوسن

 ونمي ز بينهو العبارة التي يرد فيها المصطلح داخل النص،  :لمستوى السياقيا3.17.1
المصطلح   فمثلا معنىالذي يحتله المصطلح فيها    باعتبار الموقعثلاثة أنواع من السياق  

hyphéma 
Hyphéma :il désigne un épanchement sanguin qui commence dans le bas de 

la chambre antérieure de l’œil c’est à dire la partie bombée correspondant à 

l’iris entre la cornée et le cristallin .il est généralement post traumatique.il 

gène la vision considérablement quand le niveau de la collection sanguine 

.  152passe la pupilleatteint ou dé 

التَحدمية في طب   الغرفة    العيون،تعني  السفلي من  الجزء  يبدأ من  الذي  الدم  انصباب 
بعد   والقرنية، فيتولد عادةقزحية بين العدسة للالمقابل  غاية الجزءالمنتفخالأمامية للعين إلى 

 )ترجمتنا(       الحدقية.يصل مستوى جمع الدم الى    وهذا عندمايعيق الرؤية نوعا ما    صدمة مم ا

 
 أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق، ص 67150

،  2012، ولىالأبسام بركة ،المنظمة العربية للترجمة ،طبعة  بركة، مراجعةريما   تقنيات، ترجمةعلم المصطلح مبادئ و  ،ماري كلود لوم 140
  60ص

152 https://www.Larousse .fr »medical 
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  النحو:في القاموس الالكتروني على هذا  يعرف hyphémieبينما المصطلح 

Hyphémie ou hypémie correspond soit à une diminition du volume sanguin 

du  

corps (ou de la volémie), soit à une diminution de l’un des constituants du 
153sang 

مكوناته  الدم في الجسم أو انخفاض في أحد  حجم    زيادة فيأو    عن نقصحَيدمي هوعبارة  
 )ترجمتنا( 

تماما من ناحية مفهوم كل   مختلفينين  معني هنا أن هذا المصطلح قد أخذ    وما نلاحظه 
تمركز    عن معنىالجسم يختلف    انخفاضه فيالدم أو    حجم مكوناتواحد منهما فنقص في  

العين  الموحد)ص،  .الدم بمنطقة  المعجم    hyphémie( قد ترجم  969وتجدر الإشارة أن 
الفرنسي    hypémieأوالمصطلح   للمصطلح  المقابل  نفس  أي  الدم  بعبارة   anémieبفقر 

 مرادفات. أخرى فهذه المصطلحات هي عبارة عن 

 فيه المصطلح صفة الأداة الواصفة أو المعينة.  : يتخذ الوصفيالسياق 4.17.1 

الموصوف،   موقع  المصطلح  فيه  يحتل  حدي  الأصل    lacrymal꞉ومثالهسياق  من 
   154هنا جاءت صفة بمعنى دمعي  دمعة، وو معناها  lacrimaلاتيني

وصفيال5.17.1 الميتا  الناحية   سياق  من  المصطلح  وصف  على  فيه  التركز  يتم   :
ليه، أو على كيفية استعماله، أو على علاقته بغيره من المصطلحات  إالصرفية، أو ما يحيل  

من أصل لاتيني لها   gèneللاحقة  ا   الأخرى، أو على سبب وضعه دون غيره، و مثاله

 
153 https ://www.dictionnaire-médical.net/hyphémie 
 
 
 
 
 

 هيثم الخياط، مرجع سابق ،2005،ص 6154
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  hépatogèneثلاثة معان : أولها مولد الشيء أو منشئه أو مسببه، و المعنى الأول  مثل  
أو   المرض  الألم allogèneمسبب  الشيء   ،مسبب  مصدر  هو  الثاني  والمعنى 

و المعنى الثالث له مدلول في اللغة العامة والخاصة  وهي  ،علاجي المنشأ  Oncogèneمثل 
أيضا اللاحقة   و   155غير متجانس  hétérogèneو و معناها متاجنس أ ehomogènكلمة  

oid   من الأصل اليوناني بمعنى شكل و نجدها في اللغة العربية ترجمت بعدة معاني و
ومعناها   anaphylactoïdeشحماني و    adipoïdeهذا حسب موقعها في المصطلح مثل   

ومعناها   plancentoïdeذكريالمظهر و    androideبمعنى حصواني  و   lithoïdeتأقاني  
مشمي  الشكل  من خلال هذه الأمثلة  نلاحظ تغير معنى اللاحقة في كل هذه المصطلحات  

ومانلاحظه من خلال هذه الأمثلة أن التحليل السياقي  .156و هذا راجع إلى موقعها السياقي
طريقة   المصطلحي  هو  البحث  في  مهمة  المفاهيم  للإحاطة  جد  تحيط  بجميع  التي 
 بالمصطلح. 

 

 

 

 

 

 
 أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق،2005 ، ص 69155

الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز.  المفاهيم، ريس وأسامة، محمدنصر مصطفى الخباز،  156
 . 188، ص2011، السعوديةالعربية  الأولى. المملكةالطبعة 
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 خلاصة:

 بعلم المصطلح   الطبية، فمروراات  لمصطلحباالنقاط ذات الصلة  تطرقنا في هذا الفصل إلى  
تناولنا بالتفصيل أهم   ثم وتوحيدها،بدراسة المصطلحات العلمية وكيفية وضعها   ىيعنالذي 

على مقاربة معينة إذ أن    لايكاد يستقرالمصطلحي    البحثأن  تبين لنا    المقاربات، حيث
إلى أخرى تجعل   المصطلحية من مدرسة  الظاهرة  تناول  النظرية المختلفة في  المنطلقات 

فمنهم من يجعل مركز الثقل مخصصا للمفهوم، ومنهم من   .تباين في تصور المصطلح
  م ، ث الكلاسيكيةمن النموذج المفهومي الذي انبثق من النظرية  .يجعله مخصصا للمصطلح 

هذه   محدودية  بعد  فيما  و تبين  اتجهتالنظرية.  نحو   الظاهرة  بعدها  الأبعاد    المصطلحية 
المختلفة التي اتخذها النموذج المعجمي الدلالي الذي يركز على الرؤية الجديدة التي تنادي 

 العامة.    الوحدات المعجمية للغةبعدم فصل المصطلحات عن 

تحدثنا  و   لغاتكما  خاصة    الاختصاص  عن  والطبية  بعامة  تتميز  يجب    مستوياتالتي 
لاحظ  .نومدى تخصصه  القارئ مستوى    بعين الاعتبارأخذها  أثناء عملية الترجمة و مراعاتها  

لنا كذلك أن للمصطلح الطبي معايير    مصطلحاتها. وتَبينتنوع في  ال بتتميز  اللغة الطبية  أن  
تسميته كما لهذا الأخير بنية وخصوصيات وشروط تميزه عن غيره من  في  يعتمد عليها  

 المصطلحات العلمية. 
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 :الفصل تمهيد

وخصائص   ،بشكل عاموخصائصها    الترجمة المتخصصة  سبر أغوارإلى  يهدف هذا الفصل  
تقديم العناصر   شيء في وقبل كل    نهجنا أولاً   يتمثل  خاص،الطبية بشكل  ترجمة النصوص  

نحن نرى أن الترجمة المتخصصة مربتطة  المحددة المتعلقة بدراسات الترجمة وعلم الترجمة.
النشاط   بنفس  الواقع  النصوصفي  ترجمة  يجمع  والأدبية    الذي  تي والبشكل عام  العلمية 

 في الميادين المتخصصة ننتقل بعد ذلك إلى الترجمة    ."المعنى" إلى الجمهور  إلى نقلهدف  ت
الطبية الترجمة  إلى  نتطرق  العرب  أولا    حيث  في  اتبي  قصد  ،قديماعند  أسلافنا  فضل  ن 

وتقديم عنها  حديث  الثم    المجال،ربهم في هذا  االاستفادة من تج  بغية  ،الطبيةتطويرالترجمة  
المصطلحات الطبية مقارنة بالمصطلحات في  ترجمة  خصائص    وما تقتضيه  لها،تعاريف  

الأخرى  ترجمتها  االصعوبات  دلتحدي  ، وطبيعتها  العلوم  تطرحها  أن  يمكن  غات ل لافي  لتي 
  خصوصية   الفصل،ظهر من خلال النقاط التي سنتناولها في هذا  سنحاول أن ن   .خرى الأ

الطبية   النصوص  التقنية  ترجمة  النصوص  الأخرى مقارنة مع  التي    والعلمية  والصعوبات 
 الاصطلاحي. مستوى العلى   الأولىلدرجة بايواجهها المترجم المتمثلة 

  ، وأنواعه   عنصر التقابل في ترجمة المصطلحات الطبية المتخصصة إلى العربية   وكذا تقصي
 والديناميكي. حيث نركز في دراستنا هذه على التقابل الشكلي 

 وعلم الترجمة:الترجمة 1.2

وانفتاح العولمة بسبب في أيامنا هذه ليها إ ازدادت الحاجةو تهافت العالم على الترجمة 
وأصبحت علما  ،نامر الزم ومتواصلا علىتطورا دائما شهدت فنشطت و  ،الآخر على

التي كانت  رغم جذورهعلم الترجمة الذي . و ومنظريها ومدارسهاذاته بفضل علمائها بقائما 
إلا أنه حديث العهد.و كان أول من اهتم بتحديد نطاق علم   ،موجودة  بوجود الترجمة

ز بين علم الترجمة النظري وعلم الذي  مي   157James Holmesالترجمة هو جيمس هولمز 
 

157  Elisabeth Lavault-Olléon(2018),Regard diachronique et prospectif sur un demi siécle de traductologie 
pragmatique , open EditionJournals 
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نهوض بال ريات التي تهتم الذي يحرص على تطبيق مبادئ وأسس النظ، الترجمة التطبيقي 
تتمثل في الدراسات   محاور ةثلاث يشمل  قائما بحد ذاته اأصبح تخصص الذي بهذا العلم

   .حيث طويل باللسانياتأمد على علم الترجمة  ارتبط  وقد.النظرية و الوصفية و التطبيقية 
أن ب علم الترجمة مدخل إلى "في كتابه (Mathieu GUIDEREيدار )غ ماثيو  تطرق 

عمله ة مع ا مواز كعملية فنية  اللغوي يمارسها عملية لغوية  ولىالأهي بالدرجة الترجمة 
  الأسلوبية الترجمية في إطاربمقاربتهما Vinay et Darbenetا جاء فناي ودربلنه هوبعد،

التي تقوم على البنية اللغوية عن طريق دراسة المواقف الذهنية والاجتماعية و ، المقارنة
تحليل على التي تعمل أساسية  هدف إلى معاييركما تالترجمة  إلىالموصلة ، الثقافية 

يلس أن علم الترجمة انبثق كفرع من اللسانيات من هذه الزاوية يرى و ،و  158الترجمات 
مقارنة  يؤكد بأن نظرية الترجمة تنحدر من اللسانيات ال نيومارك  .أما الوصفية –التزامنية 

كاتفورد  من جهته ،و .159م المعاني لومن هذا المنظور فهي تشكل جانبا من جوانب ع.
Catford  اللسانية و يظهر ذلك من عنوان كتابه اعتمد في دراسته على المقاربة أيضا

: "Linguistic Theory of Translation 1965  "على ا يرى في الترجمة مسارامتوقف فهو
وذلك من خلال قوله   أخرى أي أن الترجمة عملية تتم بين لغتين إلىنقل المعنى من لغة 

ينبغي أن يعتمد بصورة  أن الترجمة تتعلق باللغة، فان تحليل ووصف مسار الترجمة امب
 . كبيرة على الفئات اللغوية المستخدمة في وصف اللغة

 “Since translation has to do with language, the analysis and description of 

translation-processes must make considerable use of categories set up for the 

.160”languagesdescription of  

مجموعة من ب  لمعندما ن  تتحقق  يمكن أن    العملية الترجمية فإن  ،و من هذا المنطلق  
التي تنظر إلى الترجمة على أنها عملية معرفية تتعلق   ،المعرفية و اللسانية  و   غويةل الالكفاءات  

 
  والمطابع، جامعةالعلمي  طجو، النشرأحمد  وحاضرا ومستقبلا، ترجمة  الترجمة: ماضيا في  الترجمة: التأملإلى علم   ماتيوغيدير، مدخل 158

 76، ص2012ه،1433الملك سعود،

  نيومارك في انعام بيوض، ا لترجمة الأدبية، مشاكل وحلول، دار  الفرابي ،2003، ص 22159
160J.C.Catford(1965),ALinguistic Theory of Translation ,Oxford universitiy Press,p21  
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  المعنى نظرية    ظهرت  سياق  هذا الفي  و وإعادة التعبير عن المعنى في لغة الوصل.،بالفهم  
أيضا  ك أو   تعرف  البانظرية  ما  يد   ريسية  المدرسة  وماريان على  سيليسكوفيتش  دانيكا 

على   النظريةهذه    قوم  حيث ت(DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer, 1984)ليدرير
علىي  الترجمالعمل  مبدأ   يرتكز  والكلمات  لا  ما  ،اللغة  اهتمام  بقدر  الرسالة ب  يولي  

لمعاني اأساسً نقلٌ   فحسب وإنما هي  وية  لغ ةلا ت عتبر الترجمةعمليبعبارة أخرى  .و والمعنى 
وتتطلب ،وخاصة تلك المعاني التي يتضمنها النص ضمنيا  ،من لغة الأصل إلى لغة الوصل  

  مكثف الكبير  ال الواسعة الإلمام    ثقافةشروطا يجب توافرها في المترجم و هي اللاستخراجها  
و المعارف  ب الكاتب  الو    بالسياقالاحاطة  والعلوم  قصد  فهم  على   le vouloir"  مقدرة 

dire "161. مبادئها من نظرية سكبوس  استمدت  هذه النظرية  قد  وSkopos التي سبقتها و التي
و   Vermeerفيرمرو قد أسس هذه النظرية  و  قصدية الكاتبةسالالر على  الأخرى تركزهي 

 théoriesمن بين النظريات الوظيفية  162هي القرن الماضي و ات من  يفي السبعينRaisرايس

fonctionnelles  مخطط    بما جاء به    اتأثر الترجمة عملية تواصلية    بأنتعتبر    كانتالتي
الغائية  Jacobson163ن و جاكبس  النظرية  الوظيفة  على  وتقوم  يؤدي ، تحقيق  فعل  كل  لأن 

كون لها جملة ييجب أن  التي  الذي هو أساس كل ترجمة    الغرض    أوضرورة إلى نتيجة   الب
وتتصف   .164أو الفعل الهادف   نظرية الهدفاسم  ومنه استمدت هذه النظرية  .من الأهداف  

وشاملة براغماتية    بأنها ومعيارية  يكون   .وعملية  محن  والمترجم  اتكخبيرا  على  قادرا  اذ  خا 
أهميةبالغرض،  تفي  التي  القررات   الثقافية  وتولي  هذه   و 165  .بالجوانب  عن  انبثقت  قد 

 
161 Florence Herbulot(2004),La Théorie interprétative o Théorie du sens :point de vue d’une 
practicienne,Meta,volume49,numéro2,p309 

النهج الوظيفي الذي كان سببا مباشرا في ميلاد نظرية الهدف التي تحدد إستراتيجية    ىالنظريات الوظيفية هي تلك النظريات التي تعتمد عل162
 الترجمة بواسطة وظيفة النص الهدف في ثقافة الهدف.  

والمقصود هو معنى الرمز لا معنى المدلول حيث الرسالة هي العنصر الأساسي في عملية التواصل  أن المعنى obsoncJaيري جاكبسن 163
   إليه.قاله ونقله المرسل من معلومات إلى المرسل  بما 

( بوصفها نشاطا هادفا مداخل نظرية مشروحة ترجمة أحمد علي ومراجعة محمد عناني، المركز القومي للترجمة،  2015كريستيان نورد، الترجمة)فيرمرفي   164
 . 35، القاهرة.ص1ط
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  166ة بة العلمية البراغماتيالمقار  ضمن    تندرجالذي    "  agir"  نظرية "الفعلفيما بعد  النظرية  
التي تتطلب منا مراعاة و بالتحديد مع الترجمة الطبية    العلميةالترجمة  مع    سبتتنا  التي  

التي ذكرناها سابقا بخصوص أنواع التواصل في  ها و مميزاتها  شروطو  المستعملة  ها  لغت 
الطبي ت  .الخطاب  أو الفعلو  سكوبوسنظرية   ركزإذ  الترجمة غاية  تحقيق  على ضرورة 

مثل    وتراعي مستوياته  تخصصه،هدف النص الأصل، وتولي اهتماما بالقارئ الهدف ومدى  
العلمية الخطابات  منالأخرى    باقي  فئة ئتتلا  مصطلحاتاختيار   خلال  وذلك  كل  مع  م 
 واحتياجاتها التواصلية. 

 الترجمة المتخصصة: 2.2

النصوص أي    النصوص المتخصصةبترجمة  ص  ت التي تخ الترجمة المتخصصة هي الترجمة  
والعلمية  التقنية و والتكنولوجية  والطبية  القانونية  الترجمة  مثل   هذهو غيرها.و لوماسية  بالد ، 

الترجمة   ومنه أخذت زها عن باقي النصوص الأخرى تمي  متخصصة  النصوص تستعمل لغة  
 التسمية. المتخصصة هذه 

المتخصصة  يات  ابد   كانت  قدل عشر الترجمات  الثامن  القرن  في  الغرب  عندما عند  وذلك 
والفلسفية العلمية  الوثائق  بترجمة  للجمهور   ،بدأالاهتمام  متاحة  التقدم  لتكون  في  لتساهم  و 

حساب  أكثر فأكثر على  التطور الصناعي إلى تقدم الترجمة التقنية  دى  أقد  و . الاجتماعي
 للكاتب الترجمة العلمية و التقنية  عنوان  بكتاب    لصدر أو 1969عام    و في،رجمة الأدبية تال

مايو   تأملية    Jean Maillotجان  برؤية  برز  المتعلق  في  جديدة  الذي  الترجمي  المجال 
عصر الترجمة القرن العشرين  Caryكاري  يعتبر   كما 167في الميادين المتخصصة بالترجمة  

 
166S.Lavelle-R.Lefebvre-M.Legri, Critiques du dialogue, Discussion, traduction, participation, Septentrion,Espace 

politique,paris,p185  
 والمطابع، جامعةالعلمي  طجو، النشرأحمد  وحاضرا ومستقبلا، ترجمة الترجمة: ماضيا في  الترجمة، التأملإلى علم  ماتيو، غيدار، مدخل 167

 61- 60، ص2012ه،1433الملك سعود،
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الترجمة الترجمة المتخصصة عن  و ما يميز  الكثيرة    المتخصصةالتقنية وعصر الترجمات  
 .168هو براغماتيتها حسب رأيه الأدبية 

هي بأن الترجمة المتخصصة  Mathieu Guidèreغيدار  ماتيو    يتفق معهمن هذا المنظور  و 
بعدة  المتخصصة   مصطلح الترجمةارتبط قد و  .169تية ابراغمل انصوص الترجمة مبنية على 

الترجمة التقنية   العلمية، إلىفمن مصطلح الترجمة العلمية كونها تخص المجالات  تسميات  
هو أن مصطلح الترجمة المتخصصة    والتكنولوجية. غيرالميادين الصناعية  كونها تخص  

تقنية أو من يعتبر الترجمة ال من الباحثين  اأن كثير  نجد حيث ،واحدةعملة يمثل في الواقع 
نصوص خاصة بفن أو    الترجمة، التي تهتم بترجمةمن مجالات    مجال  هيالمتخصصة  
 معين.  علم أو نشاط

الزاوية  منو  الخوري  ى  ير   هذه  العلوم    "ها  بأنشحاذة  الرياضيات الأساسية  ترجمة  )كتب 
علوم التطبيقية وكتب ال   وعلم الحيوان  وعلم النباتالأرض  وعلم  الحياة    والفيزياء والكيمياء وعلم

 170" . أنواعها المختلفة والصيدلة والهندسة علىالطب ك

بترجمة    نلاحظهنا  و  المتخصصة  الترجمة  الخوري ربط  والتقنيةأن  العلمية  أي  . المجالات 
المتخصصة  الزاوية  .السياقات  هذه  "الترجمة    نجد  أيضا،  ومن  كتابه  في  الصوان  فرج 

الترجمة التي تتم في سياق متخصص، أي سياق يتضمن منتجي يؤكد بأنها  المتخصصة "
 . 171أونشاط متخصص" نصوص أصل متخصصةأو مواضيع متخصصة 

العلمية  و  النصوص  بترجمة  المتخصصة  الترجمة  ماطالمااقترنت  ترجمة    والتقنية،  عدا 
الآونة    الأدبية.النصوص   في  تغيرولكن  المحدثين    الأخيرة  عند  المفهوم  وأصبحت هذا 

 
  ماتيواغيدار، نفس المرجع 168 

169 Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie : penser la traduction : Hier et aujourdhui,3°édition 
Traducto, p120… 

 70ص، 1989دمشق ، والنشر،طلاس للدراسات  ، دار1والمصطلح والتعريب، طفي الترجمة  شحاذة، الخوري، دراسات 170

 

 أحمد فرج، محمد صوان، الترجمة المتخصصة، ابن نديم  للنشر والتوزيع،2019، ص67  171 
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 ألبير إلى استنادا و  ،ومن هذا المنظور ،المتخصصة تشمل حتى النصوص الأدبية  الترجمة
أو  ت  انهإفAlbir Hurtado  أورتادو المتخصصة  النصوص  ترجمة  مسمى  استخدام  فضل 

أن كل    والسبب هو   .المتخصصة عوض استعمال عبارة الترجمة المتخصصة   الأصناف
أنها تتطلب   متخصصة. بمعنىترجمة سواء كانت ترجمة أدبية أوسمعية بصرية هي ترجمة  

ترجمة المتخصصة ترتبط ارتباط  البأن    ة ؤكدواصل متو  172  .ومهارات متخصصةمعارف  
أن يتوفر على معرفة في حقل التخصص   على المترجم  إليه، وأيضاوثيقا بالحقل الذي تنتسب  

 ه جان صوبري   الزاوية، يؤكدهذه  ومن  .173قيام بعمله الن من  يتمك    وإليه، حتىالذي يترجم منه  
Jean Soubrier  النصوص المكتوبة عمومًا من قبل الترجمة المتخصصة تخص ترجمة    بأن

خبراء أو متخصصين في مجال معرفي معين مخصص لخبراء أو متخصصين آخرين في  
 . "نفس المجال. وهي مكتوبة بلغة تسمى عمومًا "اللغة المتخصصة

« la traduction spécialisée porte sur des textes en générale écrits par des 

experts ou des spécialistes d’un domaine particulier au savoir à destination 

d’autres experts ou spécialistes de ce même domaine .ils sont rédigés dans 

  174» .appelée  langue de spécialité une langue commèrement 

من الخبراء ) الخبراء    فقط فئةتخص    المتخصصة،لترجمة  ا  بأنSoubrierصوبريهيرى  أي  
هذه فمثلا في مجال الطب    بهاتعلقة  المنفى الشرائح الأخرى    قد  وبهذا يكون (  إلى الخبراءو 

 الناس  وعامة  الصحة بصفة  وعمال  المبتدئين    طلبة الطب تخص    ،المتخصصة   الترجمة
تختلف من موضع درجة التخصص هنا نلاحظ ف المثال على سبيلدواء ترجمة نشرة ال عند

 متخصصة. مع ذلك هذه المستويات تعد ترجمة  و ،خرآإلى 

 
أولى،   للترجمة، الطبعةالقومي    المنوفى، المركزابراهيم    علي  الترجمة، ترجمة إلى علم    ونظرياتها، مدخل، الترجمة  أمبارو، أورتادو، ألبير 172

 75، ص2007، القاهرة

 
 نفس المرجع، ص 76173

174 Soubrier Jean. Traduction et langues de spécialité : aspects de la traduction médicale. In: Équivalences, 

41e année-n°1-2, 2014. P121 
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عندما نريد أن نربط العلاقة بين سالفة الذكر ،  ما نلاحظه من خلال هذه التعاريف    عليهو 
تختص   التيهو الترجمة المتخصصة    لغة الاختصاص و الترجمة أول ما يلفت انتباهنا

 الأساليبو   الإجراءاتنتهج مجموعة من  التي ت بترجمة النصوص العلمية بالدرجة الأولى  
و التقيد بها    مراعاتهاالتي يجب  و   والوضوح،والموضوعية  ،كالدقة    الخاصة بالمنهج العلمي

ترجمة   الأأثناء  المتخصصة  فإنعموما  و .صليالنص  النصوص    من في مجملها    ترجمة 
على   ،وتنقل بها  التي  الطرق  و ،النص  المصطلحات الواردة فيترجمة  لى  عز  يك تر ال  أولوياتها

تعتبرأن   إنما  لا تستهدف في المقام الأول ترجمة المصطلحات ، و   الرغم من ذلك فهي  
النص كامل وأن مصطلحاته ليست سوى جزء من الصعوبات والقيود التي يجب مواجهتها 

  175نيومارك : يقول حيث،أثناء عملية الترجمة

« Although, terminology usually only makes up about for 5-10%of a text »  

% من  10إلى  5رغم أنه لا يشكل سوى على ال إن أهم ما يميزها هو المصطلح، "
تنامي المجالات العلمية  جراء السريع للمصطلحاتتزايد ال يفسر  وهذا ما "النصمحتوى 
الترجمة  وتنظيمها، ومنه ظهرتيسها يالذي يعمل على تقالمصطلح  . وظهورعلموالتقنية 

محتواة في الترجمة في حقيقة الأمر هي و .فأكثر بها أكثرالاهتمام   المصطلحية، وزاد
 متخصصة. تحقيق عملية تواصلية  إلى هذه الأخيرة تهدف  التي ،المتخصصة 

 : ترجمة المتخصصةلاميادين 1. 2.2

  فهي  ،المتخصصةتختلف أنواع الترجمة المتخصصة باختلاف مجالات وأنشطة المعرفة  
والاقتصادية والمالية والبحرية والدبلوماسية   الطبية والقانونية  الترجمة-ذكره  سلف-  تشمل كما

هو  في هذه التخصصات ترجمة عن أخرى  وما يمي ز.والتقنيةالمجالات العلمية  وغيرها من
المستعملة   المصطلحات  الطبية  مثلا  القانونية    ، فالترجمةفيهانوعية  الترجمة  تختلف عن 

  ومميزاته، سواء خصائصه   ات لهرجمهذه التصنف ل  فكل  .الاقتصاديةوعن    عن الدبلوماسيةو 
 

175Peter Newmark, ATextbook of translation, Shanghai Foreign Language Education Press, 1988,p151.  
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أساسا  في هذه الميادين    المعجمية، أوالتراكيبية. والترجمةمستوى الوحدات   على كان ذلك
 منها. نوع ات خاصة لكل غلباستعمالها  تتميز

 الطبية: الترجمة  2.2.2

أحد ميادين الترجمة المتخصصة ألا وهو الترجمة الطبية  ضمن  هذا  موضوع بحثنايندرج  
الترجمة  ساهمت    ولقد  العربية،الفرنسي إلى  ترجمة المصطلح الطبي   على وجه الخصوصو 

لما لها من دور في  مرموقة  مكانة  تحتل    الطب، فهيفي تطوير    زمن طويلمند  الطبية  
م  وسلامته عن الإنسانعلى صحة  ةظالمحاف الأمراض  طريق  من   والأوبئة، وذلككافحة 
 العالم. المعلومات بين سكان تبادل الخبرات و خلال 

ع مباشرة في الحديث عن الترجمة الطبية  إرتأينا أن نعود  إلى الوراء  قليلا   و شر قبل الو 
سيما الترجمة ،على مدى اهتمام  أسلافنا بالترجمة  للوقوف على جهود العرب  ونعرف الآخر  

المترجمين والأطباء   الفضل في ظهور عباقرة من  لها  التي كان  ابن سينا  أمثال : الطبية 
والرازي وإسحاق بن حنين الذين ساهموا كثيرا في تطويروإثراء الطب والترجمة عند العرب  

خاصة أن الغاية من   قدما في هذا الدرب ونحذو حذوهمضي  القدماء لتكون لنا حافزا للم 
هذه الدراسة تكمن في معرفة الموارد اللسانية المتاحة في اللغة العربية  عند نقل و ترجمة  

 د هي الأساس في الترجمة الطبية. المصطلحات الطبية الأجنبية التي تع

 قديما:الترجمة الطبية عند العرب 3.2.2

نقل المعارف الطبية  في العرب قديما  وفعال عند بشكل كبير  مساهمة الترجمةلا أحد ينكر  
العرب عند النقل فقط بل راحوا   لم يقفالعربية. و اللغة    والسريانية والفارسية إلىمن اليونانية  

 العربي.  ويثرون الطبيطورونها 

في العهد    العرب، بدأت تنتشرلقد روى لنا شحادة الخوري أن حركة الترجمة الطبية عند  
إلى  السريانية  من  طبي  كتاب  أول  ترجمة  عند  الحَكم  بن  مروان  خلافة  أثناء  الأموي 
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شغف    وذلك بسببانتشرت بسرعة فائقة  اتسع حيزها و   العباسي فقدعصر  أما في  و العربية.
بالطب   الترجمةأنشأ    وأول منخلفائها  بترجمة كتب   ديوان  الذي طلب  المنصور  الخليفة 

أطباء أجانب من   واستجلاباستقدام  شجع على  ، كما  وغيرهماان  والرومالطب من اليونان  
بيت الحكمة الذي يعد    أنشأ  بالعلم والعلماء حيثفي عهده    المأمون ووولع    المناطق.تلك  

العلوم تترجم فيه مختلف  لم يقف عند هذا الحد بل أغدق الأموال  و   .مجمع علمي كانت 
واسهامته لجهوده الجبارة    ذهباوز نت كتبه  حنين بن إسحاق الذي  الطائلة على العلماء أمثال  

حيث   ومنه الطبي المصطلح العلمييقة ترجمة ير طر ي بتغ حيث قام الزمان ذلك  في النافعة
وقد أدخل    .بلفظه   وخاصة اليونانيالمترجمون من قبل يبقون على المصطلح الأجنبي    كان

للعربية كلمات كالشبكية    العشرمقالات  في كتابه   العين    والزجاجية والبيضية والقرنية في 
لدلالة المعاني التي   ، وذلكوالشعيرة وغيرها لم تكن متداولة من قبل كالبردة  وأسماء أمراض

وغيرهم    وابن نفيس  وابن سينا  والأطباء كالرازي استخدمها لها وقد أسهم الكثير من المترجمين  
وقد برز بعده ابنه إبان عهد المتوكل حيث ساهم في نقل العديد  176. الفكرية   هذه الحركة  في

المفردة وكتاب إصلاح   كتاب الأدويةمنها    ونذكر  ،العربية من المؤلفات اليونانية إلى اللغة  
هذه الكتب القيمة    تفقد ساهم  ،جوامع الإسكندرية لشرح جالينوس لكتاب الفصول لبقراط

من المصطلحات الطبية اليونانية   وترجمة العديد  مجال الطبفي  التقدم  في    الفذةوالمعلومات  
طريق ايجاد مقابلات عربية لها كمصطلحات التي   وذلك عناللغة العربية    واللاتنية إلى

 تحمل أسماء بعض الأمراض  

مصر، حملة نابليون على    بعدالنهضة  من عوامل    تضافرت مجموعةحديث  وفي عصر ال
والمدارس والمطابع  فرنسيا،  قام بإحضار طائفة من العلماء الذين أسسوا مجمعا علميا    الذي
إلى فرنسا لتوسيع معارفهم  ة العرب  طلبنخبة من العلي يتحمس بإرسال    جعل محمد  مم ا
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في شتى العلوم والطب وهكذا ازدهرت حركة الترجمة في   بفتح مدارسقام    العلمية، وبعدها
العلمية   المجالات  ت رجمت  هذه  الطب حيث  إلى   عدة كتبخاصة في  الطب  فرنسية في 

  177. العربية

 : حديثا الترجمة الطبية4.2.2

بالحياة،    هإلى التداوي وتمسكماسة  ال ته حاجبسبب  إلى الترجمة  منذ القدم    الإنسان لجأقد  
مختلفة  المتوارثة من حضارت  الكتب القديمة  إلى    فلجأالعلاج  إيجاد  في  دوما    يفكر  جعلته

بأن إلى جانب الترجمة الدينية من Van Hoofيقول  ،  ترجمتها، وفي هذا الصددبحيث قام  
 . الفروع للعمل الترجميالمحتمل أن الترجمة الطبية من أقدم 

« Avec la traduction religieuse, la traduction médicale est probablement une 

178» .des branches les plus anciennesde l’activité traduisante 

جهة       باليو    أخرى،ومن  النصوص   Balluiيعرفها  بترجمة  ترتبط  التي  الترجمة  بأنها 
 . خبراء آخرين أوأطباء  وموجهة إلىالطبية المتخصصة التي يكتبها خبراء في ميدان الطب  

« La traduction médicale est celle qui s’attache à des textes de médecine 

pour d’autres experts ou, à tout  spécialisées écrits par des experts du domaine

 .179» le moins, d’autres médecins 

  ،ترجمة تخصصية أخرى   ةأيشأن  الترجمة الطبية شأنها    حسب الديداوي ن زاوية أخرى  وم
بمقتضياتها،  الالتزام  و قاعدة التنصيص الصحيح الأساسية    ضرورة الاستناد إلى  عن خرج  تلا  

 العامة   والمعروف عندعند أهل اللغة    والمصطلح عليهبين المصطلح    المزجفي    والمتمثلة
متسقة منسجمة عليه جوهرة    المصطلحأما  المفهوم    هو حامل  والمدلول. فالمصطلحبالدال  

 
 30، ص1989، والنشرطلاس للدراسات  دار،  1والمصطلح والتعريب، جفي الترجمة  الخوري، دراساتشحاذة  177
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ف في  ي ويضسلسة.وتصبح  الجملة    وتزيد الأثر، وبها تستقيم  وتجمل المعنىترصع النص  
 معنا  من كل جوانبه مبناو  المفهوم المصطلحينفس السياق بأن المترجم عليه أن يتحكم في  

العبرة في سد   تبين  الثغرة، وإنماوليست  فرج محمد كما يرى  و  180  .هاووضوح  الفكرة  في 
أوالتسويقية الوثائق السريرية أو التقنية أو التنظيمية  "تشمل ترجمة  بأن الترجمة الطبية    صوان

أي هنا كل ماله صلة بقطاع الصحة مثل الشهادات الطبية   181. "ذات صلة بالمجال الطبي
أو التقارير التي تكتب حول الحالة المرضية للمريض بعد إجراء عملية الفحص بالتصوير 

وكذلك  أو بالرنين المغناطيسي أو في حالة العلاج في الخارج    التصوير بالأشعةأو    ي الصدو 
تعرضه لضرر جسدي أو   إثرالطبية التي يتم فيها تحديد نسبة العجز للمصاب    الخبرات

لا  ما  ك  الاجتماعي. نفسي أو معا وذلك عند المطالبة بها في المحاكم أو صندوق التأمين  
  خبرات التبادل  م عملية  تتتي من خلالها  لا الدولية  في المؤتمرات  كذلك  الطبية    الترجمةتغيب  

 كتيباتها. ترجمة  حيث تتم  أو عند شراء المعدات والأجهزة الطبية من الخارج  بين أطباء العالم  

ليست من الأمور السهلة ترجمة الطبية  ال ،في مجال الترجمة المتخصصة    وبناء على هذا
لغة  تستدعي دراية وإلمام بالذا فهي  هلو .خطرالإلى    حياة البشرجر  ن مجرد خطأ ترجمي يلأ

و الطبية   في  وعلومها  تشكل  متحكم  التي  العلى  صعوبات  صطلحاتها  ذي المستوى  هذا 
لأن  بصفة وجيزة    لو  قليلا و   نقفأن ،من الأجدر  عليه  و   ،عنه لاحقا خلال دراستناسنتكلم  

لترجمة لأهم الصعوبات    تعرف علىل ل  أكثر على ترجمة المصطلح الطبي  موضوع بحثنا يركز
التحكم  ليس فقط ترجمة المصطلحات و إنما    خاصة أن الهدفمن زاوية أخرى  .و الطبية  

نجاح    تالي  اليها كل مترجم و بإلو صبلغاية التي يفي ترجمة النصوص الطبية التي هي ا
 لازدهار سيؤدي حتما  والذي من خلاله    لمضي به قدماواالعمل الترجمي في هذا الميدان  

 
 101، ص2007،المركز الثقافي العربي،  الترجمة،التعريبي لنقل المعرفة "مفاهيم   محمد، المنظورالديداوي  180
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الترجمة الذي من جهة ومن جهة أخرى ،بلوغ مراد  عند الناطقين باللغة العربية  الطبية  العلوم  
 . 182الخروج بترجمة احترافية متقنة يسعى إليه كل مترجم وهو 

 الطبية: ة الترجمة منهجي 5.2.2 

يتجلى   والبساطة والوضوح، حيثكدقة    إلى مميزات النص العلميالطبية    تخضع الترجمة
  النص الطبي المترجمون في ترجمة  في الكتابات التي توصل إليها  العصور    لنا ذلك عبر

من  نصه في حد ذاته أو سواء من ناحية نمطية والمميزات ببعض الخصائص  يمتازلذي ا
   .التي تشكل أهم صعوبات في الترجمة الطبية ناحية تحكم في مصطلحاته 

 صعوبات الترجمة الطبية:  6.2.2

وجود عدة تخصصات وذلك بسبب    ا،كبير   اتباينعلى نطاق واسع  تشهد النصوص الطبية  
تقسيماتها إلى عدة فروع التي هي بدورها   غزارة    ، هذا من جهة و من جهة أخرى   مختلفة
الأمراض فيما  تداخل  تمن أسماء الأمراض التي  ناهٍ  متغير  فهناك عدد  ،إلىفروع أخرى شطر  

المستوى تي يترتب عنها تعقيدات على المستوى النصي و ال  ،بينها أي تداخل الفروع فيما بينها
  تخضع إلى التقيد الترجمة الطبية شأنها شأن الترجمة العلمية  و .واحد  آن  المصطلحي في  

الأساسية و الثانوية   و طبيعة تشكله و عناصره نصية الأي بنيته ،بمقتضيات النص العلمي 
ستعمال  اك  طبي  علمي و نسقطها على النص ال التي نعرفها عن النص الهي بعبارة أخرى  و ،
تشابه بين معاني المصطلحات و التعابير  ل تقارب أو  حيث يمكن ل والوضوح و البساطة    لدقةا

التقارب بين المعاني "فان     فرج،. وحسب  لمشكوقع المترجم في  أن تالمكونة للنص الطبي  
القصيرة  و كما يتصف أيضا با  .183" الرئيسية  حد الصعوباتأيشكل   الجمل  تفادي و ستعمال 

من وهذاما يتطلب  .الحيادية و   و التحلي بالموضوعية  المحسنات البديعية  و العبارات الجمالية  
ي  ف هساعدت التيالصرفية    و  والنحوية  والتراكيبية  النصيةالمستويات  التحكم في هذه  المترجم  

 

  182 أحمد، قمحية، معالم في الترجمة الطبية: محاولة لبناء الأسس. دار الارشاد للنشر، دمشق،2020،ص76
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نصين متكافئين من ناحية    لوصول إلىتمكنه من االترجمية    مقاربتهلتجسيد    طريقةانتهاج  
حد سمات الأكثر صعوبة في النقل من لغة إلى أأن النمط البنائي    " رى فرج  حيث يالمعنى  
بالتكافؤ و مكترث    مبالٍ غير   التكافؤ المفاهيميتحقيق  دوما إلى    سعى  إلا أن المترجم يأخرى،

جل الحصول على ترجمة سليمة خالية من أالنحوي و البنائي للنص، الذي يعتبر مهما من  
 .184" الأخطاء.

لما مجال الترجمة الطبية و سلطوا الضوء على  الكثير من الباحثين منذ القدم  ني  ع  قد  و
لافتقارنا    حاليا تراجع الاهتمام بها في عالمنا العربي  .أماحياة الإنسانعلى  مصيري  لها دور 

الكتب   إلى    والعلميالمجالبهذا  المهتمة  إلى  في "السعي  البحث  أو  الطبية  للترجمة  أسس  وضع 

المنطق   و  الاستطاعة  بقدر  من  الخطوات  وانتهاج 185"  معالمها  الباحث  يتبعها   جل أ   التي 
عترض  أهم الصعوبات التي ت ومواجهة  موضوع النص قيد الترجمة    فهمو   المعرفة  إلى  الوصول

المترجم   الطبية  لنجاح  سبيل  المصطلحات الترجمة  غزارة  في  الأولى  بالدرجة  والمتمثلة 
لهذا يتطلب . التي تشكل أهم الصعوبات  تستعمل في النصوص الطبية  التي  ، المتخصصة  

تربط الترجمة    العلاقة التيو محاولة معرفة  ،معرفة العلم الذي يهتم بهذه المصطلحات  علينا  
المصطلح   بعلم  فيها  حيث  المتخصصة  الباحثين    خاض  كدنيال   الترجمةفي  الكثير من 

في  هذان المجالان  ذلك لأهمية  و وغيرهم  T.Cabréيريزا كابري تو   Daniel Gouadecوداكغ
 بناء هذه المعرفة .  

 وعلاقته بالترجمة: المصطلح7.2.2

كانت   بينلطالما  المصطلح  الترجمة  العلاقة  يمكن   ومتشابكة حيث  ،جد وطيدة  وعلم  لا 
والتقنية  يزودها يوميا بالمصطلحات العلمية    المصطلح، الذيعلم    نللترجمة أن تستغني ع

تعد الترجمة عن الترجمة لأنها  ح لايستغنيالمصطلعلم  كذلك و  .يفرزها التقدم العلمي   التي

 
 أحمد فرج صوان، نفس المرجع، ص  45184
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83 

 

 داك منغو  حيث يؤكد دانيال    .وينتقل ويهاجر أكثر  توليده، وبفضلها يشيعآليات    ىحدإ
 علم المصطلح. قد تيفقد ها جهته بأن المصطلحية هي وليدة احتياجات المترجمين ودون

« La terminologie est née en réponse aux besoins massifs des traducteurs et 

  186» n’aurait pas des besoins massifs en terminologie traduction ilsans  

 متبادلة. واصر بينهما لوجهين ممّا جعل الأ والترجمة عملة إذن المصطلح

ومن جهة أخرى تؤكد كابري أنه لا يمكن للنشاط المصطلحي المتعدد الل غات أن يستغني 
 . الترجمةعن 

« L’activité terminologique multilingue va de pair avec la traduction »187 

التي تعيق عمله    عن معاني المصطلحات  المصطلح، للبحثفالمترجم يلجأ دوما إلى علم  
نحن نتحدث تحديدا عن الترجمة هذا المنطلق    المتخصصة، فمنعند ترجمة النصوص  

لتسمية  فمتطلبات الترجمة   .تتناول ترجمة نصوص غنية بالمصطلحات  المتخصصة، التي
الجديدة   ضرورةالمفاهيم  الترجمة   تستدعي  كانت  لما  لولاه  الذي  المصطلح  علم  وجود 

التي ببعضهما  تربط  فالعلاقة،  تكاملية    هيالبعض  هما  علىعلاقة  فإ  وعلاوة  نهما ذلك 
والوسيلة. والمضمون  الهدف  في  حضور    يتشاركان  بالضرورة  يستدعي  الأول  فحضور 

 الثاني. 

بأن الترجمة المتخصصة و  Aura E.Navarroومن هذا المنظور، تؤكد من جهتها أورا نفاروا  
 المصطلحية ولدتا من أجل تلبية احتياجات تواصلية متخصصة حيث تقول : 

« tant la traduction spécialisée que la terminologie sont nées dans le but de 

répondre aux besoins de la communication spécialisée ».188 

 حيثأخرى، في نقطة  نالمتخصصة والمصطلحية تشتركاكما تضيف أن الترجمة 
مقاربات لسانية تتمثل في المقاربة المسامتية يستخدمان  كلاهما onomasiologique 

 
186 Gouadec,D, Terminologie,  traduction et rédaction spécialisée ,Langages ,157,14-24,2005,p16 
187 CABRÉ, Maria Teresa, La terminologie : théorie, méthode et  applications, Les  Presses de l’Université 

d’Ottawa/Armand  Colin,1998,p93 

 
188Aura E.Navarro,opicit,2016,p65  
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لفظية ال الدلالة والمقاربة المسماة sémasiologique التي سبق وأن تطرقنا لهما في  
المصطلحات، يقوم المترجم بالبحث على معاني ودلالات من خلالها الفصل الأول 

وبعد  يندرج في إطار البحث المصطلحي  ، وهذابهاالإحاطة بالمفاهيم المرتبطة  ويحاول
إيجاد   عنالبحث  هي عمليةمرحلة أخرى المترجم إلى نتقل معاني المصطلحات ي تحصيل

 المكافئ الأنسب في اللغة الوصل.  

الترجمة   أن  نلاحظ  تقدم  ما  على  المصطلح  وبناء  واحدة  وعلم  غاية  المجال ،لهما  وهي 
لأن عبر التاريخ   أن يلم المترجم بعلم المصطلح ،ضروري  لهذا من ال،المعرفي المتخصص  

التي  للمصطلحات  تسميات  بنفسه بوضع  يقوم  كان  بن حنين عندما  إسحاق  سمعنا عن 
من تمكنه  يفسر  ما  وهذا  ترجمتها  عملية  عليه  توليد   ي ستعصى  وطرائق  قواعد 

ترجمة في حاجة ماسة لهذا العلم الذي ي سهل لها عملية النقل من لغة إلى اللمصطلحات.فا
والتي   المصطلحيون،  يضعها  التي  المتخصصة  والمعاجم  القواميس  من  والاستفادة  أخرى 
تشمل تفسير المصطلحات و تحديد الحقول المفاهيمة المرتبطة بها.و يطلق على المترجم 

 . بالمترجم المتخصص المتخصصة  الذي يقوم بترجمة النصوص في الميادين 

 والمترجم المصطلحي:  المترجم المتخصص8.2

المه أصعب  من  المترجم  عمل  أو ام  إن  عامة  نصوص  بترجمة  الأمر  تعلق  فسواء 
 التخصصات   تعددمن    وعلى الرغم  ،المستطاع بإيصالها بأمانة قدر  فهو مطالب  .متخصصة 

إذ يقول الديداوي    أن يفكر بلغة الثاني أي المتلقيمطالب    هوميدان الترجمة ف  وتشعبها في
بأن عليه وهو دخيل أن يتقمص شخصية هؤلاء العلماء ويحل محلهم، إذ  "الشأن:في هذا  

 189 .عليه أن يلم بدقائق المفاهيم وينقلها بحذافيرها إلى القارئ..." 

هذا الحمل ،أصبح المترجم يلجأ في بعض الدول إلى التخصص في ميدان معين ولصعوبة  
يهتم  الذي  المتخصص  المترجمبو لهذا أصبح يطلق عليه  ، نجاح مهمته وتطوير كفاءاته،بغية  
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لقد سبق و أن  . بمجال التخصصعميقة  التي تتطلب دراية  ، بترجمة النصوص المتخصصة  
المتخصصة تقتضي ترجمة النصوص المكتوبة من قبل  خبراء أو أن الترجمة  إلى    أشارنا

تالي التمكن من ترجمة هذه النصوص ليس بالأمر البو وموجهة إلى نفس الفئة    ،مختصين 
جيات الترجمة بصفة عامة  ين، فلابد أن يتحكم المترجم أولا في أساليب واسترات لهي  اليسير ا

و كما يكون قد مارس من قبل   ،وكذلك التمكن من اللغتين المنقول عنها و المنقول إليها  
في اللغة المتخصصة   جعله ضليعا  ترجمة مختلف النصوص العامة والمتخصصةالتي ت

هيك عن الإلمام بعلم المصطلح وقواعده  ان  ،وخصائصها كالدقة والوضوح وسلامة الأسلوب
بنفسه في وضع    يجتهدالطويلة    الكثيرة وخبرتهته  ممارس كم  حلأن المترجم ب  .وآليات توليده

في    Cabréeمقابلات في بعض الأحيان، حيث ترى كابري   لهايجد  المصطلحات عندما لا  
 المصطلحي، من أجل حل مشكلة المصطلحات   أحيانا يقوم بعمل هذا الصدد، أن المترجم  

الوقت  في بنوك المصطلحات المتخصصة عندما لا يتوفر لديه  أو ي المعاجم  غير المتواجدة ف
 الكافي للاستفادة من خدمات المصطلحيين.

« Il doit parfois agir comme terminologue pour résoudre les problèmes posés 

par les termes qui ne figurent ni dans les dictionnaires ni dans les banques de 

données spécialisées, puisque les délais très courts qu’imposent la majorité des 

travaux de traduction ne leur permettent pas d’avoir recours aux services des 

terminologues ».190 

المترجمون   ذكرهنا    الإشارةتجدر  و  به  يقوم  نشطت عندما  محمد عليفي عصر    ماكان 
العلوم    ترجمةوتتولت  علمية  الحركة  ال حيثمختلف  استحداث وا  اضطر   والتكنولوجيا  إلى 

العربية اللغة  في  جديدة  علمية  أنفسهم    مصطلحات  مراجعة  من  عملية  تتم  وبعدها 
كفاءات كانت لهم  ن  الذي  الشريف  شيوخ الأزهر  وضبطهامن طرف  ،المصطلحات المستحدثة

  191. ت معينةومختصين فيمجالاعالية لغوية 

 
190 CABRÉ, Maria Teresa, La terminologie : théorie, méthode et  applications, Les  Presses de l’Université 

d’Ottawa/Armand  Colin,1998,p94 

 هيثم محمود عابدين، تعريب العلوم و المصطلح العلمي في اللغة العربية، مطابع علي بن علي ،،قطر،طبعة أولى ،،2016، ص 63191
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من اكتساب مهارات وكفاءات لم يتمكن    مصطلحي، إذا  المترجمون  كأن يلا يحق    وعليه 
ن واحد تمكنه من سرعة إيجاد المقابلات للمصطلحات التي تعيق  آترجمية ومصطلحية في  

إلا  ولا تتجسد هذه الكفاءة لدى المترجم   .عمله في ترجمة نصوصه المتخصصة أو غيرها
ألبير أورتادو   قولتكما  معناها أيضا  بها، والكفاءةكل معرفة تكتسب    الفعلية، لأنبالممارسة  

HurtadoAlbir    كيفية التصرفsavoir agir ،  التصرف  ب  حسب، بلفبتطبيق المعرفة    ليس
ونفهم من   .وإرادةالة  والقو   معرفةال بين    الكفاءة تجمعضيف بأن  ت أخرى بعبارة    ، أيفعال ال

في موضع احديثهأورتادوا  ل  واصتو المعرفة و الرغبة و الدافعية و الارادة  تجنيد  هذا بأنها  
بآ أيخر  المتمرس  المترجم  عليه  يطلق  المهارات  يمتلك  الذي  المترجم  يمارس    أن  الذي 

الترجمة المهنية ويمتلك الأهلية الترجمية مقابل المترجم المبتدئ الذي يمتلك المهارة الأولية 
الطبيعية  بالترجمة  تسمى  وأدائه  كله    مر والأ .192التي  المترجم  بكفاءة  بجوهره  مرتبط 

(compétence et perfermence )193 إلا  هذا  سنى له  يت  لاو   ،و ذلك لنجاح العمل الترجمي
  و الجوانب المحيطة بالنص عملي  اللساني والابالمستوى  المرتبطة    لمشاكل الترجميةاتجاوز  ب

 194. المحيطة بثقافة المصدر وثقافة الهدف  لظروفا  بسبب اختلاف ةوالبراغماتي

المترجم   يتحتم على  الذيالمتخصص كما  الطبية   ،  بالترجمة  البحث عن  ،  يهتم  ليس فقط 
و المصطلحات   الأطباء    تعلمإنما  ومقابلاتها،  يستعملها  التي  فياللغة  خباياها    والغوص 

نستعين بقول موريس رولو   ،في هذا المضمار  الترجمة، حيث تمكن من هذا النوع من  يل
Maurice Rouleau النحوالأتي:الذي جاء على   

« Dans le cas qui nous intéresse, à savoir la traduction médicale, le traducteur 

doit donc connaitre la langue qu’utilise le médecin et, s’il ne la connait pas, il 

l’apprend ».195  

 
 ألبير أورتادو )2008(، مرجع سابق، ص 69192

  انعام بيوض)2003(، الترجمة الأدبية، مشاكل وحلول، دار الفرابي، ص 83193
،  1( بوصفها نشاطا هادفا مداخل نظرية مشروحة ترجمة أحمد علي ومراجعة محمد عناني، المركز القومي للترجمة، ط2015كريستيان نورد، الترجمة) 194

 180القاهرة.ص

 
195 MauriceRouleau)1995(, La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps d’une 

traduction, Technolectes et dictionnairesVolume 8, N°2, 2e semestre,p30 
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الفعلية بالممارسة  التي لا تتحقق إلا  ،يكن ضليعا في الترجمة  إن لم  ،ولن يتأتى للمترجم ذلك
  لنصه   والقراءات الموازية  الوثائقيبالبحث  و ،التي تكسبه كفاءة في مجال تخصصهالناجعة  

للمصطلحات   حتى  نصوص    أو  عن  عبارة  ذاتها  حد  في  تعريفاتها فهي  ناحية  من 
يتشكل منها  تتكون من مصطلحات  ، بدورهاالتي  التي تسمح بالفهم الجيد لهاو المصطلحية  

على المستجدات العلمية كون النصوص ع  طليفالمترجم عليه أن  قيدالترجمة    هذا النص  
بتطوير له  و هذا ما يسمح المتخصصة تخضع دوما لاستحداث مصطلحات علمية جديدة 

 اكتساب كفاءات ترجمية.تالي الو بلغوية كفاءته ال حتى و ،معرفية  ال كفاءته 

الترجمة ككريستين دوري  الباحثين في  العديد من  اتفق  DurieuxChristine  (1988  )ووقد 
تسمح بالفهم   وأدواته التيائقي  البحث الوثعلى أهمية  DanielleGill  (1993  )ودانيل جيل  

لنا من الوقوف لضبط مفهوم لهذا لابد    ،تالي نجاح عملية الترجمةالوبفي اللغتين    الجيد
 . ائقيالبحث الوث

 : في الترجمة المصطلحية ائقيلبحث الوثاأهمية 9.2

المصطلح المناسب    في اختيار  صعوبةدنا  وج،   النقطةهذه  عن  لحديث  اخوض و  قبل ال
ما فيشخصيا  استعملنا  إذ  ، الوثائقيأم  البحث    التوثيقي  البحثمصطلح  بين  احترنا  حيث  

خلصنا إلى   وقراءات حول هذا الموضوع عملية بحث بقيامنا و بعد  ،كلمة التوثيقيمضى 
استعمال   توثيقي  كلمة و ضرورة  بدلا من  مقالها ثائقي  بن محمد في  إليه  ماأشارت  وهذا 

عبارة من الأجدر استعمال    هأن" حيث أكدت  أساسيات البحث الوثائقي في الترجمة"  الموسوم
بحسـب المصـدر  والبحـث الوثائقـي،  قولها "وذلك من خلال  توثيقي  من    ابحث وثائقي عوض

عـلى الوثائـق المختلفـة    بالاعتمادذاتـه، عمليـة جمـع معلومـات معينـة وتصنيفهـا واسـتثارها  
.ومـن ثـم، فـإن "البحـث الوثائقـي" نسـبة إلى الوثيقـة هـو الأصـح مـن وجهـة نظرنـا للتعبـير  
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المفهـوم عـلى  المرتكـز     recherche documentaireالأجنبـي  عـن  أساسـا 
 196." أي الوثيقـة لا التوثيـق الـذي لـه معنـى آخـرdocument"مفهـوم

قولها   من  البحثنفهم  وثيقة    أن  كلمة  من  والوثائقي مشتق  تسميته    والأصح  الأجدر 
كان متفق مابطبيعة الحال    هذا  و  وثائق،نسبة لعملية جمع المعلومات على شكل  بالوثائقي  

 الأخطاء الشائعة في مثل هذه الأمور.   والباحثين، ومحكثير من عليه عند ال 
البحث    عتبرتو  الترجمةخطوة    الوثائقيمرحلة  عملية  في  وأكيدة  أولا  ،ضرورية  تبدأ  حيث 
حول الموضوع  ت موازية  امن خلال قراء،راد ترجمتها  للنصوص المالمعمقة    بحثال عملية  ب

يكتسب لكي  للمترجم و وتتضح الصورة  لفهم  ا سهل  يل، المنقول منها والمنقول إليها    باللغتين
صعوباتها كمن  ففي الترجمة المتخصصة ت .والمعرفي  لغوي  وينمي زاده ال،معلومات ومعارف  

أول عقبة    في مصطلحاتها تشكل  السببيض   المترجمأمام  التي  إلى ء  للجو   طر  ،لهذا  أولا 
للبحث عنها   بين  و   سواء كانت هذه الأخيرة ورقية أوإلكترونيةالقواميس والمعاجم  هذه من 

و بعدها إلى التعريف المصطلحي الذي عادة في عملية البحث الوثائقيالأدوات التي تدخل  
 . متخصص  يكون عبارة عن نص

اللغة المتخصصة باختلاف  خر  آ  من نص إلى  ترجمة النصوص المتخصصة  درجةتختلف  
 الموجودة فيه و بالأحرى المصطلحات    من ترجمة نصه  المترجم  يتمكن    ولا  ،االمستعملة فيه

خارج    الوثائقي    لبحثاأدوات  استعمال  إلا بفي بعض الأحيان  ترجمية  إن ملك مهارات  حتى و 
الأصـل و نـص  للفهـم  العملية    سهل عليه  تلحصـول عـلى معـارف  له تمكنه من ا إطار نص
  197GilleDanielلجيو هذا ماأشار إليه دانيال    غ محتـواه في اللغـة المنقـول إليهـاو إعـادة ص

من جهة أخرى، و .Les outils documentaires du traducteur:   ب  الموسومفي مقاله  
 فصل اليمكن    لاو بالمصطلحية  يرتبط  في ميدان الترجمة  البحث الوثائقي  ن  فإن من البديهي بأ

من هذا   حيث  عملية  هذه الالقيام بدون  المصطلحات  يستحيل الحصول على    إذ،  هما  بين 

 

 إيمان بن محمد )2018(، أساسيات البحث الوثائقي في الترجمة، مجلة الل سانيات، مجلد24،العدد2،صص31  196 
197 Daniell Gill, les outils documentaires de la traductions Open Edition Journal,Palimpsestes1994,,p76 
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دي يالمنظور   روبار  الوثائقبأن    Robert Dubucبيك  رى  المادة  ه ي  البحث  الأولية  و 
 للمصطلحية. 

198» la matière première de la terminologie est documentationLa  «   

أهمية المصطلح  على Christine Durieuxكريستين دوريو تؤكد من جهتها في هذا السياق 
توسيع   أثناء ترجمته    ا يتطلبمم  التي يتشكل منها النص المتخصص  ، في اللغة المتخصصة  

 ي ضرور بات من ال"  قولها : فيه وذلك من خلال  التعمق  و  عملية البحث المصطلحي  نطاق  
ألا يحصر مترجم النصوص التقنية جهده في البحث الاصطلاحي المحدود، بل أن يجري  

يفتح له باب معرفة الموضوع المعالج وملاحظة استخدامات و تداولات   ،بحثا وثائقيا أوسع
اللغة المتخص المثال  على  يتناول    طبي  لا يمكن ترجمة نص  فمثلا  199"  .صة هذه  سبيل 

الرأس  مرض   المنطقة  hydrocéphalie موه  معرفة  يهاجمها  ادون  السائل  )أي لتي  تراكم 
ارتفاع )ذه المنطقة هوكيفية تأثيرهاعلى  (النخاعي في الجيوب و التجاويف الداخلية للدماغ  

،نوبات الصرع و تضخم الرأس)لمصاب بهااعلى الشخص    أعراضها(و داخل القحف  الضغط
 200. صعوبة المشي( 

طبية، عدة مجالات  على    واسعاطلاع  يكون على  على المترجم أن    القول، بأن  وعليه يمكن
المرحلة فهذه  الطبيةالمستعملة،الذي يتحدد مجاله حسب المصطلحات   بترجمة نصه  ترتبط

البحث عن المصطلحات بتتعلق    Robert Dubucالتي أشار إليها روبر ديبيك  للبحث التوثيقي
ب الصلة  هذه  201recherche thématiqueموضوع الذات  تي  الالمصطلحات    ومضمون 

التالي يستعين  ب  دواء مقترح لمعالجة مرض ما. و  أورض ما  م   الأحيانغلب  أ   في  ستتناول
لكي يتمكن    الاطلاع عليها  بعد  فروع تابعة إلى المجال الطبي    أربعةب  المترجم في توثيقه

  هي   و بكل فرع من هذه الفروع ارتباطا وثيقا  المرتبطة  الطبية    من فهم الجيد للمصطلحات
 

198 Robert DUBUC,1978 ,p87 
 38، ص2007أولى، بيروت، طبعة  للترجمة،العربية  مقنص، المنظمةهدى  التقنية، ترجمةالترجمة  كريستيان دوريو، تدريس 199

 
200www.mayoclinic.org/hdrocéphalie 
201 Robert Dubuc, 1978, p24 
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 une méthodologie de »في بحثها  هذا ما تراه الباحثة أمل جمال  متشابكة فيما بينها    جد

,202» la traduction médicale    هذه الفروع فيما بينها نتفق معها في مدى تداخل  و الذي
ترجم إلى العربية بموه الرأس   الذي   hydrocéphalieالمصطلح الطبي  أخذ مرة أخرى  فمثلا ن

علم التشريح و ذلك عن طريق الجذر هي ثلاثة فروع و  انتمائه التي هي لمعرفة مجالات 
céphal     السابقة  وعلم إلى  استنادا  التي    hydroالفزيولوجيا  الفزيولوجيا  الحالة  تبين  التي 

ن هذا المصطلح   و  رأس  على مستوى ال   ءتسببت في وجود الما يشكل علم الأمراض كو 
 .في علم الأمراض  معروفة  حالة مرضية 

نجاح العملية  لموضوعه، وضمانفهم الجيد من ال  مكن المترجمتس معرفة هذه الفروع هكذا  و 
 على هذا النحو:  والتي هي هاعليه نتوقف عندو الترجمية 

 anatomieالتشريح:   أ. علم

يهدف إلى دراسة شكل و بنية هو  و ،و الطب   حد فروع علم الأحياءهو أ علم التشريح
على المترجم المتخصص لابد  ف،203و كذا العلاقات بين أعضائه المختلفة  ،جسم الإنسان

الاهتمام بجهاز الإنسان و  و على وجه التحديد الترجمة المصطلحية    الطبية  في الترجمة
يتمكن في التدقيق  ل،الأعضاء  كل ما يتعلق بهذه  واستيعاب  تحقيق الفهم الجيد  بغية  ،أعضائه  
عمله قد ف  في  والتي  المختلفة  التعبيرات  من  الكثير  على  تحتوي  التشريحية  المصطلحات 

تصف   والتي  التباسًا  في  تسبب  المختلفة  التراكيب  وظيفة  وكذلك  التشريحي  الموقع 
الذي يقابله ostéolyseرتبطة بعلم التشريح كالمصطلحالم فمثلا المصطلحات الطبية  ،الجسم

 . تلال مفصلي  الذي ترجم باعarthropathieأو المصطلح امظعانحلال ال 

 physiologieعلم وظائف الأعضاء: ب. 
يهتم   الذي  ،و الطب    علم الأحياء  حد فروعأيعتبر علم الفسيولوجيا أوعلم وظائف الأعضاء  

و كيفية عملها من خلال  ،خصائص الأعضاء و الأنسجة  بدراسة وظائف جسم الإنسان و 

 
202 Une méthodologie de la traduction médicale, Amal Jammal, Volume 44, numéro 2, juin 1999, p218 
203www.https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/anatomie/3307 
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الكيميا فيفيه  الكامنة    ءوالفيزيا  ءدراسة  تدخل  الوظائف   التي  هذه    ترجمةتلزم  ،204عمل 
فعندما ،وكيفية تنظيمه ،بوظائف الجسم    مالاهتماالمصطلحي ب  المترجمالطبية  المصطلحات  

الأمور   هذه  المترجم  ترجمتهيعي  نجاح  من  سيتمكن  أمثلة    فحتما  بعض  ومن  عن 
   systole ventriculaireهذه المصطلحات مثل  الفسيولوجيا لديناالمصطلحات المرتبطة بعلم  

 .بمعنى انقباض أذيني  systole auriculaireو المصطلح يني طَ الذي ترجم بانقباض بَ 
 pathologieالأمراض: علم . ت

وأعراضها يهتم بدارسة الأمراض    ،علم الأمراض أوعلم الباثولوجيا، يعتبر فرع من فروع الطب
وكذا  وأسبابها للأمراض   وتطورها،  المحتملة  أيضا 205المضاعفات  الاهتمام  المترجم  فعلى 

و بالأ بها  مراض  المرتبطة  المصطلحات  القلب cardiopathieكمصطلح  أسماء  اعتلال 
 . كلوي اعتلال   néphropathieومصطلح 

                                     pharmacologieعلم الأدوية: . ث
الخواص الكيميائية للأدوية   ةس ادر هتم بي  لأنهالمهمة  يعتبر علم الأدوية فرعا من فروع الطب  

لأنه كثيرا ما يصادف مصطلحات    فعلى المترجم أيضا الاهتمام بهذا المجال 206ا وتصنيفاته
وجدنا في    قد  عليكم أننالا يخفى    عمله. كماتعيق    دق  ،الطبي في نصه حمل أسماء أدوية  ت

علم الأدوية  جدا من المصطلحات الطبية التي تنتمي إلى    االمعجم الطبي الموحد عددا كبير 
 .alphanaphtolمثل مصطلح 

 في الترجمة لابد منها    أساس  عملية البحث الوثائقي مرحلةنلاحظ أن    ،فمن هذا المنطلق
تسمح  للمترجم باستعمال أدوات إذ ، الترجمة المتخصصة في ما سي  أهمية بالغة من   الهلما 

  استغلال الشبكة العنكبوتية  من خلال الكتب و المجالات و كالقواميس و الموسوعات و عديدة  
البحث المصطلحي و الغوص في خباياه  مساحة  في توسيع    تساعدالتي    بنوك المعلومات

اللغوية و الموسوعاتية لبلوغ   و استكمال المعارفواستدراك النقائص  ،عملية الفهم  لتسهيل  

 
204https://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/physiologie/79513 
205https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/pathologie/15205 
206https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/pharmacologie/15318 
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البحث  ف.استعاب وهضم كل المصطلحات الطبية  و التمكن من   فهم مضمون النص الأصلي
 . ل عمل المترجمي سهوت، ةمعرفكتساب اللاهام  هو مكملالوثائقي 

اللغوي  عند أهم نقطة وهي السجل  المترجم  من الضروري وقوف    هالصدد نرى أن  وفي هذا
 قي. ائالوثالبحث بعملية قيامه  أثناء

 : اللغوي السجل   مراعاة10.2

على   كمايستلزم  الوثيالا بعدمباشرة  سلفنا    المترجم  البحث  مرحلة  من  يائقي  نتهاء  أخذ  أن 
  لأن  ،السجل الأنسب  وذلك باختيار سيترجم لها    الاجتماعية، التيشرائح  الفوارق  بالحسبان  

 . المتلقي المستهدف متوقفة على نوعية خيارات الترجمة 

المتلقي الذي سيقرأ هذا النص    اللغوي وذلك وفقيراعي المترجم السجل    أن  ومن البديهي
التي أشارت جمال    الباحثة أمل  بينهمومن  في ميدان الترجمة    من الباحثين  العديدهذا ما أق ره  

 قولها: أثناء قيامه بالترجمة الطبية من خلال  الفئات التي يتعامل معها المترجم  مختلف  إلى  
« Selon que le texte s’adresse au grand public (exemple : la brochure que l’on trouve à la 

disposition du patient dans le cabinet du médecin), ou au personnel paramédical (manuel de 

formation ou argumentaire destiné aux visiteurs médicaux), ou encore au médecin spécialiste 

ou généraliste (article scientifique ou films dans le cadre de la formation continue), le 

traducteur choisira, dans la palette des niveaux de langue dont il dispose, celui qu’il utilisera 

pour transcoder le texte de départ »207  

، ي يختار المترجم من بين السجلات اللغوية المتاحة إليه التي يستعملها لنقل النص الأصل
الكتيبات   )مثلإلي عامة الناس    هموجماهو ماهو    المجتمع، فمنهاحسب فئات  نصوصا  

لعاملين في المجال الطبي مخصص ل  ومنها ماهو(  الطبيب   في عيادة  المعروضةللمرضى
موجه إلى    منها ماهوالزائرة(، و البيانات الاستدلالية للفرق الصحية    كوينية أوالت   )الكتيبات

. المستمر( التدريب  إطار في    أوالأفلامالعلمية    )كالمقالاتالمختصين    والأطباءلأطباء  ا
 ( )ترجمتنا

 
207 Une méthodologie de la traduction médicale, AmalJammal, Volume 44, numéro 2, juin 1999, p229 
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عدة شرائح همزة وصل بين كاتب النص المختص والقارئ الذي ينتمي إلى  هو    لمترجمفا
 قدراته الإستعابية. م مع ما يتواء حسب المتلقي إفهام في يكمن دوره ف المجتمع،من 

تبسيطها   الرسالة بعدإذا فهم    لأنهها  محور هو يكون المتلقي    ،العملية الترجميةهذه  خلال  ف
يعرف   جمهورالناس، وهذا ما كان المتلقي من  إذا  خاصة    مهمتهنجح في  يكون المترجم قد  
 : تبسيط العلمي ضبط مفهوم ال ليستوجب علينا الوقوف المنطلق  ومن هذابالتبسيط العلمي 

 العلمي:  التبسيط 11.2

« La vulgarisation est une action de mettre à la portée du plus grand nombre, des non-

spécialistes des connaissances techniques et scientifiques. »208 

متناول    عمليةهو   في  والعلمية  التقنية  المعارف  غيروضع  كبيرمن  المختصين.    عدد 
 ترجمتنا( )

أخرى عبار وب العلمي  ب  همفي    ة  والمختصالتبسيط  العلماء  العلم  ين  استعمال  ميدان  في 
 عامة الناس.خالية من التعقيدات يفهمها  وسهلة واضحةبسيطة جد  والتكنولوجيا لغة

ختيار مصطلحات ا  العامي، يستلزمالقارئ  المختص و بين  وسيط  مانلاحظه هنا أن المترجم  و 
 . في ترجمة النصوص الطبيةلغة سهلة و بسيطة 

ل بهو قالذي    المتخصصالطبي  يزات النص  ممن الأجدى ضبط م  هلعل  ،المقاموفي هذا  
المصطلح الطبي وبيئته التي    حاضنةوكما يعد   209كبير من المصطلحات  شيء خز انكل  

 يزدهر فيها، ومقارنته بالنص الطبي غير المتخصص من خلال هذا الجدول: 

الطبي المتخصص الخطاب الطبي   التبسيط   الخطاب   " المتخصص  غير 
 العلمي"

 مجالات استعماله 
 

208https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/vulgarisation/82649 

 ماري كلود لوم، علم المصطلح مبادئ و تقنيات، ترجمة ريما بركة، مراجعة بسام بركة، المنظمة العربية للترجمة، ط1، 2012،  ص181  209 
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في   المتخصصة  يستعمل  العلمية  الأوساط 
لمؤتمرات من أجل تبادل المعارف والمستجدات كا

 بين الأطباء الباحثين  

و خ تثقيفهم  بغية  للجمهور  موجه  توسيع طاب 
 . معارفهم

حصص التوعوية وال يستخدم في وسائل الإعلام   في المعاهد والمؤسسات الأكاديمية يستعمل 
 لدى الموطنين    الصحيةالثقافة  بهدف غرس 

في استعمال   دقيقة  متخصصة  طبية  مصطلحات 
 متداولة بين المتخصصين  معناها 

بساستعمال   متداولة  يفهمها يمصطلحات  طة 
 الناس عامة

مثلا  دقيقة  علمية  تعاريف  تقديم 
شلل الأطفال  الذي يعني  Poliomyéliteالمصطلح

 .التهاب المادة الرمادية في النخاع الشوكيهو 

هذا  ي على  المصطلح  هالنحو بسط  مرض   و: 
 الدماغ. يصيب الأطفال بسبب إصابة في 

 : حات الطبية الفرنسية إلى العربيةخصائص ترجمة المصطل12.2

تتميز المصطلحات الطبية عن باقي المصطلحات العلمية الأخرى ببعض الخصائص 
و أسماء أ ختصرات ها على شكل مدوجو و  اللاتينية والإغريقية الجذورمنها انتمائها إلى 

وخاصة الأخرى  من اللغات ظاهرة الاقتراضأنها تخضع إلى  وأ ،و استعارت أعلاملأ
الجنسية ونزع الصفة   الإنشاءاتبها ز تمي   كذلك(Anglicisme). الانجليزية

هيك عن ظاهرة ان أو أنها ترتبط بأسماء الحيوانات،منها  (déshumanisation)لإنسانيةا
ء المترجم أثنا امصعوبات أمالأهم هذا ما يشكل و  ،وجود الترادف والاشتراك اللفظي 

 بصفة خاصة أو لنصه بصفة عامة . مصطلحاتهترجمته سواء تعلق الأمر بترجمة 

 les termes éponymesالأعلام: أسماء ترجمة 1.12.2

أو من اسم المنطقة التي اكتشفت مكتشفيها    اسمتستمد بعض المصطلحات الطبية تسميتها من
شخص  إلى   هاسملحق  ي هو الذي   بأنهعرف في العديد من القواميس  ي  éponyme  فلفظ  ،فيها
 .شيء ماأو ما 
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" celui qui donne son nom à quelque chose  " 210  

" Qui donne son nom à (qqn, qqch.) . 211" 

سواء أشياء اسناد اسم الأعلام إلى نلاحظ أنها كلها تتفق في من خلال هذه التعاريف 
تطلق  التي و منها جاءت تسمية العديد من المصطلحات الطبية كانت مادية أو معنوية 

ترجمتها  تشكل التيأو الأعراض المرضية و تقنيات العلى الأمراض و المعدات و 
عندما تطرقنا إلى فكرة لقد سبق وأن أشارنا إلى هذه ال. للمترجم من ناحية مدلولاتهاعقبة

حالات استعمال  تعدد هو خر آمن جانب ٍ ندرسها  المصطلح الطبي إلا أننا سوفخصائص 
وذلك  ،في اللغة الوصل  الصعوبات التي تطرحها لمصطلحات الطبية و في االأعلام أسماء 

ظاهرة أسماء حول ( 1996)في عام  212Sylvie Moninدا إلى المقال الذي كتبته ااستن
الذي  Van Hoofفان هوف موقف اعتمادنا على كذلك و الأعلام في المصطلحات الطبية 

ه لا حرج في  يرى أنحيث  ،المترجم في ترجمتها  أهم الصعوبات التي تصادف لىأشار إ
و نضرب مثالا عن  213المستعملة و المتفق عليها  المترجم أسماء الأعلام  أن يستعمل 

لكن عندما يكون للمصطلحات الانجليزية المسماة بأسماء ،Parkinsonالباركنسن  ذلك 
تكمن هنا عنها الأعلام مرادفات فرنسية بأسماء أعلام أخرى أو بمعاني مختلفة تماما 

 . ة صعوبال

ترتب عنها أن المصطلحات الطبية التي تحمل أسماء الأعلام قد    ظتقدم، نلاحبناء على ماو 
 : النقاطأوجزناها في هذه  التيو عدة صعوبات 

 

 

 
210https://www.Larousse .fr/ éponyme 
211https://www.lerobert.com/google-dictionnaire-fr?param=éponyme 
 
212 Sylvie Monin,« Termes éponymes en médecine et application pédagogique », ASp, 

journals.open edition,1996   
213Vogeleer .SV(1995)’interprétation du texte et la traduction, Peeters Louvain –La Neuve, p79 in Van 
Hoof(1986), Précis pratique de la traduction médicale, Maloine, p59 
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 les éponymes homonymes : في أسماء الأعلامفظي للا الإشتراك2.12.2

ن  لطبيب   اواحد  اتحمل اسم  إذ  ،التسميةفي    التي تتشابهالمصطلحات الطبية    هناك بعض
ترجمتهما.   وبالتالي تتعسر ،والخلط بينهماالمعنى  فهمفي غموض عنه  مم ا ينجر  مختلفنن

نسبة لطبيب  الذي استمد تسميته    214le pied de Mortonجهة   منالمصطلح  لدينا    فمثلا
 النحو: على هذا  وهو ي عرفDudley J. Morton العظام الأمريكي

« Le pied de Morton est un syndrome héréditaire caractérisé par un premier 

métatarsien court, un déplacement postérieur des sésamoïdes et une 

hypertrophie du second métatarsien entraînant une surcharge sur la tête de ce 

second métatarsien »215.  

خلفية للسمسمات  إزاحة  و   للقدم،مشط  مقدمة البقصر    وارثية، تتميزقدم مورتون هي متلازمة  
العظام   طب  ."الحمل على رأس المشط الثانييزيد    للقدم مم ا  مشط الثانيمؤخرة ال في  وتضخم

 )ترجمتنا( قدم دودلي جوي مورتون  -

 نسبة للطبيب الذي استمد تسميته  neurome de Mortonالمصطلح  أخرى، لدينا  ومن جهة
 Thomas George Mortonالجراح الأمريكي 

216«Le névrome de Morton, aussi appelé maladie de Morton ou syndrome de 

Morton, est une compression du nerf qui se situe entre le 2e et 3e orteil, le 3e 

et le 4e orteil ou même les deux. Il s'agit d'une pathologie invisible, mais très 

douloureuse.  ».(Jérome Marie, Laboratoire orthopédique) 

 مرئي، مرض غير  أيضا مرض مورتون أو متلازمة مورتون،  المسمى  ورم مورتون العصبي،  
العصب الذي يقع بين إصبع القدم الثاني على مستوى  ضغط  حيث يسجل  مؤلم  هجد  ولكن 

 ترجمتنا( ) إصبع القدم الثالث والرابع أو حتى كليهما.   والثالث، أو

 
214 Sylvie Monin, « Termes éponymes en médecine et application pédagogique », ASp, 

Journal OpenEdition, | 1996, p4 
 
215 P. Decherchi, Orthopédie - Le pied de Dudley Joy Morton, 2008. 
216https://labortho.ca/wp-content/uploads/2018/01/logo_final_jm_highres.png 
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على الرغم عن معنى المصطلح الثاني  تماما    معنى المصطلح الأول يختلف  ومانلاحظه أن
التي تخص حالات المرضية  الذات  الو بالعظامأمراض  مجال واحد وهو    لىمن انتمائهما إ

 الأرجل  أصابع 

تسمية  الإختلاف3.12.2 في   différences géographiques des  : الأعلام  الجغرافي 

termes éponymes 

الطبيةتختلف   المصطلحات  منطقة  بعض  من  التسمية  فمثلا   في  أخرى  إلى  جغرافية 
  217Addison’sdiseaseنجليزية  لاايطلق عليه في     oyerRmaladie de«المصطلح الفرنسي

إلى    الذي الكظري  بعربية  ال ترجم  القصور  أو  أديسون  المصطلحداء   ligament deأوفي 

Bertin  نجليزية  لايطلق عليه في ا الذيBigelow’s ligament رباط بالعربية  إلى  ترجم    قدو
 . بيرتين 

 : أخرى أعلام في لغة وغير موجودة في لغة  مصطلحات تحمل أسماء4.12.2

الذي    الموحد  الطبي  المعجم  على  دراسنا  اعتماد   باللغة بحكم  المصطلحات  بسرد  يبدأ 
وفي الأخير ،الترجمة إلى العربية  ،نشير الانجليزية و بعدها يأتي المصطلح باللغة الفرنسية  

من اللغة الفرنسية و اللغة  في كل  المصطلحات الطبيةبعض    ن  أإلى نقطة هامة و هي  
تحمل أنها  للمصطلحات الطبية العربية   اهاما  الانجليزية التي تعتبر هذه المصطلحات مورد

غة الانجليزية غيرموجودة في اللغةالفرنسية و إنما تعرف باسم لاتيني في ل لاأسماء أعلامفي  
و العكس أيضا بالنسبة للمصطلحات الفرنسية الحاملة أسماء أعلام غير موجودة ، هذه اللغة  

فعلى سبيل المثال المصطلح الطبي  في اللغة الانجليزية بذلك الاسم و إنما لها اسم لاتيني ،
و في الانجليزية معروف باسم    angle maxillaire deCamperالمعروف في اللغة الفرنسية

maxillary angle  ( 98العربية زاوية الفك .)الموحد ،صإلى لهذا ترجم 

 
217 Sylvie Monin,« Termes éponymes en médecine et application pédagogique », ASp, 

journals.openedition,4,1996 
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هذه الأخيرة تعد خاصية   الأعلام التيترجمة أسماء  مشكلة  في    المترجم يقعجعل  ما  هذا  و 
الطبي    ترجمةائص  خصمن   لها  المختصين  دفع  مم ا  المصطلح  حل  إيجاد  حيث  إلى 

 على هذا النحو: استبدالها

 : لاتينية أوإغريقية بمصطلحات  الأعلامأسماء  ري تغي5.12.2

ما  أسماء الأعلام و   ملحت  الطبية، التيالمصطلحات  مشكلة  عمل الأطباء على إيجاد حل لي
التواصل  عنها من مشاكل سواء كان ذلك   يترتب أثناء  أثناء عملية  أو  بينهم  عملية  فيما 

بإعطائها أسماء  وذلك في هذه المسألة عادوا النظر أ  لهذا ،أخرى لغة إلى  ونقلها من ترجمتها
 .خرآ  قطر إل والغموض والنزاعات منكل أشكال الالتباسات  إغريقية لتفاديأو لاتينية 

المصطلح   عليه  trompes d’Eustacheفمثلا  يطلق   les trompesأصبح 

auditives
السمعي،  أو حسب التسمية الثانية الأنبوب  قناة أوستاش    بالعربية  والذي يعني218

حفظ توازن   ومن مهامهامؤخرة الحنجرة  مع  الأذن الوسطى  صل  تعبارة عن قناة صغيرة    لأنه
 . وانغلاقهامن خلال انفتاحها  الأذن الوسطى ضغطال

و الذي  les trompes utérines أصبح يطلق عليه    les trompes de Fallopeمصطلحو  
ويعد  سلي للمرأة  احد مكونات الجهاز التنالتي هي إأو قناة فالوب  أنبوب الرحم    يعني بالعربية

عملية    مكانال عموما   فيه  تتم  البويضة الذي  canal de leومصطلح. 219تلقيح 

220
Santorini  أصبح يطلق عليهconduit pancréatiquele   ية  قناة البنكرياس  عني بالعربيةيو

 

. 
218 Collectif, Larousse médical,  dictionnaire et encyclopédie aux Editons Larousse,2012 . 

 

219 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie aux Editons Larousse,2012 . 

 
220 http// :Encycopédie.fr 
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الرئينحدر أنبوب   هو عبارة عن سانتوريني  الأنبوبأو   البنكرياسية  القناة  يصب و سية  يمن 
 )ترجمتنا( . التي تساعد في عملية الهضم الصفراويةالقناة في  عصارة  البنكرياس

اللاتينية أو  ئها أسما الرجوع إلىفي العربية إلا ب لا تعرفمصطلحات  6.12.2
 :  الإغريقية

في المعاجم  غير معروفة  فرنسيةطبية مصطلحات لأسماء قد تصادفنا في بعض الأحيان
صعوبة  وهذا حتما قد يتسبب في لاتينية أو إغريقية  وإنما بأسماء ،العربية بتلك الأسماء

لم   maladie des ardoisiers هذه العبارة الفرنسيةلها فمثلا في ترجمتها وإيجاد المقابل 
عندما بحثنا عنها في القواميس   الاسم، ولكنبهذا نعثر لها عن مقابل في العربية 

 الأتي:التعريف كما ھو موضح في  schistoseهو و ر خآاسم توصلنا إلى أن لها الأجنبية 

Maladie des ardoisier ou schistose : affection pulmonaire secondaire à 

l'inhalation de poussières d'ardoise
221.  

بعدها القيام   المصطلح، نستطيع  لهذاالتعريف  الذي استنبطناه من    لاسم العلميخلال    من
حَارصخري تي الآ مكننا من الحصول على المقابل تالتي  بعملية البحث  .222وهو س 

 لمختصرات اترجمة 13.2

اومن هذا و عبارة أو رمز ألفظا  نه يمكن أن يردأتعريف المصطلح الطبي أثناء لقد أشارنا 
الفرنسي الطبي  الضوء على هذه النقطة لأن عند ترجمة المصطلح المنطلق، نسلط

والتي إلى عبارته الاصطلاحية الأولى ه تأتى لنا ترجمته مالم نقوم بإرجاعلن ي  المرمز
كذلك هو الحال عندما و  و أكثرأعبارة عن مصطلح مركب من كلمة بطبيعة الحال  تكون 

أي عبارة  فيها ترد أشكالها التي  إلىالعبارات تترجم  ذهنترجم من العربية إلى الفرنسية فه
 الفرنسية. اللغة عن مختصرات في 

 
221https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/schistose/16002 

  المعجم الطبي الموحد، ص 1874222
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 من لا هائ اعددالفرنسية  النصوص الطبيةفي لاحظ وجود أنه يكما ذكرنا من قبل و 
تسهيل عملية  بهدف  عمل ست ت وهي.أهم الصعوباتتشكل  عند ترجمتها المختصرات التي

وجودها في نص في حالة  العبارات الاصطلاحية  تكرارالتواصل من جهة و تفادي  
تتميز   والعلمية لطبيةا ض المصطلحاتعببأن،كما لا يخفى عليكم  علمي من جهة أخرى 

تصوير ختصارا ا ACG :angiocardiographieمثل واحد  مصطلحفي اختصارهاإمكانية ب
 artèreمثل  ذاو ه طويلةعبارات اصطلاحية على شكل عندما تكون أو ،القلب والأوعية 

pulmonaire gauche  APG :APGمن هذا  و الأيسر  لشريان الرئوي ل ا ختصر ا
 :  نحو هذا ال علىAlain Reyألان ري  ها عرفي،المنظور 

«Les procédés de l’abréviation et de la siglaison sont producteurs de 

nombreuses unités terminologiques (BCG, radar, …). Ces formations 

présentent l’originalité de produit un signe formellement nouveau sans aucune 

opération sémantique en y prélevant soit des lettres initiales, soit des syllabes 

et/ou des lettres initiales et les combinent (Bacille Calmette _Guérin pour BCG 

Radio Detecting and Ranging pour Radar …) ».(1976,p56) 

الجديدة  العديد من الوحدات المصطلحية  أساليب الاختزالوالاختصار  يمكن أن تعطينا  أي  
 " و  BCGمثل  الRadar)ب.س.ج(  دون  فقط    أخذ  فيكفينا  ،الدلالة علم  إلى    ءلجو )ردار(" 

العبارة الاصطلاحية أو مقاطعها الأولى ودمجها مع بعضها البعض  من    الحروف الأولى
الذي (  BCG)  مختصر  التي يقابلها:  Bacille Calmette _Guérin  الفرنسية:العبارة    لمث

التي  ؛Radio Detecting and Rangingالعبارة الإنجليزية كالميت غرمين و  معناه عصيات
 بالراديو. بعاد الأكشف  اس يق مو معناه ( Radar) يقابلها مختصر

تشكل  التيى الأولالحرف الأول أو مجموعة الأحرف بأنه  sigleزل ي عرف الاسم المخت و 
باسم   شكل كلمة واحدة، تعرفلتصبح على  التي تكتب  الكلمات إسماً مختصراً لبعض

هومختصرللعبارة  الذيCOVIDكوفيد  مثلacronymeمختصر
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بأحرف كبيرة و تنطق الكلمة الجديدة  corona virus deseaseلاصطلاحيةالإنجليزيةا
 223. التصوير بالرنين المغناطيسيIRMرف مثل حرف بح

هي مختصر التي   Laserزر  يأو ل  مقطعية،نطق الكلمة التي تم إنشاؤها بطريقة    يتم  وعندما
الانجليزية الاصطلاحية   light amplification by stimulated emissionofللعبارة 

radiation 

بزيادة متداولة  و ما يلاحظ أن هذه المختصرات تصبح مع مرور الوقت مصطلحات عادية  
 Le sida , le:ال  كمثلمصطلح أو عبارة اصطلاحية    ما تدل على اسم    لكي  ،لهامحدد  

laser, le FNS et le covid 

السرعة وفير  تبغية الاقتصاد في الكلام و وضعت  تي  ال  المختزلةالمصطلحات  ن هذه  أغير 
  تطرق اكل و التي  ش معدة    الأحيانعنها في بعض    التخصص، قديترتبهذا  وفق متطلبات  

السياق  في  إليها   الباحثين    العديدهذا  المثالمن  سبيل  هوف على  فان   Henriهانري 

999)VanHoof (1 مونان و جون  و  SylvieMonin)1993( 224سيلفي 
 كمايلي :م هذه الصعوبات يقد تو عليه إرتأينا وغيرهم  JeanSoubrier (2014)صوبريه

 : عالميتها  تحافظ عنالتي  المختصرات 1.13.2

إلى من الفرنسية  مختصرات تنا للترجمأثناء  عادة    النقطة، لأنناتناول هذه  أن نمن الصواب  
هذا لعدم  يرجع    مقابلاتها،إن كانت هذه فعلا  ل  اءنتس تجعلنا  بلات  تصادفنا أحيانا مقا العربية  

عي  نعندما ننظر إلى المختصر في اللغة الإنجليزية    المختصرالفرنسي، ولكنتناظرها مع  
بإعطاء أمثلة عن   الجدول نقومفي هذا فمثلا لهذه الترجمة لات المقابه ذهسبب وجود مثل 

 والانجليزية: الفرنسية اللغتين لم تتغير في  مختصرات

 ة اسم المختصر بالعربي ة المختصر بالفرنسياسم  ة نجليزيلا اسم المختصر با

 
223 http// :Encyclopédie, abréviation, acronyme et sigle 
224 Sylvie Mounin, La siglaison en langue médicaleet probléme de traduction,Aspournalopenedition,l1993.
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AP : pulmonaryartery AP : artère pulmonaire  الشريان الرئوي 
CMV : cytomegalovirus CMV : cytomégalovirus مضخم للخلايا  فيروس 
AV : ventricularyartery AV : artère ventriculaire  الشريان البطيني 

وبالتالي ثابتة في اللغتين  قد بقيت  هذه المصطلحات الطبية  المختصرات ل  هنا أن  وما نلاحظه
عادة ما    هلأنماهي عليه في اللغتين  نوعا ما مستقرة على    كون إلى العربية ت  اترجمته  فإن

وهذا لن يشكل للمترجم   إلى العربيةالفرنسي    وليس منمن الانجليزي إلى العربي  ة  ترجمتتم ال
 السواء. في اللغتين على حد صعوبة أثناء عملية الترجمة 

 لمختصرات ر في ترتيب ايتغي 2.13.2

إلى خاصية كل    ويعود هذا الحال  ثم  لغة، حيثبطبيعة  بالاسم  تبدأ عادة  يليه    الفرنسية 
  الاسم. يليهاثم الصفة بدأ بت  الانجليزية، أما الصفة 

 ة اسم المختصر بالعربي ة اسم المختصر بالفرنسي ة نجليزيلا اسم المختصر با

CN : cranial nerve NC : nerf crânien 

 
 ي القحفعصب 

 
CML :chronicmyelocyticleukemia LMC : leucémie myéloïde 

chronique 
الدم    النخاعيسرطان 

 المزمن  
CVA :cerebralvascular accident ACV : attaque cérébrale 

vasculaire 
 السكتة الدماغية الوعائية 

VDH :valulardisease of the heart VDH : maladie 

valvulaireducœur 
 مرض حمامي  قلبي  

 

حروفها  في ترتيب  ختلف  ت  المختصرات لهذه المصطلحات الطبيةتجدر الإشارة هنا أن هذه  
اللغتين المصطلحات  بسب    وذلككلتيهما  في  هذه  إلى خضوع  الاصطلاحية  العبارات  أو 

 . الخاصة بكل لغةالفئات اللغوية ب يترتالمتعلقة بقواعد ال
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 أخرى: من لغة إلى التي تتغير مختصرات ال3.13.2

 ة اسم المصطلح بالعربي  ة اسم المختصر بالفرنسي ة نجليزي لااسم المختصر با

CBC :completeblood count FNC : numération 

formule sanguine 
 لدم ا تعداد

CHF : congestive 

heartfailure 

IC : insuffisance 

cardiaque 
 قصور القلب  

D PT :diphtheria,tetanus and 

pertussis 

DTC : diphtérie, tétanos et 

coqueluche 
و  والتيتانوس  السعال  الدفتيريا 

 الديكي  

 

إلى   أخرى، وهذا يعودرات من لغة إلى  أن هذه المختصرات تشهد تغي  يلفت الانتباه هنا  ما  
العوامل    وكيف تؤثرمن جهة  في كل لغة    وما يقابلهاالمستعملة،  عبارات الاصطلاحية  ال

بلور الثقافية والاجتماعية   العبارات    ةفي  لدى  هذه  والمختصين في  اللغويين  الاصطلاحية 
 أخرى.مجال الطبي من جهة ال

 :خرآمختصرات من تخصص طبي إلى للشتراك اللفظي لاا 4.13.2

ت التي  الطبية  المختصرات  بعض  تسمية  نجد  في  من ل لواحدة  الشترك  مجال   مختصرات 
 ن: يمختلفن ييحمل معني IVGمثلا المختصر الطبي ر فآختخصص إلى 

فيالمعنى   النساء  الأول:  للحملالإنهاء  هو أمراض  طوعي   الطوعي  إجهاض  أو 
IVG: interruption volontaire de la grossesse 

 . الأيسرلبطين افشل  هو القلبفي أمراض  والمعنى الثاني

IVG : insuffisance ventriculaire gauche 

 ن: يمختلفن ي يحمل معني  IRAالطبي المختصروكذلك 

 فشل التنفسي الحادالهو جهاز التنفسي أمراض المجال  الأول: فيالمعنى  
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225 é: Insuffisance Respiratoire Aigu IRA 

 حادالكلوي  القصور الھو يخص أمراض الكلى   والمعنى الثاني

IRA : Insuffisance Rénale Aigué : 

أن  الإشارةوتجدر  الدقة  هنا  توخي  ،ه يجب  الحذر  ترجمة في  تفطن  الو و  عند  المسألة  هذه 
ومعرفة كل أشكالها   في هذا المجالالتي تشكل صعوبة كبيرة للمترجم  المختصرات الطبية  

يصادفها  ، أن  يمكن  العقبات    يلذل تل التي  ماقيل ،  كل  على  دليل  خير  الموالي  المثال  و 
بحروف  IRISالمختصر    نفي مجال طب العيون في حي  الذي هو القز حية irisالمصطلح  
 syndrome inflammatoire)متلازمة الالتهابية لإعادة تكوين المناعةبالعربية   كبيرة تعني

de reconstitution immune)و هي حالات تظهر في بعض حالات الايدز حيث عندما 
فجأة  و حالته  حسن  تت  الخاصة بهذا المرض  الأدوية  تناول  يصاب المريض بداء السل و ي

 226.الأدويةلهذه الجسم  ستجابة عدم االالتهاب وهذا بسبب  أعراضتظهر عليه 

نلاحظه اا  هن  وما  لدراسة  التوقف  التي  لوجوب  الطبية  بمثابةمختصرات  ت  اعبار   تعد 
مركب من   المصطلحات أو هي مختصر لمصطلح طبي واحدمن    امصطلحية تجمع عدد

العربية، إلى  ة هذه المختصرات  وذلك أنه أثناء عملية ترجم  .ولواحق وجذورعدة سوابق  
بترجمتها.  نقوم  تركيبتهاالأصلية، ثمإلى لا مصطلحات عادية ترد أو معها على أنها  نتعامل

نفسه إلىمصطلح طبي  ترجمنا  إذا    والحال  كذلك  ف  الفرنسية  عربي  تركيبته نرده  إننا  إلى 
 لطبية. ثم نبحث بعدها إذا كان مختصرا في الأوساط ا ،المصطلحية

 

 

 
225Encyclopédie, abréviation, acronyme et sigle.com 
226 Guillaume Breton, Syndrome inflammation de reconstitution immune,2010, p281 

https://www.medecinessciences.oGuillaume Breton, 
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 : troncationالاقتطاع   5.13.2

طع امقعدة  بحذف مقطع أو  ،إما  لكلمة  بأنه أسلوب من الاختصارات  في القاموس  ي عرف  
يتم استخدام أشكال مختصرة من   حيث  ،الاختصارات  خر من  آهو بدوره نوع  و  227منها 

المالمشتقة  الكلمات   الشائعة  صطلحات  من  مثل   ستخدم  تالتي    الطبية   ، متكرر  بشكل 
"app"  لمختصر هوappendiciteأولتهاب الزائدة الدودية ، اréa للمصطلح  مختصرla 

réanimation réanimateur,  يعني في    إنعاشالذي  المختص  الطبيب  أيضا   الإنعاشأو 
cardio القلب  هو مختصر لأ القلب أو طبيب  هو مختصر لأمراض  dermatoو،مراض 

نلاحظ أن   هذا المنظورمن  و  .مختصر لعلم الخلية   cytoو أيضا  الجلد او طبيب الجلد
و بغية الاقتصاد في الكلام  وضعت    الاقتطاع التي تشهدها المصطلحات الطبية  ظاهرة  

مم ا الترجمة  تشكل صعوبة كبيرة في  و رغم ما تقدم ذكره إلا أنها  . تسهيل عملية التواصل  
ة كل أشكال الغموض  لإزا بهدف مستعملي اللغة الطبية و الاحتكاك بالواسع  الإلماميتطلب 

 عرقلة عملية الترجمة . التي من شأنها 

 ترجمة الاستعارات 14.2

وقبل تشكل عقبة أثناء ترجمتها    الاستعارية، التيطبيعتها  ب بعض المصطلحات الطبية    تتميز
 . امن فهم  للتمكنهذا  و  أن نقف لتقديم بعض التعاريف لها  لا بأسعن هذه النقطة  حديث  ال

الأساليب البلاغية التي تتمثل في استخدام  أسلوب من  الاستعارة بأنها  Duboisعرف ديبوا  ي  
كلمة ملموسة للتعبيرعن فكرة مجردة، في غياب ركن من أركان التشبيه التي كانت ستجعل 

بعد حذف    اوالاستعارة هي استخدام لفظة لتحل مكان لفظة أخرى يتم استيعابه تشبيها؛  امنه
 . )ترجمتنا( على سبيل المثال( مثل،) .التشبيه ني ركحد أ

« La métaphore est une figure de rhétorique qui consiste dans l’emploi d’un 

mot concret pour exprimer une notion abstraite, en l’absence de tout élément 

introduisant formellement une comparaison ; par extension. La métaphore est 

 

227le Robert.com) ترجمتنا( 
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l’emploi de tout terme auquel on en substitue un autre qui lui est assimilé après 

la suppression des mots introduisant la comparaison. ( comme , par 

exemple »228  

الاستعارة بالمدلول المجازي للمعنى ينجم   بأننيدا  يوجينيعرفها  الاستعارة في الترجمة  ا  أم
ليشمل شيئا ملموسا لم    لغوي، وتوسيعهعن اختيار عنصر يدخل في تكوين معنى مصطلح  

تحولت الاستعارة    عنه،هذا المعنى يعبر دائما  بعد ذلك  "أصبح  ضمن معناه، ومن قبل  يكن  
استعارة أو تشبيه   إلىأن ترجمة الاستعارة  ، 229ا و يوضح نيد  المصطلح،زيادة في معنى    إلى

بعض الخسائر الدلالية في المعنى عكس ترجمة الاستعارة    إلى    قد يؤدي في نهاية المطاف
 . عدها مكسبا دلاليا استعارة والتي يمكن أن ن   إلى

 : Tibiaفي اللغة الفرنسية   المصطلح فمثلا 
tibia du latin « flute »  est un os long, volumineux, situé à la face interne 

de la jambe dont il constitue le squelette avec le péroné.il supporte la 

 230totalité du poids du corps.-quasi 
طويل عظم  يقع وكبير هو  ال  الحجم،  يشكلللساق.    ةليالداخواجهة  في  الهيكل    وهو 

 ( )ترجمتناكل ثقلالجسم.  الشظية، ويحمل تقريباالعظمي مع 
 : الظنبوب  المصطلح في اللغة الهدف

لقد 231 .الشجرة   أصل  الأعرابي: الظنبل  االكلمة الظنب وق  أصلجاء فيلسان العرب من  
دلالة على لتم الاعتماد على الاستعارة لوضع المصطلح حيث است عيرت لفظة "الظنب " ل

 

228 Dubois, J, Dictionnaire de linguistique, Paris, France,2002,p301  

 

 

 يوجين نيدا، نحو علم الترجمة. )ماجد النجار، المترجمون( بغداد: مطبوعات وزارة الاعلام جمهوية العراق، 1976،ص229.193 
230 Collectif,)2012( (Larousse médical)  dictionnaire et encyclopédie aux Editons Larousse,p962 

  2762، ص1997، لسان العرب. مصر: دارالمعارف للطباعة والنشر منظور، ابن 231
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وظيفته  وهي حمل ثقل الجسم كما يحمل"الظنب" ثقل    أي  خاصية من خصائص العضو
 الشجرة. 

 232éléphantiasisالمصطلح  نأخذ أيضا 

L'éléphantiasis se caractérise par des gonflements des membres, le plus souvent 

les jambes, et qui touche parfois aussi les parties génitales. C'est de cette 

particularité, donnant aux membres inférieurs de la personne touchée un aspect 

semblable aux pattes d'éléphant, que l'éléphantiasis tire son appellation.233 

أيضا   بعض الأحيانفي  يؤثر م ما    الساقين،وغالبًا ما يصيب    الأطراف،يتميز داء الفيل بتورم  
المتمثلة  هذه الخصوصية بسبب داء الفيل هذه التسمية  استمدوقد .التناسلية على الأعضاء 

المصاب  انتفاخ  في   للشخص  السفلية  لأرجل  التي تعطيه  الأطراف  الفيل.  مظهرًا مشابهًا 
 ترجمتنا( )

دلالة على ل" ل فيل لفظة "العلى الاستعارة حيث است عيرت د اعتملااب وضع المصطلحلقد تم 
 هذا الداء. خصائص    من  وهذه خصية  المصابوقدمي المريض  بين قدمي الفيل    القائمالشبه  

قد ترجم  الذي سبق و أن عرفناه   gouttaالمشتق من اللاتينية     goutteأيضا المصطلح   و 
هو  و  في الدم    حمض البولارتفاع  عن  ففي الفرنسية هو عبارة  النقرس    اء  إلى العربية بد 

و كان يسمى قديما  ،القدم  مابهإو خاصة  صابع القدم  مفاصلأيتميز بالتهاب على مستوى  
الملوك   العربية بداء  الترجمة  234ففي  اكانت  شدة  قرس  لفعل  للاستعارة  باستعمال    لأن 

بهذا  المصاب    مريض  المع  ماما  توهذا ما يحدث  على الأصابع    خ  انتفااو  ار احمر ظفي  ت البرد
تشبه (goutte)قطرة  لأن  استعارة في تسمية هذا الداء    استعمال  و حتى في الفرنسية نجد.الداء  

 قطرة على شكل ركز يتمو ،في الدمالذي يتسرب البول  حمضالمتمثل في من ناحية السائل 
 تسبب هذا الداء. هذه القطرة و القدم في أصابع 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 650232

233https://www.passeportsante.net/fr/Maux/Problemes/Fiche.aspx?doc=elephantiasis 
234http//ww. Encyclopédie.fr : définition Goutte ( ترجمتنا) 
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التعاريفو  هذه  خلال  خاصة  نستنتج    والأمثلة،  من  المعاجم  إثراء  في  الاستعارة  أهمية 
ما بعد  كانت متداولة لفترة زمنية في اللغة العامة لتدخل في  بمصطلحات، التيالمتخصصة  

نقدم   أنو عليه ارتأينا    ،على سبيل المثال الطبية    كالمعاجم   ،المتخصصمجال المعجم  إلى  
 الاستعارة و هي كآتي: عن طريق سميت تي بعض المصطلحات الطبية ال

 بالعربية  المصطلح  المصطلح بالفرنسية  
Olive spinal زيتوني نخاعي 

Epine tympanique  وكة الطبلية  الش 
Spinthéropie  َضي مْ الجسم الزجاجي الوَ   ن  لي  ت 

Tonsillite streptococcique   التهاب اللوزتين بالعقديات 
Tymus  توتة 

 la polysémie: تعدد المعاني 15.2

بأنه  المعانيد  تعدرف  عَ ي   القاموس  معانيحمل    الذيمصطلحلاذلك  في  حمال   عدة  وهو 
 (Larousse) .المعاني غالبًا ما تكون الكلمات الأكثر استخدامًا متعددة و.أوجه

منمكو  polysémieولفظ   بمعنى  poly"جزئين    ن  ممتعدد "  اللاتينية وهو  من  شتق 
polysémus    الإغريقية م  semyو  كثير  بمعنى  "polusémos"و  الإغريقية  هو  من  شتق 

sëma  بمعنىsigne دالالأي.(Larousse) 

د من يعدال في طياتها    تحمليمكن أن  واحدة  أن الكلمة النستنتج،  ذا التعريفه  ومن خلال
 فيه. وجدت ذي ال ا في السياقهفظيحسب تو  المختلفة، وذلكالمعاني 

هي ظاهرة   لالعامة، ب على اللغة  فقط  قتصر ت  لا  ، لغوية المعاني ظاهرة    ظاهرة تعدد  عتبروت
، حيث تتكون هاصصية من خصائ اأصبحت خ  ي الت  ، الطبيةصطلحات  شائعة جداً في الم 

انتقلت    والتي بدورها   ةطبي  ينااللغة العامة التي تحمل معفردات  اللغة الطبية من العديد من م
تطور المستمر الذي  الالسبب إلى    ويعود هذا  .منها إلى المجال الطبي المتخصص أوالعكس
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الطبي على وجه   المصطلح  ما    يالذ  ،الخصوصيشهده    هذا من  معانيه.و تتجدد  سرعان 
صية المصطلح بالنسبة للوحدات  ان خ بأClaude L’HommeMarieكلود لومالمنطلق ترى  

 . 235ا تخصصما تكمن في اكتسابه معن ،المعجمية الأخرى للغة 

تكلمنا عن إلى هذه النقطة عندما    في الفصل الأول  وأن تطرقناهنا أننا سبق    وتجدر الإشارة
 . اللغة الطبية أعلاه

  توضيح هذه الظاهرة   كأمثلة، بغيةسنأخذ بعض المصطلحات الطبية  ما تقدم    وبناء على
فيفهم    أجل توخي الحذر  الترجمة، منعند التعامل مع المصطلحات الطبية أثناء عملية  

 المختلفة: معانيها 

الذي يحمل  236chambre الذي أخذنه من المعجم الطبي الموحد المصطلحهذا لدينا مثلا
 في المجال الطبي التي نذكر منها: عدة معاني 

Chambre d’ionisation : الت أين ةغرف   

Chambre antérieure de l’œil : العين الأمامية   ةغرف   

Chambre aqueuse : الخلط المائي ةغرف   

Chambre cardiaque : غرفة القلب   

Chambre postérieure de l’œil : العين الخلفية  ة غرف   

Chambre pulpaire (cavité dentaire) : الجوف التاجي( )اللبي ة  ةغرف   

 

235 L’Homme, Marie-Claude, la terminologie : principes et techniques, Presses Universitaire de Montréal, p33 

 

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 357236
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هيك عن ا نمعانيه في تخصصات طبية مختلفة  قد تعددت    chambreلفظ  و ما نلاحظه أن  
لها أيضا   chambre magnétiqueكالفيزياءمتخصصة    استعمالاته في ميادين أخرى  التي 

و  .أثناء عملية الترجمةيستوجب التدقيق في انتقاء المعاني  مم ا  علاقة مع المجال الطبي  
الطبية  خذأ237porteلفظ  أيضا   المصطلحات  ضمن  في    حيث    نصيبه  معانيه  تعددت 

 و مصطلح  بمعنى باب الكبد  porte hépatiqueالمصطلح  فمثلا  عديدة  تخصصات طبية
veine porte  وريد الباب و المصطلح  بمعنىporte vélopharyngée   راعي بمعنى الباب الش 

  و أخذ معنى ماسكة الإبرة ترجمتهرت قد تغي  porte-ligatureأيضا المصطلح و البلعومي 

المجال الطبي   فيعدة  الذي يحمل معان   238végétationالمصطلح    كذلك هذا  وكما نأخذ
 التي نذكر منها: 

Végétation adénoïde : غ دية  ةنابت   

Végétationendocardite : التنبتي الشغاف  بالتها   

Végétation bactérienne : جرثومية ةنابت   

Végétation dendritique : تغصنية  ةنابت   

Végétationverruqueuse : ثؤلولية  تنواب   

اللغة الفرنسية عند عامة    في   végétationبالمعروف  الطبي    أن هذا المصطلح  هناونشير  
 Végétation adénoïdeأخذ تسمية أخرى فيما بعد وهي قد الناس و حتى الأطباء 

 الشكل: عرف على هذا التي ت  

« Les végétations adénoïdes, communément appelées "végétations", 

correspondent à une hypertrophie chronique des amygdales, en arrière des 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1653237
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 2248238
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fosses nasales. Ce tissu de type lymphatique a pour mission de freiner la 

progression des germes qui pénètrent dans l'organisme par inhalation ».239 

خلف تجاويف   اللوزتين، ، تتوافق مع تضخم مزمن في  " يمات  حْ ل  ال "المعروفة باسم"نابتة غ دية  
الجسم عن  إلى  الجراثيم التي تدخل  توقيف  هذا النوع من الأنسجة اللمفاوية مهمته  و   الأنف

 ا(  ترجمتن) الاستنشاق. طريق 

دخلت إلى اللغة الطبية   العامة، قدلغة  المي إلى  نتتتي  هذه الألفاظ الأن  قوله  ما يمكن  و 
 . معانيالة دعد مت مصطلحات  المتخصصة، وأصبحت

المصطلحات الطبية  موجودة بكثرة في    اللفظي  الاشتراكو ظاهرة تعدد المعاني    نفإ  عليهو 
تقف  و  بل  لم  الحد  هذا  خصائصهاواحدة    أصبحتعند  تستدعي    من  المترجم التي  من 

 ته. ترجمأثناء عملية حذر ا معها بالتعامل والإلمام بها و  ،معرفتها

 : لغة إلى أخرى من  المصطلحات الطبية عضر في أسماء بي تغي 16.2

ن هناك  أ   والانجليزية، إلا  بين المصطلحات الطبيةالفرنسيةبه الكبير  االتش على الرغم من  
عدة يعود بطبيعة الحال إلى   بعضالأمراض، وهذاتسمية  على مستوى  هما  بين بعض الفروقات
منها   المصطلحة  تسميالصل  الأ أسباب  من varioleالفرنسي    فمثلا  جذوره  يستمد  الذي 

يحمل  لكن في اللغة الانجليزية  داء الجدري  هو يعرف بو التي معناها بثرة  variolaاللاتينية  
 بقع. ومن خلالبمعنى    spottedالانجليزية القديمة  مشتقة من  الsmallpoxتسمية مخالفة وهي  

الأمثلة عن   نقدم بعض  الأتي  الالجدول  اللغة  فقط  خصتالتي  طبية  المصطلحات  بعض 
 الفرنسية: 

 المصطلح بالعربية   المصطلح بالانجليزية  المصطلح بالفرنسية  
Rougeole MeasleGerman  الحصبة 

La moelle épinière Spinal cord 1951النخاعي الحبل 

 
239 https://www.doctissimo.fr/sante/dictionnaire-medical/vegetations 
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les vaisseaux sanguins Blood vessels   الأوعية الدموية 
La fausse couche Miscarriage  أجهضت المرأة 

Entorse  A sprain التواء 
Ulcère Sore  القرحة 

Attelle à capsule ouverte  Opening-cap splint  َوة   ةجَبير  مفتوحة القَلَنْس 

 
 :Anglicismeالدخيل الإنجليزي 17.2

باقي إن اللغة الطبية المتداولة في المجال الطبي لها خصائصها التي تنفرد بها عن  
هذا من خلال ظاهرة وجود مصطلحات دخيلة خاصة   المتخصصة، ويتجلى  اللغات

وذلك بسبب غياب مقابلات لها ومن   ،من الانجليزية والتي أصبحت كثيرة الاستعمال 
و    الاتجاه،هذا   اللغات  به  تتميز  الذي  الإنجليزي  الدخيل  على  اهتمامنا  سنركز 

المصطلحات الطبية في مختلف اللغات و بالخصوص الهندوأوروبية حيث تطرق إلى 
باسكلين فور  بينهم  من  الباحثين  من  العديد  النقطة   Pascalineهذه 

Faure(2010)وMarie-Évelyne Le Poder(2020) غيرهم و . 
Dans nombre de langues médicales indo-européennes, l’influence grandissante de la langue 

anglaise se fait d’abord sentir au niveau du lexique. Ainsi, en Français, le terme emprunté à 

l’Anglais wheezing renvoie à des sifflements localisés lors d’une auscultation pulmonaire. 

Un screening, un prick test, ou encore la randomisation sont, eux aussi, des termes 

directement issus de l’Anglais.240 

العديد من اللغات الطبية    الدلالي فياللغة الإنجليزية المتزايد على المستوى    يتجسد تأثير
المقترض من  wheezingالمصطلح يشير  الفرنسية، حيثالحال في  وكذلك ،الهندوأوروبية

و حتى     prick testو screeing لرئة. واالإنجليزية إلى الصفير الذي نسمعه عند فحص 
la randomisation ترجمتنا( )الإنجليزية.  كلها مصطلحات مشتقة مباشرة من 

استخدام مصطلحات بالانجليزية في اللغة   وه  anglicisme نستنتج أن الدخيل الإنجليزي 
عدم وجود مقابل لها بالفرنسية أو لفرض  إما لبالفرنسيةمصطلحات  عوض استعمال  الفرنسية  

 
240 Pascaline Faure, « Des discours de la médecine multiples et variés à la langue médicale unique et 
universelle », ASp [En ligne], 58 | 2010, mis en ligne le 30 novembre 2013,p9 
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من بالرغم  نفسها  بالانجليزية  ي لهاابلالمق  وجود  الكلمة  ذلك  و  الدول    عود  سيطرة  بسبب 
 . يمجال الطبالعلى التقدم العلمي وخاصة في الأنجلوسكسونية 

 : (déshumanisation)الجنسية ونزع الصفة الإنسانيةاالإنشاءات  18.2

السكري    ين مثلا مرضىي بكثرة لتع  الجنسية  شاءاتللإناستعمالها  نلاحظ في اللغة الطبية  
الأشخاص الذين يعانون من انخفاض نسبة السكر في    وles diabétiquesرنسية  نقول بالف

الو   les hypoglycémiquesالدم من  ذالأشخاص  يعانون  الا ين  الدم ضغط  رتفاع 
leshypertendus    من    الشخصأو يعاني  النظر  الذي  عمى  من    أو  un myopeقصر 

التسمية  المصطلحات  فهذه     un daltonienالألوان من  التسمية    الإنسانيةأخرجتهم   إلى 
  سميتهم باسم المرض تبالمصاب    الإنسانمن  الإنسانيةتتصف بنزع الصفة    هيف.المرضية 

ينتسبون   كونها  إليه  الذي  التسمية  ينفرون من  و  يعيبون  الباحثين  بعض  و هذا ما جعل 
يقول  .عليهاالمريض ومؤثرة سلبي  عر مجرحة لمشا نقلا عن     Aleixandreففي هذ الصدد 

 . Le Poder لوبودار

تحدث عندما   الظواهر  بطريقة  بأن هذه  ذلك    المصابينشخاص  للأير ملائمة  غنشير  و 
 .من الإنسانيةمجردة باستعمال مصطلحات 

« Ces phénomènes se produisent lorsqu´il est fait référence de façon inadéquate 

au sexe et aux termes déshumanisants. »241  

 la synonymie الترادف: 19.2

  ، ننكرها يمكن أنالمترادفة حتى صارت ظاهرة لا    بالمصطلحات الطبيةاللغة الطبية  عجت  
إذا نظرنا إلى   لا تتواجد فيهاالمصطلحات الطبية التي من المفروض   ميزة تخصوأمست  

 بأنه:  علم اللغة الترادف فيوي عرف  مبدأ أحادية المفهوم.

 
241 Aleixandre(1995) p,186 in  Le Poder M-É,Particularités terminologiques inhérentes à la traduction 

médicale en langues espagnole et française typologie et stratégies applicables, Revue de Traduction et 

Langues, Volume 19,numéro2,2020,p103 
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تبع الشيء.  ماأي  المصدر: الردف، والردف يردفأورَدِفَ، : لفظ مشتق من الفعل الترادف
.  ى تتابع شيءٌ خلف شيء، فهو الترادف والجمع الرادف  وإذاوكل شيء تبع شيئاً، فهو رِدْف ه ،  

 242أي بعضهم يتبع بعضاى يقال: جاء القوم ر داف

محمد سليم  نقلا عن    ويعرفه الجرجاني  ،واحد  امختلفة على معن  عدة كلماتتدل    وهو عندما
لدلالة عدة كلمات مختلفة   المفهوم  اتحاد في  "أنه  الواحد  ومنفردة علىهياجنة    . " المسمى 

 .243المشترك"  وهو خلافما كان مسماه واحد وأسماؤه كثيرة " هو ويضيف أيضا

تنوع المصادراللاتينية سبب في ميدان المصطلحات الطبية ب هذه الظاهرة يعزى تواجد
مشتق من فهو rénalاعتمادها فمثلا إذا أخذنا المصطلح  ، وطريقةوالانجليزية والإغريقية 

  nefritikosمشتق من الإغريقية  néphrétique حين المصطلحي ف renalisاللاتينية 
 الإغريقيةالمشتق من Galactopoïèse . وأيضا المصطلحكلية بمعنى  nephrosالمشتق من 

galaktopoïa  خر وهو اآمرادف له الذي  ،الحليببمعنى تكوينlactogenèse  منالمشتق 
 . بمعنى تكوين  genisis الإغريقيةواللاحقة بمعنى حليب  lactisاللاتينية السابقة 

التي   منه، وكذا الفترةي تنحدر  ذصل الللأتخضع  هذه المصطلحات الطبية  فهنا نلاحظ أن  
 مترادفة تتداول هور مصطلحات ظهذه المصطلحات نجم عنه  بفتعاق ،فيهاتستعمل  تكان

ذات    المصطلحاتأكثر  تستخدم  فمثلا اللغة الفرنسية  .في دولة أخرى   تتداولفي دولة ولا  
وبما  244.لمصطلحات اللاتينية ا  إلىتميل أكثر  حين اللغة الانجليزية  ي  الإغريقية فالأصول  

 الطبية ذات فحركة المصطلحات    أكثر عند الدول الأنجلوسكسونية  مزدهرةالطبية  حركة  ال  أن
 لا. تداو كثر الأ هي لاتينية الأصول ال

 
 ابن منطور ،معجم لسان العرب-ردف ،دار العراق 242 

8،ص2001محمود سليم محمد هياجنة، الإيضاح في الترادف، دار الكتاب الثقافي، الأردن،    
النشر العلمي.جامعة الملك  الأول، مركز  مفاهيم، الجزأالتأصيل الإنجليزي الطبي  الأسس نصر مصطفى الخباز وأسامة محمد ريس،244

 .15، ص2016، السعوديةالعربية  الأولى. المملكةعبد العزيز. الطبعة 
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 : منها و قد أحصينا هذه المصطلحات افي هذا المضمار  فالأمثلة كثيرة جد

 ترجمته بالعربية   مرادفه  المصطلح
Multigravide Multipare  متكررة الحمل 

Hypophysaire Pituitaire نخامي 
éctoderme neural Neuroblaste  ِر العصبي  الظاه   يم  الأد 

éminence coccygienne Corne sacrée   ية صِ ع  صْ البارزة الع 
Lymphadénopathie Adénopathie   فية  متضخم العقد الل 

وهو   التنوع المصطلحيبأيضا  ما يسمى  اهرة الترادف أو ظخرأدى إلى  آكذلك هناك سببا  
  الأطباء عند عامة الناس ومن بينهم    معروف     amygdale   السجل اللغوي فمثلا المصطلح  

 أيضا نذكر و  .الأوساط الأكاديمية والأطباءعند فقط معروف  tonsilleالمصطلح في حين 
  تمخلافات    وتفاديا لأي  الأعلامأسماء  طار حول  الحاصل بين الأق   وهو النزاعخر  آسببا  

تسم مثلاعتماد  أخرى  علمية  الذي  éléphantiasis italienالمصطلح    يات 
المصطلحالج ذام،  بمعنى  lèpreمرادفه مرادفه    maladie de Paget  وكذلك   ostéiteالذي 

245déformante246.تشوه العظامإلى ترجم  الذي 

الهيئات العلمية الدولية التي تعمل على ننسى    ألا    المذكورة، لابدهذه الأسباب    وعلاوة عن
  وضعوا ذي  ال 247FAA  لعلماء التشريحتحاد الدولي  الا ك  الطبية  وتنميط المصطلحاتإقرار  

 )248anatomica erminologicaT)TAدوليا  موحدة    للمصطلحات التشريح  تسميات خاصة

 منها: الأمثلة  وهذه بعض

 
245https://www/futura.science.com/définition/maladiedePaget. 

 

هذا المرض المتمثلة  نلاحظ أن هذا المصطلح ترجم بتشوه العظام ولم يترجم بالتهاب العظام المشوه وذلك بسبب نتيجة  246
 في التشوه وبتالي فكان اللجوء إلى التطويع باتباع أحد أجزائه المتمثلة في السبب والنتيجة. 

 
 
247 IFAA: International federation of association of anatomists . 

  مرجع سابق248 

https://www/futura.science.com/définition/maladiedePaget
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Ancienne nomenclature Nomenclature 
internationale 

 الترجمة بالعربية  

Astragale Talus   الكاحل 
Péroné Fibula  الشظي ة 
Bassin  Pelvis  حوض 

Cavité cotyloïde   Acétabulum   الحق 
Astragaloscaphoïdienne Talonaviculaire  ِي  ورقِ زَ  لي  كاح 

Rotule Patella  الرَضَفَة 
Epiploom Omentum  الث رْب 

Céphalorachidien Cérébrospinal  دماغي نخاخي 
échancrure sacrée  Hiatus sacré   الفتحة الَعج زِية 

 

  euphémisme : الطبيةفي المصطلحات تلطيف اللغوي استعمال ال 20.2

كون هذه المصطلحات  ،استعمال الألفاظ التلطفية ظاهرة  يةتشهد بعض المصطلحات الطب
سجل اللغوي العادي و المألوف عند الوهي عادة تنتمي إلى    لهم مشاعرتمس أشخاص  

الناس  والأطباءا  م  م ،عامة  الهيئات  بعض  على  في    ،استوجب  السائ ئ أسماتغير  من ها  دة 
تلطيفيةواستبدالها ،قبل على    بأسماء  جديدةللحصول  تجرح  مصطلحات  بهلا  ذه  المصابين 

هذا  لفضل  ايعود  كماو الأمراض، المصطلح إلى  في  فمثلا  والتكنولوجية  الطبية   التطورات 
الجديد  مقابل  chauvetéالسائد   بcalvitieالمصطلح  ترجم  و صلع  الالذي 
الجديدcancerالمصطلح بورمذال  néoplasmeمقابلالمصطلح  ترجم  صطلح  م   أمامو   ي 

mongolismeالجديد  المصطلح  مقابلtrisomie  249
بغي ص ي ترجم إلى العربية بتثلث ال ذ الو 

 

249 Alicja Kacprzak (2010), Diachronie et Technolectes, ÉTUDES ROMANES DE BRNO, volume 31, partie 1, p52 
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و مصطلحات ذات تركيبات علمية  ا ب تعويضهتم  قد    ه أن هذه المصطلحاتظوما نلاح.
 هي عبارة عن مصطلحات طبية متخصصة .

ما تأ  نلاحظه  ولكن  لم  العربية  اللغة  مم ا    غيرتن في  المصطلحات  يستوجب  ترجمة هذه 
استبدالها  التفكير متكافئة    في  تبمصطلحات  ااجريحأقل  تلك  فيتي  ل من  اللغة    مستعملة 

 الفرنسية. 

المصطلحات21.2 ترجمة  اللاتينية   خصائص  الأصول  ذات  الفرنسية  الطبية 
 : العربيةوالإغريقية إلى 

العلمية تتميز المصطلحات  باقي  عن  الطبية  الخصائص  رى خالأ  المصطلحات   ببعض 
 النحو: لخصها على هذا ن

 : واللواحق السوابق   خاصية وجود1.21.2

لغوية  ه على أدوات ؤ يتميز المصطلح الطبي في اللغة الفرنسية بخاصية التركيب، أي احتوا
ولاتينية، من أصول إغريقية  المصطلحات الطبية    معظم تنحدر    واللواحق، حيثالسوابق    مثل

يها تتكون من ف  فالألفاظ.بأنها لغات إلصاقيةاللغات التي تنحدر منها  مع  اللغات    وتتسم هذه
يتيح لها قدر كبيرمن المرونة   المصطلحات، مم ا  ، م شَكلةبينهاتنتظم فيما  مقاطع صوتية  

  250. الدلالات الجديدة تسمح بتكوين الكثير من الإلصاقيةوهذه الصفة 

إلى   وأن تطرقنا  وقد سبق  ،واللاحقة  والسابقةالجذر  ن منتتكو  ما    اغالب  وهذه المصطلحات
واللاتينية،  التي تعد ميزة أساسية في المصطلحات الطبية ذات الجذور الإغريقية  هذه النقطة 

في بعض أن    ترجمتها. وما نلاحظه  تاليباالو جيدا  فهما  فهمها  و   من معرفتها  ناتمكن   التي
 المثال: على سبيل جنس المصطلح  أن تحدد أواللواحق وابق يمكن للس حيان الأ

 
 4،ص 2018،، ، ، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلومإلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  الساره، مدخل قاسم طه 250
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 : (genre : الجنس)مؤنثة اللواحق التي تجعل من المصطلحات أسماء 2.21.2

و Vinayكل من فيناي    كلمات اللغوية  لل   genreالجنس  ةلقد سبق و أن تطرق إلى قضي
التفطن إليها أثناء بأنها تشكل نقطة مهمة تستدعي  في كتابهما المشهور   Darbelnetداربلنه 

  251 .مراعاتهالابد من  و عملية الترجمة 

الطبية هي الأخرى لاتخلو من    ونلاحظ أن الجنس اللغة  بعض تمي ز  تإذ  فيها   252ظاهرة 
الكلمة  اللواحق تلتصق بجذر  المؤنث  عندما  إلى  المذكر  الانتقال من  اللغة   بخاصية  في 

 .oseو  pathieو  iteاللاحقة بإضافة الفرنسية 

المصطلح اللاحقة  un appendice  مثلا  به  تتصل  بينما عندما  مذكر  " يصبح   ite" فهو 
  le dermeو أيضا المصطلح بهالمرتبطة  المصطلحات    كللك  كذو    une appendiciteمؤنثا

و كذا كل المصطلحات ،une dermatose" يصبح مؤنثا  oseعندما تتصل به اللاحقة "مذكرا  
 le colonعندما ترتبط بالمصطلح  pathieالتي ترتبط به و أيضا الاحقة 

 اللواحق في تكوين عددا لا يحصى من المصطلحات هكذا تساهم هذه  و la colopathieيصبح
 . على هذا النحو 

فقد يمكن للاحقة أن تصبح سابقة    فيما بينهما  تنقلحركة  السوابق واللواحق   بعض  تشهدكما  
تنحدر من أصل التي    pathoكلمةعنصر ال  خلال ويتجلى ذلك من  لاحقة،  والسابقة تصبح

ذلك من   لاحقة ويظهر  أوسابقة    أن تؤدي دورإذ يمكن لها  بمعنى مرض    pathosإغريقي
 خلال الأمثلة الآتية: 

 :253pathoالسابقة 

 ترجمته  المصطلح  السابقة 
 

251J.P.Vinay, J.Darbelnet(1972), stylistique comparée du Francais vers L’Anglais : méthode de traduction, 
Didier,1972,,p116 
252 https://www.vocabulaire medical.fr..Genre des termes médicaux-Encyclopédie médical. 

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1528253

https://www.vocabulaire/
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Patho Pathogène  مِمْراض 
Patho Patho pneumonie  اعتلال رئوي 

 

 : 254pathoاللاحقة  

 اللاحقة المصطلح ترجمته 
 Pneumopathie Patho اعتلال رئوي 

 Adrénalopathie Patho اعتلال كظري 

 

المشتقة من اللاتينية    multiفمثلا السابقة  غير أن هذه الظاهرة لا تنطبق على كل السوابق  
multus    تكون  التي  السوابق  وكذا كلمتعدد لا يمكن لها أن تحل محل لاحقة  التي معناها

 وسنبين ذلك.  التالي النحو على

 في تكوين المصطلح ومفهومه: ق بواس لأمثلة عن دور ا -
 

 جمته تر  المصطلح  معناها  السابقة 
Multi   متعدد Multigravide  متكررة الحمل 

Poïèse تكوين Galactopoïèse   تكوين الحليب 
Extra   خارج Exta-utérine   خارج الرحم 

Hydro ماء Hydronéphrose  موه الكلية 
Intra  داخل Intra-utérine  داخل الراحم 

 

 
  254 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص36
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تحل   أناللواحق التي لا يمكن  ذلك شأن  أن تكون لواحق و فهذه السوابق كما شهدنا لا يمكن  
 لا يمكن لها أن تكون   بمعنى التهاب  itisالمشتقة من الإغريقية   iteحل سوابق مثل اللاحقةم

 ذلك.وسنبين  شاكلتهاالسوابق التي تكون على  كلتنطبق و في بداية المصطلح بتاتا 

 ومفهومه: ق في تكوين المصطلح حوالأمثلة عن دور ال -
 

 الاحقة  معناها  المصطلح  ترجمته 
 Ite التهاب Hépatite التهاب الكبد 

  ose تحول   dermatose ج لاد

 Tripsie يفتت  Lithotripsie تفتيت الحصاة 

 Alg ألم  Myalgie ألم عضلي  

 Cide قتل  Spermicide مبيد الن طاف

 تها: حافظت على كتاب واللاتينية التيالمصطلحات الإغريقية  22.2

لا تزال متداولة في    لاتينية التيالغريقية و توجد بعض المصطلحات الطبية ذات الأصول الإ
من ناحية   وتختلف فقط  ونفس المعنىبنفس الحروف  الانجليزية  الفرنسية و تين  اللغ كل من  

 : الأمثلة منها وهذه بعضلطبيعة كل لغة  ويعود ذلك ،نطق ال

 

 بالعربية  بالانجليزية   بالفرنسية 
Pyrosis Pyrosis  المعدة  حرقة 

Pityriasis Pityriasis  الن خالية 
pityriasis alba  pityriasis alba   خالية البيضاء ن 

Olivospinal Olivospinal    زيتوني  نخاخي 



 

121 

 

Ostéogenisisimperfacta Osteogenisisimperfacta   العظامي تكوين 
 الناقص 

 

 الإغريقية: الأصول   ذاتالفرنسية المصطلحات جمع  23.2

غير معهودة  رات  التي تنحدر خاصة من اللاتينية إلى تغي  الطبية  تخضع بعض المصطلحات  
 الأتي:  الجدولها بيني المصطلحات التي  وهذه بعضإلى الجمع من المفرد  تحويلهاأثناء 

 

 ترجمته  مفرد ال   الجمع
Gyrus Gyri  تلافيف 

255thrombus Thrombi 256)ج(خَثَرات خَثْرة 
Scapula Scapulae  257عظم الكتف   

Foramina foramen   ثقبة 
الجمع و  صيغة دائما في  الأعراض تكون عبر عن ت   توجد بعض المصطلحات الطبية التي

 sellesles nausées ,les vomissements,lesتكون في حالة المفرد مثليمكن أن لا 

 : الأمراض مثل عن بعضعبر التي ت  المصطلحات  وكذا بعض

Syndrome des anti phospholipides, syndrome malin des neuroleptiques, 

maladie des légionnaires, syndrome des ovaires polykystiques, maladies ds 

ardoisiers, syndrome des vignerons.258 

 
255https://www.vocabulaire medical.fr…Embolie/thrombose –Encyclopidie médicale  
 

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1873256 
 معجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 2131257

258 Serge Quérin2017pluriel caché dans les noms composés en anglais médical », Traduire,n°223,p13-19 
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 مثل  التي تكون دائما في المفرد بعض المصطلحات وكذا  

La migraine, la diarrhée et le pyrosis.259 

 الترجمة:مفهوم التقابل في 24.2

مفهوم بالترجمة  ارتبط  العمل  ن  القد  أثناء  يترددان  ما  ألاكثيرا  وهما   الترجمي، 
يمكننا    ولا   ،بالتقابل قد ترجم    الذيCorrespondanceو التطابقأوالتعادل  Equivalenceالتكافؤ

هذه حاطة الجيدة بلإبغية ا   يهماتطرق إلالفي الحقيقة التحدث عن ترجمة المصطلحات دون  
العلاقة القائمة هو قابل  تالأن    سيليسكوفيتش على  لودرير وترى    في هذا الصدد  المفاهيم، و

تأليف   اللغات، وفيتعليم  أن فائدة التقابل تكمن في    وتخلص إلى  بين دلالات لغات مختلفة.
ومتعددة   ثنائية  في .اللغاتالقواميس  بين  النصوص  ترجمة  وأما  تكون   الأرقام   فالتقابلات 
والترجمة بالتعادل  بين النصوص  الترجمة  لودرير طلق  وت 260.التقنية   والتسميات والمصطلحات

 . 261بالتقابل الكلمات  بيناللغوية 
عملية استبدال  هي  أن الترجمة عملية تتم بين لغتين و بكاتفورد    الزاوية يرى   ههذ   منوكذلك  

محور الترجمة  ئ  جعل من التكافكما  و   .نص من اللغة المصدر بنص آخرفي اللغة الهدف
نقل    أخرى، بللى  إلا يرى في عملية الترجمة نقل المعنى من لغة    وهو  ،وتطبيقيا نظريا  

ئ  أنه ينظر إلى التكاف  الهدف. كمالى معنى محدد في اللغة  إ معنى محدد في اللغة المصدر  
 . على أنه أساس الممارسة الترجمية والاهتمام الجوهري لنظرية الترجمة 

« The term 'equivalent' is clearly a key term .[..].. The central problem of 

translationpractice is that of finding TL translation equivalents. A central task 

 
259https://www.vocabulaire medical.fr..genre des termes médicaux-Encyclopédie médicale. 

،  2009، ماريان لودرير، دانيكا سيلسكوفيتش، التأويل سبيلا إلى الترجمة، ترجمة فايزة القاسم، المنظمة العربية للترجمة، بيروت  260 
 259-258ص

 
 والمطابع، جامعةالعلمي  طجو، النشرأحمد  وحاضرا ومستقبلا، ترجمة الترجمة: ماضيا في  الترجمة، التأملإلى علم  ار، مدخلماتيو، غيد 261

 132، ص2012ه،1433الملك سعود،

 

https://www.vocabulaire/


 

123 

 

of translation theory is that of defining the nature and conditions of translation 

equivalence. »262   

الواضح أن مصطلح ’ مكافئ ‘مصطلح مفتاحي، تقوم المشكلة الرئيسة في ممارسة من  
و  الهدف.  اللغة  في  الترجمية  المكافئات  إيجاد  على  لنظرية  إالترجمة  الأساسية  المهمة  ن 

 ترجمتنا( ) الترجمة.في  ئتحديد طبيعة وشروط التكاف هيالترجمة 

جمة  الترجمة بصفة عامة سواء كانت تر   اللسانية، فغايةيركز على التكافئ من الزاوية فهو  
 في اللغة الوصل. عن ايجاد المكافئات النصوص أو المصطلحات تبحث 

متأثرا  الإنجيل    مشغولا بترجمةكان    عندما  ئقضية التكافإلى  نايدا   هاتجمن جهة أخرى  و 
نموذجه ومسكي  تش وضعها    التي   linguistique générativeالتوليدية باللسانيات في 

 هما:ئ التكافين نوعين من زا ب ممي   263التحليلي 

 l’équivalence formelle :الشكليالتكافؤ  1.24.2

النص الأصلي أي أنها تهدف  نحو أساسا ذات تكافؤ شكلي تتجه ترجمة " عرف بأنه يث ي  ح
أي بعبارة أخرى   264" .الأصلية  ومحتوى الرسالةشكل    ممكن، عنالكشف بأكبر قدر  إلى  

 احققم،4شكلا ومضمونا، لإنتاج نص في اللغة الهدف المصدر    النصيتم التركيز على  ،
و   احافظمو تكافؤا   النحوية  الوحدات  التكافؤ ، والجمل  والمصطلحات  على  أن  نيدا  يبين  ثم 

حيث أنه لا يمكن كلها أثناء الترجمة ،  النصوص  ترجمة  علىالشكلي لا يمكن تطبيقه في  
ب تحقيق ع  صَ وهذا ما ي    ،لأي لغة من اللغات أن تحقق تشابها شكليا تاما مع لغة أخرى 

صية صوتية معينة يصعب امثال ذلك النصوص التي تحتوي على خو التكافؤ الشكلي كاملا.
لها   نحص  كالأأن  الهدف  النص  الشعرية دفي  يجب  .بيات  بعو لكن  ين الاعتبار أن نضع 

 
262 J.C.Catford,ALinguistic Theory of Translation ,Oxford universitiy Press,1965,,p21  

 

 
263 Jeremy Munday,Introducting Translations Studies :theories and applications,2 
Edition,Routledge,Londonand NewYork,2008,p39 

  نايدا في انعام بيوض، الترجمة الأدبية، مشاكل وحلول، دار الفرابي، 2008، ص 109264
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التكافؤ الشكلي قد يشوبها الغموض ويصعب  معتمدة  أن النصوص المترجمة ال   "حسب نيدا
 265" .ا يستلزم وضع الهوامشمم  ،على القارئ في اللغة الهدف فهمها 

ترجمة ال  بأنما يؤكده نايدا    المباشرة، وهذاأساليب الترجمة  يندرج ضمن  لتقابل الشكلي  اف
 .266التقابل الشكلي يا في كلمة بكلمة والترجمة الحرفية تندرجان ضمن

 التكافؤ الديناميكي:  2.24.2

يركز فيه على رسالة النص المصدر حيث ،هو عكس التكافؤ الشكلي   التكافؤ الوظيفيأو  
و شرح  كلمة   "أقرب مرادف طبيعي لرسالة لغة المصدرنايدا بأنه "مضمونا فقط ، وعرفه  

غة و ثقافة القارئ في النص الهدف  نركز على لحيث  ،متلقي النصهي مرعاة  "طبيعي  "
للرسالة لدى نفسه  الأثر   إحداثالديناميكي هو  ئ  التكاف  الغاية منو .والإحاطة بسياق الرسالة  ،

تأدية إلى الترجمة    هذه    وترمي.267بالأثر المكافئنايدا    وهذا ماسماه  ،القارئ في اللغة الهدف  
النص في اللغة الهدف نفس وظيفة النص في اللغة المصدر بالرغم من أن العلاقة الشكلية 

غير موجودة بسبب تغليب مضمون -عند الترجمة بالتكافؤ الديناميكي-بين النصين المصدر  
  ف ي أن الترجمة بالتكافؤ الديناميكي تجبر المترجم على القيام بتكي  إلاالرسالة على الشكل ، 

ال  الهدف  لكي    نحويةالوحدات  أواستبدال الأسماء يكتغي،تتوافق معاللغة  الكلمات  ر ترتيب 
ينتمون إلى المدرسة   الترجمة الذينعدد كبير من منظري  في  نايدا  قد أثر  و  268. بالأفعال

 ،كما سلفنا أعلاه  قضية التكافئ  الذي تطرق هو أيضا إلىأمثال كاتفورد  اللسانية المقارنة  
إيجاد التعادلات الترجمية في في الممارسة الترجمية تقوم على    ئسةييرى بأن المشكلة الر و 

 : قسمينإلى كما أنه قسم التكافؤ  .269اللغة الهدف 

   Correspondance formelle ي:الشكلالتقابل  أ

 
 يوحين نايدا، نحو علم الترجمة، ترجمة ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام، العراق،1976، ص318- 320265

  انعام بيوض، الترجمة الأدبية، مشاكل وحلول، دار الفرابي ،2003، ص 79266
267 JeremyMunday(2009),Introducting Translations Studies :theories and applications,2 
Edition,Routledge,Londonand NewYork,p31 

 يوجين نايدا، نفس المرجع ،1967،ص 322268
269 Catford(1965),opcit,p21 
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التقابل الشكلي من الجانب الآخر، هو أية فئة من لغة الهدف  "   كالآتي:  ام كاتفورد تعريفدق
يمكن القول عنها أنها تحتل نفس المكانة في    (، والتيلغوية أو عنصر منها)وحدة، بنية  

 270" .نظام اللغة الهدف التي نجدها في اللغة المصدر

الدور في اللغة المصدر ىالتقابل الشكلي عندما يضطلع العنصر المترجم بنفس  يتحقق  وبهذا  
 واللغة الهدف. 

 équivalence textuelle :النصي التكافؤب 

  النص، أو أو نص بأكمله من اللغة الهدف مكافئا لجزء من    ،أن يكون أي جزء من نص 
لكن هذا التكافؤ يكون على أساس الشكل أو المبنى وليس  .النص بأكمله في اللغة الأصل 

 271. على أساس المعنى

أن التكافؤ حسب كاتفورد يرتكز   والنصي نستنتجالشكلي    ئمن خلال التعاريف السابقة للتكاف
  وبالتالي فان  النصي،  ئكما يرى أن التقابل الشكلي أكثر تقريبا من التكاف  الاستبدال،على  

قام    اللغوية. كماالعناصر    ئبل يتعلق بتكاف  ،مفهوم التكافؤ عند كاتفورد لا يرتبط بالمعنى
بوضع شروط التكافؤ الشكلي الذي يستلزم أن يؤدي العنصر المترجم نفس الوظيفة في اللغة 

 الهدف. اللغة و المصدر 

تأثر بمفهوم التكافؤ    الألمانية، قدالمدرسة  إلى    الذي ينتميكولر  نجد    رو المنظ  من نفسو 
( 1992يشير كولر ) حيث  سوسير   ىدــلب  والخطاالكلمة    وبمفهوم ثنائيةيدا  االديناميكي لدى ن

.  وتواصلي وبراغماتي وأسلوبي   مثل شكليصفات  الغالبا ما تلحق ب‘ أن كلمة ’ تكافؤ  إلى
التكافؤ   المقارنة. وأن ينطبق على اللسانيات    الشكلي(بالتشابه    )المعرفالتقابل    ويعتبر أن

 . مقتصر على علم الترجمة

Koller (1992)  souligne que le mot ‘équivalence’ est souvent qualifié par 

l’adjonction d’adjectifs tels que ‘formelle, communicative, pragmatique, 

 
270 J.C.Catford,opcit,p27 
271J.C.Catford, opcit,p,27 
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stylistique’. Il  estime que correspondance (définie comme 

formaleÄhnlichkeit) s’applique à la linguistique comparée et que 

équivalence doit être réservée à la traductologie. (Fortunato et Lederer, 

2002,2) 

الذي يتم عند مقارنة الأنظمة اللغوية   (correspondance)ق كولر بين التقابل   وبهذا فر  
و للغة المصدر و اللغة الهدف لمعرفة النقاط المشتركة بينهما وغير المشتركة 

اللغة  يْ صَ الذي يعتبر موضوع علم الترجمة و يتم عند مقارنة نَ (équivalence)لتكافؤا
المصدر و الهدف ، و يتم على مستوى الخطاب أي بوجود سياق محدد عكس الكلمات 

 نص . الموجودة في الغير 

تحكم في هذا التكافؤ حسب كولر عوامل لغوية و غير لغوية و تاريخية و ثقافية تتعلق  يو 
خمسة  و قد قسم التكافؤ إلى .272النص  إنتاجبخصائص اللغة المصدر و الهدف و سياق 

ة ارجاللغالنص خمحتوىالذي يخص   dénotative équivalenceصريح التكافؤ أنواع وهي
يرتبط ي ذال équivalence connotativeالضمني التكافؤ و الأدبيةوهويتعلق بالنصوص 

التكافؤ "كولر  د سماه أيضا و ق، المعجمية  خاصة بين المرادفات القريبة خياراتلاب
 ."273الأسلوبي 

المعياري و  النصي  النوعو  équivalence  textuelle normativeالتكافؤ  بنوعية   هذا  يرتبط 
 إليه   و هذا ما أشارت،لنص الهدف  مكافئة لها في امن أجل إيجاد نصوص  النصوص  

المواقف التواصلية التي يتم استخدامها و أهمية نمطية النصوص  ماركزتعلىعند كاترينا رايس  
أصحاب المدرسة الباريسية وأيضا  صلي والنص الهدف  بين النص الأئ  لتحقيق التكاف274فيها

تحثعلى   عإبعاد  التي  مكافئ  275لعناصرالنص مقابلات  نالالبحث  إنماإيجاد  النصو   لهذا 

 
272 KOLLER. In Basil Hatim and Jeremy Munday. Translation an advanced resource book. Routledge. London. 
2004. P.50. 
 
273  Jeremy Munday(2008),Introducting Translations Studies :theories and applications,2 
Edition,Routledge,Londonand NewYork,p47 

 تعتبر مقاربة رايس من المقاربات النصية التي تسعى إلى تكيف النص لبلوغ هدفه274.
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الو  التواصلي  équivalence pragmatiqueراغماتيب التكافؤ  كذلك  يسمى  راعي ي  وهو  و 
التكافؤ الشكلي يهتم  حين  ي  فالمتلقي وهذا ما سماه نايدا بالتكافؤ الديناميكي  بالدرجة الأولى  
 .276دا لتكافؤ الشكلي الذي جاء به نايعلى انطبق يلا وهو  جمالية أسلوبهبشكل النص و 

ــاو  ــتنتج مـــــ ــى نســـــ ــا إلـــــ ــن خـــــــلال تطرقنـــــ ــية التكـــــــافؤه مـــــ ــة قضـــــ ــم الترجمـــــ ــي علـــــ  أنهـــــــو  فـــــ
ــي  ــدورون فـــــــــــــــ ــة يـــــــــــــــ ــري الترجمـــــــــــــــ ــد جـــــــــــــــــل منظـــــــــــــــ ــاه واحـــــــــــــــ ــد فينــــــــــــ ـــــاتجـــــــــــــــ ي افبعـــــــــــــــ

 وغيــــــــــر المباشـــــــــــرةالمباشــــــــــرة الترجمــــــــــة أســـــــــــاليب  االلــــــــــذان وضــــــــــع (1958)وداربلنيــــــــــه
كــــــــــافئتين رســــــــــالتين مت وهــــــــــي وجــــــــــودتتحقــــــــــق غايــــــــــة الترجمــــــــــة  التــــــــــي مــــــــــن خلالهمــــــــــا

ــين  ــين مختلفتــــــــ ــي لغتــــــــ ــإنفــــــــ ــان  فــــــــ ــل كــــــــ ــكلي التقابــــــــ ــوالشــــــــ ــير هــــــــ ــة  يشــــــــ ــن الناحيــــــــ مــــــــ
يســــــــــعى إلــــــــــى إعــــــــــادة تشــــــــــكيل عــــــــــدد مــــــــــن  لأنــــــــــهالحرفيــــــــــة إلــــــــــى الترجمــــــــــة العمليــــــــــة 

والأفعــــــــــــــال بالأســــــــــــــماء، الأســــــــــــــماء  تكــــــــــــــون ترجمــــــــــــــةحيــــــــــــــث العناصــــــــــــــر الشــــــــــــــكلية 
و الأصـــــــــلي هــــــــو الأســـــــــاس  علــــــــى الــــــــنصالتركيـــــــــز أي  ذلــــــــك.إلــــــــى غيـــــــــر  بالأفعــــــــال

ــارك بالترجمـــــــــــــــــــــــــة الدلالية ــذا مـــــــــــــــــــــــــا ســـــــــــــــــــــــــماه نيومـــــــــــــــــــــــ هـــــــــــــــــــــــــذا مـــــــــــــــــــــــــأقره و .هـــــــــــــــــــــــ
ــا ــا ,277Mundayمندايأيضــــــــــ ــديناميكي  بينمــــــــــ ــد نيومــــــــــــارك التكــــــــــــافؤ الــــــــــ يضــــــــــــاهي عنــــــــــ

ــلية ــة ،278الترجمةالتواصــــــــ ــيل المعنــــــــــىحيــــــــــث تبقــــــــــى الغايــــــــ ــي توصــــــــ ــداث  هــــــــ مــــــــــع إحــــــــ
 نص الوصل.الفي نفس الأثر 

وعليه لابد من رؤية ترجمية    رظهنا أن قضية التكافؤ هنا هي من وجهات ن  ،وتجدر الإشارة
صوراته عن طرحه وتختلف في يالذي لا المصطلحي التكافؤ  يوهأخرى التكافؤ من زاوية 

 الترجمي. تكافؤ ال

 

 
تركز المدرسة الباريسية التي تتزعمها لدريير وسيلسكوفيتش على الاهتمام بمضمون النص أي البحث عن مكافئ لهذا النص وليس  التشبث   

 بالكلمات أو المصطلحات.275
276 Jeremy Munday,opcit,2008,p47 
277 Jeremy Munday,opcit,2008,p44  
278 JeremyMunday, opcit,p44 
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 . équivalence terminologique :المصطلحيالتكافؤ  25.2

لتحديد مفهوم  المفهومي والنموذج المعجمي الدلاليالنموذج إلى أعلاه  تطرقنا ماعند
 التكافؤفإن  بالتاليو للمصطلح  ماصنا إلى موقف كل منهما في تصورهخل  ،المصطلح 

هو عندما التكافؤ  بأنرأينا عند التيار الأول  حيث ،عند هؤلاء كان له نصيب  قد أيضا
 التكافؤ الكليهذا التيار  أيضا فضلي و، ا يقابله في اللغة الهدفيكون لكل مصطلح مفهوم

l’équivalence totale يضابالتطابق التام أ و هو يسمى  المعياريةأهدافه  يتماشى مع لأنه
عند التيار  ا بينم متكافئةالوحدات المعجمية للغة الوصل والهدف الذي يتحقق عندما تكون 

و يميل هذا تكون لديهما نفس الدلالة يكون هناك تكافؤ بين مصطلحين عندماالثاني 
و هكذا نجد أيضا روبرت ديبيك .279l’équivalence partielleإلى التكافؤ الجزئي التيار

Robert Dubucحيث يعتبره تعريفا   الذي تطرق كذلك إلى التكافئ  المصطلحي بين لغتين
تقريبا شاملا للمحتويات الدلالية داخل نفس المجال التطبيقي بينما في ما يخص التقابل  

دائما ممكنا وذلك لاستحالة تغطية  équivalence absoluفهو لا يرى التكافؤ المطلق 
 كل معاني المصطلحات لمجال معين  في  اللغة الهدف و العكس صحيح اللغة المصدر

  وفقا لمستوياتها اللغويةلاتها و امجالات استعمالمصطلحات حسب  هذه ا يقتضي حصرمم  
 sociolinguistiquela .  280التي لها أثر باللسانيات الإجتماعية 

في الترجمة  من أهمية أسالت الكثير من الحبر لما له التكافؤ قضية أن هنا  الإشارةتجدر و 
ما  بو    من اللغة العامة أو الخاصة  ترجمة  الفي  ها سواء كان ذلك  وهدفتها  حيث يعد غاي

ال مصطلحات  ترجمة  ركز على  تدراستنا هذه  أن نبين    الطبية،لغة  منتمية من  أن  سنحاول 
 العربية. إلى  الفرنسيةالطبية المصطلحات  هذهترجمة عنصر التقابل في 

 

 
279 Annaich LeSerrec, analyse comparative de l’équivalence terminologique en corpus paralléle et en corpus 
comparable : application au domaine duchangement climatique, université de Montréal, 2012, p28 
280 Robert Dubuc, Manuel pratique de terminologie, coédition Linguatech et Conseil internationnal de la 
langue française, 1978, Paris, p37 
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 الطبية:النصوص  التكافؤ في26.2

المتخصصة، نركز هنا على الترجمة الطبية    ترجمة النصوصفي    ئعندما نتطرق إلى التكاف
يتبادر إلى أذهاننا أن العملية الترجمية   المتخصصة فإنهضمن الترجمة  مندرجة  باعتبارها  

النحوية   تحليل الفئاتالنظرية اللسانية للترجمة التي تركز على    جهة إلىستتم باستناد من  
اللغوي الذي    واتساقها وانسجامها وسجله  وترابط أجزائهبية ونمطية النص  يوالصرفية والتراك 

لاستناد إلى نظرية المعنى التي تركز على باومن جهة أخرى 281جاءت به نظرية سكوبوس 
النصوصفبالتعادل    الترجمة المعنى  أي    بين  عنهبتأويل  الهدف  والتعبير  اللغة   . 282في 

على   البحث  عملية  إلى  المترجم  يلجأ  بغيةفعندما  للنص    المقابلات،  مطابق  نص  إنتاج 
الناحية العملية كما سلفنا فإنه يتبع الترجمة   وهي منينتهج مقاربة لسانية    الأصلي، فإنه

التي تندرج    المكافئات المناسبةإذا لجأ إلى ترجمة المعنى فإنه يعمل على إيجاد  أما    الحرفية
ميدان الترجمة الطبية يتطلب من المترجم التخصص في   المباشرة. ففيتحت الترجمة غير 

 . ن النصوصعلى هذا النوع م دِ و  عَ تَ ال التعامل و  المجال، لمعرفةهذا 

 العربية: نصر التقابل في ترجمة المصطلحات الطبية إلى ع 26.2

لعدد  إعادة تشكيل  هي بمثابة  التي تقابلات شكلية    تقابلات، منها تحتوي الترجمة على عدة  
في حد ذاتها تقابلات شكلية لمصطلحات الطبية الفرنسية    فالمصطلحات  ،منعناصرالنص

 . لاتينيةتقابلات شكلية لمصطلحات إغريقية أو بدورها التي هي نجليزية إ

لفني أن الترجمة الحرفية وترجمة كلمة بكلمة  إلى  نا  لص من خلال ما سبق ذكره أعلاه خ 
التكافئ بأو مايسمى كذلك    من الناحية التطبيقية يشيران إلى التقابل الشكليوداربلني هما  

لا يحصى من المصطلحات الطبية    االعربية لدينا عدد  ففي   ،équivalence formelleيالشكل
إذا  التقابل الشكلي  ما يسمى ب  أخرى   المباشرة. بعبارةباستعمال أساليب الترجمة  التي ترجمت  

 
 كريستيان نورد، مرجع سابق، ص 18281

  282 ماريان لودرير، دانيكا سيلسكوفيتش، التأويل سبيلا إلى الترجمة، ترجمة فايزة القاسم، المنظمة العربية للترجمة، بيروت، 2009، ص، 258
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 من خلال الأمثلة   التقابل الشكلين عنصر  أن نبي    وعليه سنحاولالزاوية،  ه من هذه  اأخذن
 الآتية: 

Naevius pileux مشعرة  : وحمة 
Anatomiser ّح: يشر          

Olivocortical  :  زيتوني   قشري 
نلاحظ   المصطلحات  فعندما  الوصل  نجد  هذه  اللغة  في  يقابله  ما  له  عنصر  كل  أن 

مقابله كان وفي العربية أيضا من اسم +صفة ركب فالمصطلح الأول في اللغة الفرنسية م
 صفة.+ اسم

مقابله  كان  أيضا    وفي العربيةفعل    مركب منالثاني في اللغة الفرنسية    وكذلك المصطلح
 . فعل

ن    عن  الفرنسية عبارة المصطلح الثالث في اللغة  و    وجاء في   +صفة  من صفةمصطلح مكو 
 صفتين.من  مركب كذلكالعربية مصطلح 

 عنصر ن هذه المصطلحات كانت عبارة عن تقابلات شكلية فكل  أ  الجزم بهعليه ما يمكن  و 
إعادة    وقد تمتكافؤ شكلي    ذات  الوصل، وبالتالي فهي ترجمة  مايقابله في اللغة  كان له
 الطبي. كل عنصر الذي يتكون منه المصطلح تشكيل  

هناك  العربية  طبية  المصطلحات  ال   ،التقابل الشكلي في تشكيلعنصر  استعمال  علاوة عن  و 
المصطلح  نأخذفمثلا    تئافامن المك  النوعبروز هذا  ساهم في    الديناميكي الذيالمكافئ  أيضا  
    Le coccyxالفرنسي الطبي

 Du latin coccyx (« coucou »), par analogie entre la forme de l'os et le bec 

de cet oiseau283 

Le coccyx est un petit os se terminant en pointe vers le bas, formé de 4 à 

6 vertèbres atrophiées et soudées entre elles. Avec le sacrum situé au-

dessus, il constitue la partie postérieure du bassin osseux.284 

 

 
283https://www.lalanguefrancaise.com/dictionnaire/definition/coccyx 
284https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/coccyx/12045 
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مقارنة  هذه التسميةطلقت عليه  أع قدو   (،"الوقواق" معناه ) اللاتيني  في الأصلهو  عص  صْ الع  
 . رعظم ومنقار هذا الطائال بين شكل 

  ضامرة   فقراتست  أربع إلى    من  السفلي ويتكون يقع في الجزء  عظم صغير    هووالعصعص:  
العظمي. الحوض    الخلفي العلوي منالذي يقع في الجزء  ،  العجز  بينها مع  وملتحمة فيما

 ترجمتنا( )
عظم  هو  قوي و  من فعل عَص  الشَيْء  : صَل بَ، اِشْتَد  و   لعُصعوصُ ا  جمعه  و ،  عُصْعُص :

أو أربع   اتمؤل ف من ثلاث فقر و هو    ،صغير في نهاية العمود الفق ري  في الإنسان والقردة  
على خاصية من خصائص و ما نلاحظه أنه أ عتمد  285مختزلة في نهاية العجز من الحوض 

بحيث هذا ترجمة ذات تكافؤ ديناميكي  كانت  تالي  ال و ب،ته  لترجمو هي الصلابة    المصطلح
 . قرب لرسالة المتن الألمكافئ هو ا

 286Colobomeالطبي الفرنسي  هذا المصطلح وكذلك نأخذ
Colobome : « vient du grec et signifie « mutilation » malformation 

congénitale de l’œil consistant en une fente qui peut siéger au niveau de l’iris, 

de la choroïde, du nerf optique et/ou de la paupière supérieure ». 

   

هو عبارة  للعين    والتشوه الخلقي"  ويعني »تشويههذا المصطلح من اليونانية    الثلامة: ينحدر
العصب البصري أو الجفن أو    أو المشيميةلقزحية  العين كا  مكوناتى  حدإفي    ثقبعن  

 ترجمتنا( ) العلوي. 

 لامة  : ث  المصطلح في اللغة الهدف

خللًا. ثلم الشيء:   أوفيه شقًّا    أحدث  الجدار:جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة ثلم  
."ثلم المنزل بسبب الزلزال  ثلِم: متصدع شق. جدار    أوثغرة    أو صدع    أيصارت فيه ثلمة  

 
285https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/عصعص 

286 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse, 2012,p205 . 
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الثغرة الموجودة   إلى شكلاستعارة اللفظة " ثلم" للإشارة    إلىتعود تسمية المصطلح    و.287"
جل أالتكافؤ الديناميكي من    إلىتم الاستناد    أيفي قزحية العين التي تشبه جدارًا مشقوقًا.  

 ذهن القارئ.  إلىتقريب شكل هذا التشوه 

المعجمي  فمن خلال   قد    السابق،الحقل  الفرنسية  الطبية  المصطلحات  معظم  أن  نلاحظ 
أيضا وجد  تأنه    الديناميكية، إلاو  أالشكلية على التقابلات    عتمادلاباسواء  إلى العربية  ترجمت  

العربية   والانجليزية وغيرها إلىفرنسية  طرق أخرى تمت بها ترجمة المصطلحات الطبية ال
عادة   والتي العربية،هذه المصطلحات إلى عندما نتطرق إلى طرق نقل لاحقا  والتي سنراها

 الوصل.  في اللغةقابل على الم لا يتوفريلجأ إليها المترجم عندما 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  287 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر،عاالم الكتب القاهرة، 2008، ص326
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 الفصل:خلاصة 

و أهم المقاربات التي جاءت  ،و علم الترجمة  ،الترجمة  ماهية  لقد تناولنا في هذا الفصل  
تختلف حسب  التي  و  ،هذا الأخير  إليهاستند  يو كذا النظريات التي  ، الترجميخدمة للفعل  

و يجعلها من    في تعريفه للترجمة  على اللسانيات  عتمد  يفالتيار الذي    ،توجهات كل تيار
من جهة أخرى  و ج مونان و بيترنيومارك و غيرهم  ر كجو   الأساسيات لتحقيق الفعل الترجمي

نجاح العملية الترجمية متوقف على مجموعة من ن  أالتي تعتبر ببرزت المدرسة الباريسية ،
و قدرة وسرعة  معارف  مختلف الب الإلمام  و  ،الخصائص يمتلكها المترجم كالثقافة الواسعة  

 التي سكوبوس  و منه جاءت نظرية  .لإنتاج نص مكافئ للنص المصدر    قصدية الكاتبفهم  
العلمية   الترجمة  مع  الطبية  ،تتناسب  الترجمة  مع  توبالتحديد  و  التي  لغتها  مراعاة  شترط 

وهو تحقيق   إِ النظرية على مبدتقوم هذه  إذ  ،التواصل في الخطاب الطبي    أنواعو  صائصهاخ
أسباب  مرورا بو ء من نشأتها  بد  .ثم تطرقنا إلى الترجمة المتخصصةالنص الأصل  غاية  

.بعدها  يمتلكها المترجم المتخصص   أن شروط التي يجبالثم ميادينها ومميزاتها ف ،ظهورها
و غايته بحثنا  هي محور  التي  إلى أهم نقطة في بحثنا هذا وهي الترجمة الطبية  عرجنا  

أسباب ازدهارها كان لابد لنا أن نقف عند الترجمة الطبية عند العرب قديما لمعرفة  وعليه  ،
التيطر ال و   العبر  ،الترجمة  هافيو انتهج  ائق  من و أثارهم    تفاءاق  و  لاستخلاص  الاستفادة 
المصطلح  على  أكثر    حيث ركزنا  الترجمة الطبية    ثم تناولنا  .في هذا الميدان  أسلافنا  ات  خبر 

الطبية الطبي   الترجمة  في  مشكلة  أهم  الوقوف  يستدعي  لهذا  ،بصفته  خصائص منا  عند 
عائق،ترجمته تشكل  أسما  للمترجم    االتي  ال كترجمة  و  الأعلام  الترادف    مختصراتء  و 

بعدها انتقلنا  و  الانجليزي    الدخيلو مشكلة  الاستعارات  تعدد  المعاني و و والاشتراك اللفظي  
الجذور    المصطلحاتخصائص  إلى   ذات  اللاتينية  الإغريقيةالطبية  عند مليا    توقفنا،و و 

هذه  أن  وجدنا  حيث    ترجمة المصطلحات الطبية إلى العربيةو التكافؤ في  تقابل  العنصر  
أحد    عدانت  نلتاال   عتماد على التقابلات الشكلية أو الديناميكيةلاباترجمت    قد المصطلحات  

 الترجمة للمصطلحات الطبية . طرائق 
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 ثالث لفصل الا
 المصطلح الطبي العربي  وآليات توليد الاشتقاقي للغة العربيةالنظام المورفولوجي و 
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 تمهيد الفصل  

آليات توليد المصطلح للنتقل بعدها إلى    سنتناول في هذا الفصل النظام الصرفي للغة العربية
 السلسلي.غير    بأن اللغة العربية ذات صرفيقرون    الصرف  علماءالطبي العربي باعتبار أن  

واصق لل ا ومعنى ذلك أن بناء الكلمة في هذه اللغات لا يتم بطريقة خطية تعتمد على إلصاق  
في اللغات الهندوأوربية ذات الصرف السلسلي؛ وإنما   بالجذر أو بالجذع مثلما عليه الأمر

ثم الجذر  أولها  مراحل:  عبر  تراُكِمِية  بطريقة  بناؤها  الكلمة  يتم  ثم  هذا  288. الجذع  فمن 
البنية التركيبية للمصطلح    إلىبعدها    سنتطرق ثم  عند الكلمة في اللغة العربية   قفنس المنطلق  

توليده  إلى    سننتقلة  ثممن  و   ،العربي  الطبي منهلا  آليات  كانت  هذه   فيالتي  اخراج 
 القديم. والتراث  الترجمةو  والمجاز والنحتلاشتقاق المصطلحات إلى النور كا

  العربية:اللغة  الكلمة في1.3

هي:  إلى سبعة أقسام  قسموها    وآخرون   وفعل وحرفسم  إ:  النحاة الكلمة إلى ثلاثة أقسامقسم  
تقسم    الكلمة بأن   289الخولي   وظرف وأداة. ويرى محمد  وصفة وفعل وضمير وخوالف  إسم
 . وتقسيم وظيفيوتقسيم صرفي  م دلالييقس ت إلى

الصرفي فإنه يعتمد على   التقسيمأما    على التصنيف حسب المعنىالتقسيم الدلالي    يركز
صرفي. اللغات تقسم الكلمة على أساس    ومعظم  ،الكلمة تقبلها  أن  المورفيمات التي يمكن  

كاملة   تكون   قدو   غوي.ل  في قالب  الكلمة  الوظيفة التي تؤديها  الوظيفي يعتمد على  التقسيم  أما

 
 أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق،2005، ص  110288

 محمد الخولي، التراكيب الشائعة في اللغة العربية، دارالفلاح للنشر و التوزيع، 2016،ص83-82 289 
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أي حرف و قد تكون ناقصة إذا حذف   mot indépendantالكلمة المستقلة  من  ذا لم يحذفإ
 .290جذرية الكلمة ال المستقلة هو  ومرادف الكلمة أو أكثر اواحد امن الكلمة المستقلة حرف

  شيء. وجذر الكلمة ذر أو الجذر بفتح الجيم أو كسرها هو أصل كل في اللغة العربية الجَ و 
 . معنى الأساسي لكلمة ماال يحمل    الذيالجزء    وهو  ،منها الزوائد    كل  ماتبقى منها بعد حذف 

291 
 : العربي البنية التركيبية للمصطلح الطبي2.3

هناك تباين بين المصطلح الطبي الأجنبي والمصطلح الطبي العربي، وطبعا يعود ذلك إلى 
حدة.فاللغة   على  لغة  لكل  اللغوية  لغة  ا الخصائص  العربية  واللغة  التصاقية  لغة  لفرنسية 

يتكون   في تركيبة المصطلح الطبي العربي الذي   تدخلنجد قوالب صرفية    . لهذااشتقاقية
 292. وأواسط ولواحق سوابق  التي هي عبارة عن جذر وصيغة صرفية ولواصقمن 

مواده  ويصبح جذعا حينما يتم إفراغ  ،عبارة عن عدد محدود من الصوامت فهو أما الجذر  
الجذع  مث  ،صرفيقالب    في تع  مصطلحا    يصبح  لاحقة  إليه  تضاف  وضعه ين  حين 

ويـتألف مفهومـه من معنى الجذر ودلالة الصيغة الصرفية التي يأخذها الجذع ومن التركيبي.
 .293العلمي الذي ينتمي إليه  مجالمعنى اللاصقة التي ارتبطت به مع استحضار ال

 هذا المصطلح الذي يتكون منفمثلا إذا أخذنا 
 جذر +صيغة صرفية 

 dermatoseدْ ج ل د+ف غَالْ ج لاَ 
نَاقلْ اَ خ ن ق+ف ع    diphtérieخ 

 
المفاهيم الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. الطبعة ، نصر مصطفى الخباز، وأسامة محمد ريس 290

 . 14، ص2011، العربية السعودية الأولى. المملكة

 
الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز.  ، المفاهيمريس وأسامة، محمدنصر مصطفى الخباز،  291

 . 4، ص2011،السعوديةالعربية  الأولى. المملكةالطبعة 

  292 الشاهد البوشيخي، تحليل المصطلح البسيط في العلوم الصحية والطبية، مجلة دراسات مصطلحية، العدد7،2007، المغرب،128

 أعضاء شبكة التعريب،مرجع  سابق ،ص 134  293 
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 أو من :  
 سابقة +جذر +صيغة صرفية  

 294hypothermeفرط حرارة  لةفرط +ح رر+ فَعا
 +لاحقة سابقة +جذر +صيغة صرفية 

 ablastémiqueأرومي لا+ورم +ف عال + لا  
الطبي العربي  المصطلح    واللواحق فيه من الصعب تحديد هذه السوابق  أن  وما نلاحظه 

وإنما  كسوابق أو لواحق  لا يعتبرونها  و   اللغة العربية عبارة عن كلمات لها مدلولاتهالأنها في  
 سواء كانت بسيطة أو مركبة    مركباتبأن المصطلح الطبي العربي هو عبارة عن    يق رون 

  المركبات فيسنتطرق إلى هذه  فمن هذا المنطلق    .فعلية أو وصفيةسمية أو  إهذه الأخيرة 
 العربية.   الطبية مجال المصطلحات

 : التركيب 1.2.3
وهو يختلف عن النحت المصطلحات الطبية العربية  التركيب من أهم وسائل تكوين    يعد

إلى اللغة العربية   روبيو الألمصطلح  لاصر المكونة  ترجمة العنفي هذا المجال    بهويقصد  
وقد لقي هذا .  295الأوروبي من أكثر من كلمة يؤدي معنى المصطلح    عربي  وتكوين تركيب

 هناك خلط بين مفهوم التركيب ومفهوم الترجمة،   التعريف عدة انتقادات حيث يرى البعض أن
عدة كلمات من  أو   امركب  لإعطاء مصطلحاهوالتأليف بين كلمتين    التركيبمعنى    وهو أن

اللغوية  يبدو جليا  و   امعقدمركبا تركيبا    امصطلحلإعطاء   الظاهرة  إلى  أن هذه  لا تحتاج 
سواء المصطلحات المركبة العديد من صياغة  والفضل فيالسبق   عربكان لل فقد  الترجمة، 

 الأحيانكثير من  ال في  الرغبة    والمهنية، دون الفنية  كافة العلوم    فيحديثا  كان ذلك قديما أو  
ترجمة المصطلح الأجنبي   أخرى فإن  ومن جهة  .296ة بمصطلحات أجنبية مرك   ترجمةإلى  

في باب الترجمة هو المفهوم لا ساس  المركب لا تتم بالضرورة بمصطلح مركب، لأن الأ
 

 أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق،2005، ص  120294
   77، ص1993،للنشر. لونجان، القاهرة، الشركة المصرية العلمية 1اللغوية لعلم المصطلح، دارغريب.طبعة الأسس، فهمي حجازي  295

تحليلزكريا   296 "  أرسلان،  المصطلحي  "نموذجا،  تحليل  المركب  الطبي  المصطلحي  دراساتالمركب  مصطلحية،    مجلة 
 136،ص2007،،المغرب7العدد
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قد    adéniteمثلا  بسيط  طبي الفرنسي ال ، لذلك نجد في ترجمة المصطلح ال297المصطلح
يمكن ترجمة مصطلح  العكس  و ية  فِ مْ الل    دِ قَ التهاب الع    مركب وهوإلى العربية بمصطلح  ترجمت  

المصطلح   المثال  سبيل  على  العربية  اللغة  في  بسيط  بمصطلح  الفرنسية  اللغة  في  معقد 
parotidite ourlienne      ترجمت المنطلق  بالن كافقد  هذا  الم  ومن  الطبي  فإن  صطلح 

  مركبا.و أيرد بسيطا  الأصيل قد العربي
 المصطلح الطبي العربي البسيط: 2.2.3 

تأتي على    واحدة، وهي عادةوهو المصطلح الطبي العربي الأصيل الذي يأتي على لفظة  
 . لدلالة على معاني محددةلسية وضعت شكل أوزان قيا

 :المصطلح الطبي العربي المركب  3.2.3

  المصطلحية التي حسني سماعنه إلى النماذج التركيبية العامة للتراكيب    تطرق جوادكما  هو  
بأن "المركبات المصطلحية هي نتاج عملية التركيب   العربية مؤكداتخضع إلى قواعد اللغة 

المصطلحي وهو المنهج الأهم في وضع وترجمة المصطلحات التي تزيد على كلمة واحدة، 
 . 298وهو ما يخضع لمفهوم تركيب العبارة في النحو العربي" 

مركب المصطلحي بأنه المصطلح المكون من كلمتين أو لل عريفاجهة أخرى ت ويضيف من
  .299يدل على معنى اصطلاحي جديد مؤلف من مجموع معاني عناصره الذي أكثر، و 

الأساسية    وتنقسم هذه العناصر  المصطلحية بحسب موقعية  النواة المركبات  المتمثلة في 
 .والفعلي بغيرها من عناصر التركيب إلى قسمين المركب الاسمي  وعلاقات الارتباط

 
 
 

 
  زكريا أرسلان، نفس المرجع، ص 136297

،جامعة الدول العربية  1،اصدار   50العربي، العددالمصطلحي،"طبيعته النظرية و أنماطه التطبيقية"، اللسان    حسني، سماعنه، التركيبجواد  298
 42، ص2000، ،الرباط

 

 جواد حسني سماعنه، نفس المرجع، ص 43299
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 composition par nomركب الاسمي:مال 1.3.2.3
باسم يسمى نواة  وهو نوع من التركيب الذي يستند إلى عنصرين لغويين أو أكثر، مبتدئا  

 خبر، صفة  المركب المحددة بما بعدها بأي نوع من أنواع المحددات أو الواصفات اللسانية
 . أو مضاف إليه

دات. سميةالإ وقبل التطرق إلى ماهية أنواع المركبات    ، يجب أولا أن نفهم ما المقصود بالمحد 

 تعريف المحدّد:. أ 

بعبارة المركب،    هذاوتكون نوات  الاسمي  لتركيب  التي يتشكل منها ايعرف المحدد بأنه كلمة  
داتالالمعين حسب  أي الاسم  أخرى   ، وتنتمي الخصائص المحددة إلى نظام التي ترافقه  محد 

التسمية المصطلحي الذي يعتمد على منظومات المفاهيم ذات الخصائص، حيث تسمى 
 300الأشياء بأقرب خاصية من مجموعة الخاصيات التي تشكل مفهوما 

الإ المركبات  هذه  عن  هي  سمية  وتنتج  و  بالمحددات  تربطهما  من   أربعةعلاقات  أنواع 
   301.يةعلاقة العطف الو العلاقة البيانية و أة يسنادية و العلاقة الإضافالإ العلاقات: العلاقة

بين النواة   إسنادية: وهو مركب مصطلحي مبني على علاقة  لإسنادي المركب    2.3.2.3
وبين المحدد المصطلحي الذي هو    المسند إليهوتسمى    ضافةالإب" أو  الـالقابلة للتعريف بـ "

 .المسند
 سناديعن طريق المركب الإالمركبة المصطلحات الطبية من  الأمثلةهذه بعض  و 
 

 المسند إليه   المسند   المصطلح       

Anatoxiréaction  ِتفاعل  بالذ يْفانِ الم عَط ل 

Anémie achylique   الدم فقر  الناجم عن فقد عصارة المعدة 

 
  ينظر في جواد سماعنه  " التركيب المصطلحي  طبيعته النظرية و أنماطه التطبيقية ،ص 38300

 نفس المرجع ،ص 44301
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Anasthésie thermique  خَدَر الإحساس بالحرارة 

Anarithmie  فقدان القدرة   على العد 

Hemotherapeutique  واة االمد  بالدم 

 
 : composition par complément d’un nomالإضافيالمركب  3.3.2.3

توضح فيهما الثانية معنى الأولى وتأتي بدلًا أو توكيدا  "يتكون المركب البياني من كلمتين 
وأكثرها استعمالا في   في يعد أحد أنماط المركب البيانيأو صفة.  وعليه فالمركب الوص

  302. الوضع المصطلحي قديمه وحديثه"
 معقدا. سمين إذا كان إ سم أو أكثر من إسم + إمن  وقد يتكون 

 :الإضافي المركب المصطلحيالأمثلة عن  وهذه بعض
 

 الترجمة إلى العربية المركب المصطلحي الإضافي  

Urétérosténose تضييق الحالب 

Pyéloplastie  رأب الحويضة 

Bronchite  التهاب القصيبات الهوائية 

prémenstruel -  الحيض ماقبل 

extra-utérine  خارج الرحم 

Amydaloïdectomie   قطع النواة اللوزي ة 

 
 

 جواد سماعنه،نفس المرجع ،ص 45302
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  composition additionnelleالمركب العطفي: 3.3.2.3
التي    وواو العطفوهو مركب يتكون من معطوف ومعطوف عليه يتوسطهما حرف عطف.  

الاصـطلاحية ولا في  راكيب  لا يعتاد بها في الت  الأخرى، التيشأن الأدوات النحوية    شأنها
 .303بطة بين مصطلحين مستقلين را ليست سوى أداة فهي النظرية المصطلحية، 

 : لعطفيا المركب المصطلحيعن  الأمثلة وهذه بعض
 معطوف عليه   معطوف  الترجمة

Pyelocaliectasie 

 

 توسع الحويضة  و الكؤيسات

Gastroesophagectomie  استئصال المعدة  يء المر و 

méningo-encéphalite التهاب السحايا   دماغ و ال 

Adénopharyngitide اني ات  التهاب البلعوم  و الغ د 

 
 composition verbaleالمركب الفعلي: 4.3.2.3

ويمكن أن يبدأ بأداة يتبعها فعل،   أكثر،أو  كلمتين  من    بفعل، ويتركبوهو كل مركب يبدأ  
 .304للتعبير عن حدث مرتبط بزمن نحوي 

مجال    ودخلت فيالحركة الاصطلاحية  في  لها حصتها  الأفعال  وما يمكن ملاحظته أن  
 المتخصصة. غة ل لا

 
 جواد سماعنه، نفس المرجع، ص 45303

  سماعنه، نفس المرجع، ص 45304
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 : الأمثلة عن المركب الفعلي وهذه بعض
 الترجمة إلى العربية  المركب الفعلي 

Hémodialyser  يصفي الدم 

Uriner  ل  يتبو 

Anatomiser يشر ح 

Alter   يَخْصِي 

  ، الطب خاصة في ميدان    من العلوم والتكنولوجياماسة  الاتنا  حاجلتلبية  و   أخرى   ومن جهة
الأمراض والأدوية  تسمية  الثغرات عند    لسد  ،مصطلحاتالعرب يتجهون إلى اقتراض    جعلت

الدخيل    وهي التركيبأصيلة    مركبات عربية غير  فوضعوايتعلق بصحة الإنسان    وكل ما
 المؤشب.والتركيب المصطلحي 

 composition intruseالمركبات الدخيلة: ا.
وهي هي المركبات المنقولة عن اللغة الأجنبية بملفوظها، وهي ما يسمى أيضا بالاقتراض.  

تعبي والكيمياء على حد  الفيزياء  وبالخصوص في  الحديثة،  العلمية  المجالات   ر تكثر في 
 . 305سماعنه

بدأأسلافنا  اهرة كانت منذ القدم حينما  ظالمصطلحية الطبية وهي  أنها أيضا تعج في    نرى نا  لكن 
ريثما يجدون لها مقابلات صطلحات الأجنبية  ون على المقِ بْ ي  كانوا  ترجمة الطب كثيرا ما  في

غير أن التعامل مع مثل هذه .306إلى غاية وقتنا الحاضرعلى حاله    وبقي الحالعربية  
لا يحمد عقباه لهذا يفضل اللجوء    درجة قصوى من الدقة فأي خطأالمصطلحات يتطلب  

 ترجمتها.إلى الافتراض في 
 

 سماعنه، مرجع سابق، ص 42305

تجتمع المجامع العربية  عربية، عندماغالبا عندما تكون مصطلحات طبية جديدة أو مصطلحات ليست لها مقابلات  -
أو توافق على الاقتراحات التي وضعتها   لهذه المصطلحاتتصدر مجموعة من القرارات التي تعمل على اعتماد تسميات 

 اللجنة المكونة من مختصين  ومصطلحين ومترجمين ولغوين.  306
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   :الدخيل  الأمثلة عن المركب وهذه بعض
 الترجمة إلى العربية المركب الدخيل

mélanine   ميلانين 
rhodopsine   رودوبسين 
Tuberculine  توبيركولين 

trypsine   تريبسين 
Pancréas   بنكرياس 

 
 المؤشبة: المركبات . ب

أجنبية  تراكيبوهي   لغوية عربية وأخرى  تأليفها على عناصر  الألفاظ غير ،  يعتمد  فهذه 
 307. ونماذج الأوزانإلى ألفاظ عربية ي راعى في ذلك طبيعة الحروف العربية تتحول العربية 

 الترجمة إلى العربية المركب المؤشب
Insuline  الأنسولين 
Bactérie البكتيريا 

Colon  القولون 
Gangrène   غنغرينة 

  وجعلهما كلمة   مزج كلمتين  عبارة عنهي    التيالطبية  المصطلحات  بعض    أيضا  وكما توجد
وهو يختلف عن النحت لأن هذا   بالمركب المزجيي عَرف في مجال اللغة    واحدة وهذا ما

أكثر من كلمتين   الأخير يمكن أن بينما  مع   308يضم  التركيب التقليص في عدد حروفها 
بأن اللغة العربية وعلينا أن نشير في هذا المقامكلمتين دون المساس بهمابقي على ال المزجي ي  

 التركيب. هذا النوع من لاتحبب استعمال 

 

 الجياط وآخرون، المصطلح العلمي: مبادئ وتطبيقات، المنظمة العالمية للصحة، المكتب الإقليمي لشرق المتوسط، 2006، ص41  307 
  سماعنه، مرجع سابق، ص 40308
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 لدينا: المصطلحات الطبية  في مجالالتركيب المزجي  ومن مظاهر
 

 
والمجاز   الاشتقاق والنحتو الاستمداد من التراث  مثلعدة آليات القديم  ساهمت منذقد و 

في   بالأحرى  العربية ومنها الطبيةوات العلمية في توليد المصطلح والاستعارة والترجمة
مسايرة  ومساعدتها فيربية عاللغة ال ثراء إ بغية لها جديدة إعطاء دلالات و  اترجمته

لضبطه   مفهوم التوليدعند الأجدى التوقف نرى من المنطلق  من هذاالعلمية. و التطورات 
 وتوسيع نطاقها.في إثراء اللغات  لأهميتهوهذا نظرا 

 néologismeالتوليد: 4.2.3
اللغة   يعني فيو   .عجز لغوي جديدة لم يكن لها وجود من قبل بغية سد  وضع كلمات    هو

استحداث مصطلح لفظي للدلالة على معنى جديد سواء كان لهذا المصطلح أصل  العربية  
ناق، الذبحة،   :عن ذلك  ومن أمثلة 309. لم يكن  ماشتقاقي وصرفي في اللغة العربية أ الخ 

الاقتراض الذي    والابتعاد عنلإثراء اللغة    جهاوسيلة ينبغي انته  وغيرها. وهو  الك باد، الج لاد
 . اللغةلهذه  ائب و ش عبارة عن كون قد ي

 l’équivalent arabe d’un terme المصطلح الوافد بصياغة مقابل له من التراث:  توليد 4.3

étranger 

ها مخزون  وتوسيع    في تكوينلقد ساهمت حركة الترجمة التي عرفتها اللغة العربية منذ القدم  
المعرفي   و  قد  اللغوي  الالمن  نهلت  فهي  و   تقاة من  المس   طبية  علوم وخاصة  الإغريق 

 

 12ص1998، 197فيصل، عدد المعارف، مجلة  وعلاقته بنموالعلمي  الخطابي، المصطلحمحمد العربي  309 

 

 الترجمة إلى العربية زجي  المركب الم
Céphalorachidien  ِي  اخِ خَ اغي ن  مَ د 

Astragoloscaphoide كَاحَليَ زوْرَقِي 
Olivospinal   زيتوني ن خَاخِي 
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تحتوي على مصطلحات طبية    في الطبعدة    بتأليف كتب  لفرس مم ا سمح لهااالرومان و 
و الشهابي وبداية تطور الطب في الدول  الكواكبي  في عهد  و  .ي العصر العباسي  فكثيرة  

التنقيب  ،روبية و الأ إلى  الدعوة  و  الماضي  إلى  الحنين  مفاهيم بدأ  عن  للبحث  التراث  في 
  بإصدار معجم للألفاظ الزراعية المفاهيم المستجدة و هذا ما سمح للشهابي  مع    تتناسب  

معجم في الطب  كففي القديم كانت هناك عدة مؤلفات في شتى العلوم و خاصة في الطب 
الطب  و   هلابن سيد الحاوي في  "التنويركتاب  كتاب  الطبية   و  اب و كتفي الاصطلاحات 
و الرازي    كتب  و   خمس مجلدات في العلوم الطبية    الذي يحتوي على  بن سينا"قانون لا

و كتاب "فردوس   لمدين بن عبد الرحمان القوصونيكتاب "قاموس الأطباءوناموس الألب اء"
 310. طبية بالعربيةن الطبري و الذي يعد بمثابة أول موسوعة يالحكمة لابن ر 

إلى غاية تستعمل    كثيرة، لازالت  طبيةيمة عدة مصطلحات  فقد تمخض عن هذه الكتب الق  
 عنها: يومنا هذاو هذه بعض الأمثلة 

 المصطلح بالعربية  المصطلح بالفرنسية 
Paralysie شلل 

Endocrine  صماوي 
Hernie  الفتق 

 
الطبية  توليد المصطلحات  عملية    الاستفادة منها أثناءنا من  ن يمك  هذه الثروة    رجوع إلىالف

على العديد من المصطلحات العربية    تحتوي العربية  في الأقطار  وتجدر الإشارة بأن   العربية،
هي  و   فرنسية أو غيرهاالتي هي مقابلات لمصطلحات طبية أجنبية سواء كانت    الأصيلة

  حيث  من بينها بلدنا الجزائر مؤخوذة من التراثبلدان عربية متداولة في عدة 

 
 .160ص2018، ، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلومإلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  الساره، مدخل قاسم طه 310
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على العديد من المصطلحات الطبية المستمدة  تحتوي لغتنا العامية كباقي اللهجات المحلية  
 اءل نتس التي قد السن  باركوخاصة عند  المتداولة حالياو  التراثي العربي القديم مخزوننامن 

الذين    نائبا آكأجدادنا و عند فئة  أن تعرف هذه المصطلحات وخاصة  كيف يمكن لهذه الفئة  
وهذه بعض المصطلحات التي   بمزاولة تعليمهمستعمار الفرنسي  لم تسمح لهم ظروف الا

هو في الفرنسية   الذيالسْلَى  أو   311clavicule نذكر منها على سبيل المثال عظم الترقوة  
312liquide amniotique 313الذي هو    البنجوanasthésie     و يستعمل خاصة في منطقة

يس و محضة و حتى أنها مستعملة في القوام  عربية    فهي مصطلحات طبية  ،قسنطينة  
استعملت   مم ا يدل على أنها مقابلات  المعاجم العربية و من بينها  المعجم الطبي الموحد

 . لمصطلحات طبية فرنسية  و تداولت في مجتمعاتنا قديما و توارثت عبر الأجيال 
فــــــي المعجـــــــم  وجــــــود مصــــــطلحاتللمصــــــطلحات الطبيــــــة  عنــــــد دراســــــتنا وكمــــــا نلاحــــــظ
ــد ــا تل الطبــــي الموحــ ــا فتــــت انتباهنــ ــة كونهــ ــتعملة فــــيمعروفــ ــة  ومســ ــة المتداولــ ــد اللغــ ا قــ ــ  ممــ

ا نتــــــرجم مـــــــن  فصــــــد مـــــــثلاالمصــــــطلح أن يجــــــول فــــــي مخيلتنــــــا للوهلـــــــة الأولــــــى  إذا كنــــــ 
مصـــطلح للغيـــر أن الموحـــد قـــد جعـــل se vaccinerخـــذ اللقـــاحأنفهـــم مباشـــرة قـــد العربـــي 

 طلحين الفرنســــــــــــــــــــــــــــــــيينفصــــــــــــــــــــــــــــــــد هــــــــــــــــــــــــــــــــو مقابــــــــــــــــــــــــــــــــل للمصـــــــــــــــــــــــــــ ـــــ العربــــــــــــــــــــــــــــــــي
ــرادفينا ــدإذا فــ ـــــ 314phlébotomieوveinotomieلمتـــــ ــي التعريـــــــف لواحـــــ ــا فـــــ ذين منهــ ـــــ تمعنـــــ

 هو على هذا النحو:phlébotomieمثلا اللغة الفرنسية  في المصطلحين

La phlébotomie est une incision pratiquée dans une veine pour un prélèvement 

de sang. C'est ce que l'on nomme plus communément une "saignée"315 

 ."الإدماء"ب   وهذا مايعرف.الدملاستخراج  ن طريق بضع الوريد  ع  شق، تتمعملية  هو    :لفصد ا
 ترجمتنا( )

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص  391311

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص  67312

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص  89313

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 2269314
315passeportsante.net/fr /Fiche.aspx?doc=phlebotomie 
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 seالفرنسي  مصطلحالمقابل بصفة عشوائية فصد  الم يطلقو لغة المتداولة ال في نلاحظ أن

vacciner ظهرالمصطلح فصد    ونظرا أنالوريد.  بضع    وهوبجزء من المفهوم  ه  و ربط  وإنما 
أحد الوسائط  حيث كان ره عند العربثم تم تطوين القدماء  يعند الرومان والمصري منذ القدم  
  épilepsieو الصرع    la goutteو النقرس    le sciatiqueالنساكعرق   لعدة أمراض العلاجية

يجب التفطن   لهذا  ،المتلقي   لضلتو  شوش  تفهذا النوع من المصطلحات قد  .316غير ذلك   إلى 
 أثناء عملية الترجمة.   اإليه

 : بالأوزان القياسية الاشتقاق 5.3
تنمية اللَغة    يســــــــاهم بشــــــــكل كبير في   لتوليد الألفاظ الجديدة وأهم وســــــــيلة لاشــــــــتقاق ايع د  

و تقوم عملية الاشـتقاق لتفي بمتطلبات تطورالعلوم والمعارف العلميَة  فيها،   والتوسـعالعربيَة  
تعريب العلوم والمصــــــــــــــطلح العلمي  في كتـابه    هيثم محمود عابدينيعرفه  و 317.على القيـاس

ذ كلمـةٍ جـديـدةٍ  من جـذرٍ  في اللغـة العربيـة بـأنـه " ، بحيـثٌ  تت فق  الكلمـة   الجـديـدةٌ مع  اخـْ لغوي 
هذا الجذر بالحروف الأصـلية، و تناسـب ه  في المعنى(، أو )تحويل الأصـل الواحد إلى أمثلة  
مختلفة لمعان مقصـــــــــودةٍ لا تحصـــــــــل إلا بها، كتحويل كلمةِ  العلمِ الى عالمِ، و علامةٍ، و 

  318"معلومٍ... إلخ(

  التي تعدو  ناز و الأعن طريق ى آخر كلمة من توليد كلمة عملية تتم بمن هذا المنطلق هو ف
بعدد كبير من المفردات بحسب اللغة ا يغنيمم  ، في اللغة العربية ة خاصي   هذه الأخيرة 

 في المعجم الطبي الموحد فمثلا نلاحظ التي تسمح باتزان اللغة و العديدة  ن المختلفةاالأوز 
و  .polydipsieع طَاش نذكر منها  الْ اشتقت منه عدة أمراضعَ الوزن ف  أن 

ناَق د ا عدبأفي الموحد الطبي  وجدناه الذي abcésخ راجو  néphroseوك لاءdiphtérieخ 

 
 290ن، ص1العلمية، طبعةفي الطب، المحقق: محمد أمين الضناوي، دار الكتب  القانون  علي،الحسين بن علي بن سينا أبو  316
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  ف ع ال   وزن مشابه لهه و من جهة أخرى من المصطلحات الطبية التي تتركب منا لابأس به
و   في صيغة المبالغة رَنَحْ و conjonctiviteرَمَد  مثل  فَعَلْ الوزن و  319racanthoseehypاك  وهوش 

ataxie320وشَلَل hémiplégie مثل   و الوزن تَفْعِيل لتعبير عن عملية التشخيص
  تصوير الغدة الشعاعي  321adénographieوradiographieو تصوير  endoscopieتَنْظِيرْ 

أو مقْياس القياس مثل مِحْرار  آلةاسم للدلالة على  على وزن مِفْعالو biopsie تَشْرِيح 
مصدر  لل  ةلي  فَع و على وزن   أما و  acétomètre أو مقياس النشاطspiromètreالتنفس

ث   coagulabilitéمافيه من خصائص مثل  الذي يدل علىالصناعي  وعلى وزن   ي ةورِ خ 
و  . hépatiteأو التهاب الكبد gastriteالتهاب المعدة على الالتهاب مثل ة لافتعال للدلا 

على هي باقية  و itisمشتقة من اللاتينية  في الفرنسيةiteهذه اللاحقة تجدر الاشارة أن 
تواجد في م مصطلح 1247قد ساهمت في تركيبة أكثر من كما  الانجليزية حالها في 

ولم يضع المعجم الطبي الموحد المذكور على .322الرابعة المعجم الطبي الموحد في طبعته 
هناك  كما.hyperémèse"323ياء" الذي جعله قبالة المصطلح "قْ ال" سوى لفظ "تِ عَ فْ وزن "تِ 

كالمصطلح  ب طين التي تدل على التصغير مثل ف عَيل على الأوزان ب نيت مصطلحات 
 ب ،تصل بتَصًل  لذي تكونت منه مصطلحات كثيرة مثل  لك الوزنَ فَع لذوك324ب صَيلة و 

sclérose  ف تَكَه  ال و ن من النخاخ الشوكي يالعمودين الجانبيcavitation   عني ظهور
فإن كلمة اعتلال   افتعالو كذاعلى وزن  .325المستطيل  تجاويف البصلة أو  النخاخ 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 49319

المفاهيم الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. ، ريس ود.أسامة، محمدنصر، مصطفى الخباز،  320
 . 149، ص2011، السعوديةالعربية  الأولى. المملكةالطبعة 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 21321

 . 103، ص2011المرجع، ، نفس ريس وأسامة، محمدنصر مصطفى الخباز،  322
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مثل  سابقةأولاحقة على شكل سواء كان ذلك وردت  في تراكيب كثيرة لمصطلحات طبية 
وعلى الرغم من ،326PATHOCRINIEم اوي صَ  اعتلال أو  CARDIOPATHIEاعتلال القلب

إلا أننا نجد بعض العربية الطبية مساهمة هذه الأوزان في صوغ المصطلحات 
عدة ثغرات تجاه استعمال هذه وجود  بسبب و هذا المصطلحات هي عبارة عن شروحات 

 327اللسان في التعريبإدريس بن الحسن العلمي في كتابه والتي أشار إليها ، الأوزان 
على الرغم أنها  لم يَردفي المعجم الطبي الموحد مفْعَلة "مثلا الوزن  أن  يرى  نجد حيث 

و هي كلمة جد عريقة في  أو منشىء الشيء  تفيد معنى مسبب الشيء ،أو مكون الشيء
المعجم الموحد بوضع  ىطبي و اكتفاللغة العربية و لها مجال واسع في الاصطلاح ال

فعندما نبحث مثلا في المعجم الطبي الموحد عن ، شروحات مقابل المصطلحات الأعجمية 
لو أن مؤلفي المعجم أفسحوا  "  ويضيف قائلان الشحم. نجد قبالته بالعربيةمكو   Adipogèneالمصطلح 

ن كلمة مشحمة بدلا من مكو   Adipogèneالمجال لوزن مفعلة لوضعوا قبالة المصطلح الأعجمي 
ن العظم، ولوضعوا قبالة  كلمة معظمة بدلا من مكو   Ostogèneالشحم، ولوضعوا قبالة المصطلح 

Neurogène   لعصب. ولوضعوا قبالة ا ن كلمة معصبة بدلا من مكوOvigène  كلمة مبيضة بدلا
كلمة مسمة بدلا من مولد  Toxogèneو Toxicogèneولوضعوا قبالة   البيضة،ن من مكو  

طبقا  وضعت المصطلحات الدالة على الالتهاب أنه عندما العلمي  ويضيف لنا"السم
قبالة مثلا يعمل بها المعجم الطبي الموحد فلم  مجمع اللغة العربية بالقاهرةلقرارات 

"gastrite " كلمة "امتعاد" بدلا من "التهاب المعدة" وأن يضعوا قبالة "hépatite  كلمة "
كلمة "اقتلاب" بدلا من التهاب القلب، " cardite"اكتباد" بدلا من "التهاب الكبد" وقبالة "

  328" كلمة "اغتداد" بدلا من "التهاب الغدة" adéniteوقبالة "

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1528326

 28، ص2001، ،المغرب، مطبعة دار النجاح الجديدة ،طبعة الأولى ،،دار البيضاء تعريب في ال، ادريس بن الحسن العلمي 
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غ الصرفيَة،  ن بالأوزان والصيو أهمية إحاطة المترجمفإن    ،ختلافاتهذه الا  على الرغم منو 
للقيام بعمل المصطلحي أو لمعرفة إذا ما اقتضت الحاجة  جد مهم   329. الاسيما الم نتجة منه

   .ت بها توليد هذه المصطلحاتالكيفية التي تم
المجاز:  .36  

الألفاظ من حقائقها    العربية، وهونقلتساهم في توليد المصطلحات  آليات التي    ىحدهو إ
أي استعمال اللفظ في سياق غير  330. التشبيه غير    ومناسبة منإلى معان أخرى بينها صلة  

من   له  وضع  الذي  استعان  قبل.السياق  من   بهوقد  العديد  توليد  في  القدامى  المترجمون 
 . المصطلحات في شتى المجالات وخاصة في العلوم الطبية 

بقرينة مباشرة أو غير   عر فوقد   إلى غيره  بأنه ما تجاوز معناه الأصلي  المجاز  العرب 
مباشرة تدل على ذلك، والمجاز عند علماء البيان لفظ ينقل المتكلم معناه الأصلي الموضوع  

الشهابي: يقول عنه    ،جهة أخرى   ومن  .331له إلى معنى آخر بينه وبين المعنى الأصلي 
"لابد لنا من الرجوع إلى المجاز في وضع عدد كبير من مصطلحات العلوم والمخترعات   بأنه

وضعت حديثا، كالقطار والقاطرة والسيارة  التي  مجازيَة  اللفاظ  الأالحديثة. وكلنا نعرف بعض  
ترجمت، منها    اكبير   اعددوقد نجد في المصطلحات الطبية   332. "  والمدرَعة والغواَصة والباخرة

كان    المجاز  باستعمال السواء  في  منها  لذلك  المنقول  المنقول  وأغة  فمثلا إليها   اللغة 
ل من   هومستمدcarie dentaire  المصطلح الذي هو تسوس  ل المعنى الأصلي  السوس  وهو 

 
 .164، ص2018،، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلومإلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  الساره، مدخل قاسم طه 329
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،  2010، الفكر، دمشق متجددة، دارمعرفة  التاريخي، افاقالتراثي وبعده  العربية: عمقهالعلمي في اللغة  المصطلح وحيد، يدري، رجاءو د 331
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الطفيليات  بعض  ن  لأ amiboïdeو .333اسوداد المحاصيل عبارة عن حشرات صغيرة تسبب  
مشابهة  تتحرك  التي   نوع  لطفيلياتبطريقة  التي الأقدام  بطريقة  أي    amibesمن   الكاذبة، 

  granulome  tuberculoïde  المصطلحفي  مثلا  أو .  والزحفالتنقل والتغذية    منلخلية  امكن  ت  
عدة نوى مرتبة   منمركبة  تكون البلازموديا  بداء السل   المشابهة  الأمراضعند تشخيص بعض  

عبارة عن الشكل هو  عصوِي   rhabdoïdeالمصطلح  و   .334في تاج محيطي أو حدوة حصان 
الجناحي لعظم    وهو الشكل  بمعنى جناحيptérygoïdeو  العصوي الذي تتخذه الخلايا الورمية

 اللوزتينالتهاب  tonsilliteولقح الزرع ح النخلة ا نسبة للقللقاح ا vaccin حمصطلو الوتدي 
 .الذي يشبه ثمرة اللوز العضوللشكل   نسبة

 النحت:  7.3

من اثنين  ع  فهو يقتضي أخذ كلمتين أوأكثر فتقط ،فها العرب مند القدم ظاهرة لغوية عر هو  
جديدة،  هذه الحروف التي اقتطعتها كلمة    وتبنى من  أحروف،منهما حرفا أو حرفين أو ثلاثة  

و من جهة  335. هذه الكلمة منحوتة  الحروف، فتسمىمقام العبارة التي أخذت منها    تقوم
»النحت في اصطلاح أهل اللغة أخذ كلمةٍ :على هذا النحو محمود هيثم عابدين  أخرى يعرفه  

من كلمتين أو أكثر، مع المناسبة بين المأخوذ و المأخوذ منه في اللفظ و المعنى معاً، بأن 
يعمد إلى كلمتين أو أكثر، فيسقط من كل منهما أو من بعضهما حرف أو أكثر، و يضم   

و يؤل ف منها جميعاً كلمةٌ واحدةٌ، فيها بعض أحرف   ،ما بقي من أحرف كل  كلمة إلى أخرى 
قد  نجد المجمع اللغوي بدمشق  فمثلا  .336الكلمتين أو أكثر، و ما تدلانِ عليه من معانٍ« 

الكرية البيضاء : الكريضاء،  و من  الكريراوات.   جمعها هوو الكرية الحمراء :الكريراء،من    نحت
هو  ج ال.337كريضاوات أو   الكريضات  معها  كذلك  ت ترجمالذي  hypocapnieمصطلح  و 

 
 .166،، الكويت1الصحية، ط وترجمة العلومإلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف  مدخل الساره، قاسم طه 333
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 و التي هي الكربون و الدم   مقابلات عناصر هذا المصطلح  مع نحت  إلى العربية    احرفي
الكَرْبَمِية  نقص  الرغمو .338وأصبحت  بعض اتنا  حاج،من    على  ترجمة  في  النحت  إلى 

ومعظم اللغويون ينصحون .غير مرغوب فيه في اللغة العربية  نه  إلا أ،المصطلحات العلمية  
أسماء غريبة لأن المصطلحات المنحوتة تتخذ  إلا في الضرورة القصوى  ،بعدم اللجوء إليه  

 . و غير مألوفة في اللغة العربية 

الأمثلة    وهذه بعض  تتحِ صطلحات الطبية قد ن  من الم  اكبير   اددعأن    ،ملاحظته  وما يمكن
 الأتي: في الجدول 

 المصطلح المنحوت  المصطلح 
Sclérème   صَلْدَمة 

Sacrococcyx   العَج ص 
Ovotestis خصية مبيضية(   خَصْمَبِيض( 

Chimiothérapie  كيمْيَلاجية 
Radiothérapie إشْعَلاجية 

Céphalothorax  صَدرأسي 
Fibrocartilage  غ ضل ف 

تســمح    الجديدة، التيمصــطلحات  توليد ال آلياتمن بين   تيع دالنح  ،الأمثلةومن خلال هذه 
أن هذا النحت   الطبية، إلاوخاصــــة  في الميادين العلمية والتكنولوجية  توفير المصــــطلحات  ب

يحتاج إلى ذوق ســليم خاصــة، فكثيراً ما تكون في    لأنهالغرض المطلوب    لا يؤدي دائما  قد
كلمة عربية "ترجمة الكلمة الأعجمية بكلمتين عربيتين أصـــــــــح وأدل على المعنى من نحت  
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وسـيلة أن النحت  تقدم، نلاحظما  فمن خلال   339."المعنىالذوق و  فيها  ويسـتلق واحدة، يمج
هـذه المصــــــــــــــطلحات  لأن اللغـة العربيـة  توليـد المصــــــــــــــطلحـات في  غير مرغوب فيهـا في    ج

ــل عليهـا تكون عبـارة  ــامع لهـذاعن ألفـاظ ثقيلـة على  الم حصــــــــــــ في  إلا ا لا نلجـأ إليه ـ  المســــــــــــ
 .الضرورة

 الترجمة:  8.3

ال الترجمة  استحداث  تعد  في  الأولى  اللغة    العلميةالجديدةمصطلحات  الوسيلة  إلى  الوافدة 
كانت الطريقة   ومهما  ا،لهووضع هذه المصطلحات ما هو إلا ترجمة  .طبية ومنها الالعربية  

للمصطلحها  المنتهجة في وضع بالترجمة بوصفها  340الأجنبي.   ماهي إلا ترجمة  ويقصد 
اللغة  آليات  ىحدإ في  العلمي  المصطلح  الأجنبي للمصطلح  إعطاء    يفهالعربية    توليد 
عن طريق الكلمات المخزونة في التراث  سواء كان ذلك  العربية  اللغة  في     له  قابلاامعنم

فكري معرفي   و جهد  دقة  التتطلب ترجمة المصطلح  و ده المحدثون من ألفاظ.أو مم ا ول  القديم  
ة  دلالالأولا ثبات  : هما  ينمهمتين  خاصيتبهذه الترجمة    تميزت و .من ترجمة المفردات العامة 

الاختصاص    في بمفالتحديد    وثانيالغة  بعلاقته  وتكمن  .الأخرى ات  المصطلحيم  ه امدلول 
الخاصيتان    لمترجممهمة ا تتوفر فيه هاتان  الذي  المقابل الأنسب  وقد تصح ،في اختيار 

ويفضل  341. الترجمة الحرفية للمصطلح إذا طابق معناه اللغوي العام مدلوله الاصطلاحي
ذلك، وإذا  إذا أمكن    أوأكثرمن كلمتين    اعوضترجمة المصطلح اختيار كلمة واحدة    عند

المؤلَفات العربية  المصطلحات فإن  إلى    وعند الافتقار.342الترجمة الحرفية   فضلت  الأمر  تعذر

 
،  2010، الفكر، دمشق متجددة، دارمعرفة  التاريخي، افاقالتراثي وبعده  العربية: عمقهالعلمي في اللغة  المصطلح وحيد، يدري، رجاءو د 339
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  342 الخياط وآخرون، المصطلح العلمي: مبادئ وتطبيقات، المنظمة العالمية للصحة، المكتب الإقليمي لشرق المتوسط، 2006، ص25



 

154 

 

الذخيرة اللَغويَة الهائلة    وتستمد المقابلات العربيَة من  .القديمة مصدر غنيَ بالمصطلحات
 .والموسوعاتالكتب الطبيَة والمعاجم أمهات  بهاالتي تحفل  

كثير الاســتعمال في ترجمة المصــطلحات الطبية   أســلوب الترجمة الحرفية وما نلاحظه، أن
  كبيرفيشــكل ب ســاهمت  يالت الوســائل أهمبين  تعتبر من التي    الدلالية  الترجمة " إلى جانب
حيث كثيرا ما خاصــــــة الطبية  و  "  343.العلمية  بالمصــــــطلحات  قديماًوحديثا  العربية  إثراءاللغة

كما وجدناها في  هذه التركيبة المصــــــــــــطلحية   فمثلا إذا أخذنا،حظنا هذا خلال دراســــــــــــتنا لا
نتنا   344ة ي  وِ شــــــَ ة نَ يلَ بِ فكانت ترجمتها    Présence d’amylose dans les urinesالتي هي   مدو 

  amidonتنحـدر من    amyloseوأو خرج معـه   بول شــــــــــــــيء  موجود في اللـَة معنـاهـا  و بِي
هذه ى عل  ســنتحصــلالعبارة معتمدين على أســلوب الترجمة الحرفية فإذا ترجمنا هذه   ،النشــأ

ــأ في البول لكن بإعتماد الترجمة الدلالية   ــلنا على ترجمة بِيلَة  الترجمة: وجود النشـــــــــ تحصـــــــــ
وِي ة الســـــــوابق  عندما نترجم ،ترجمة المصـــــــطلحات الطبية أثناء .وكما يجب توخي الحذرنَشـــــــَ

 التي تتشكل  ة  المورفولوجي  ة  بنيهذه ال في  ة هذه المصطلحات  حيث تكمن صعوبواللواحق  
بشـــــــــيء  التي تعني شـــــــــبيه oïdلاحقة  الإغريقية  لمثلا اقد نجد  ف.منها هذه المصـــــــــطلحات  

 .قد اتخذت عدة ترجمات التي نحصيها كالأتي:ما
كل   Placentoïde مَشِيمِي  الش 

 Hernioïde شبيه بالفتق 

 Adipoïde شَحْمَانِي  

 

بيه ش بترجمت  ارة ـــتف حسب سياقات مختلفةقد ترجمت  اللاحقةهذه أن ،هنا و ما نلاحظه 
كلمة الشكل ياء النسبة مع إضافة    مرة أخرى ليها ياء النسبة و إأضيفت  أخرى    ارة  ـو تشيء  ب

وهو التركيز وهذا ماتصبو إليه الترجمة    حسب المعنى التي تواجدت فيه الكلمةفكل هذا كان  

 
 محمد ضاري حمادي، وسائل وضع المصطلح العلمي، مجلة مجمع اللغة العربية، دمشق، المجلد3،  2018، ص 573343

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 74344
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السيا المعنى  الدقيق عنهي  قعلى  التعبير  والصـرفية   "اللغة  وسائلمن خلال    و  التركيبية 
الشأن بالنسبة و كذلك  .345الهدف  اللغةئة لها في  والمكاف  "وصلوالصـوتية المتوفرة في اللغة ال 

و نظرنا إلى   dysمن شأنها أن تكون عقبة للمترجم حيث مثلا إذا أخذنا السابقة    للسابقة
 تي: نحصل إلى ما يوضحه الجدول الآ 346مقابلاتها في المعجم الطبي الموحد

 

 السابقة  ترجمة ال المصطلح 
Dysménorrhée عصر الطمث Dys 

Dysmégalopsie    خلل الرؤية الضخامي Dys 

Dystrophie  حَثل Dys 

 

سابقة التكون من  ي فهذا المصطلح  عسر الطمث  معناه  347Dysménorrhéeفالمصطلح الأول
  ménوالجذر  .عسر  و  خلل، اضطرابخذ عدة معاني مثل  أتالتي يمكن أن    dysالإغريقية  

عسر سيلان  لكان    المصطلح حرفياهذا  ترجم    . فلوسيلانبمعنى    rhéeاللاحقة  معناه شهر و 
وهو التطويع  نلاحظ أنه قد ترجم بترجمة غير مباشرة  لكن  يؤدي الغرض المطلوب  لا  شهري  

  وهي أو الحيض لكن استعملت الكلمة الأقوى  حيث كان سبب السيلان هو نتيجة الطمث  
 الكلمة الموجودة في القرآن الحكيم.  

تكون يالمصطلح    الضخامي، فهذاية  ؤ بمعنى خلل الر   Dysmégalopsieالثاني    والمصطلح 
و   خلل، اضطرابعدة معاني مثل  دل على  التي يمكن أن ت  dysسابقة الإغريقية  المن  

الثانية   الإغريقية  mégalالسابقة  من  تنحدر  و  megasالتي  ضخم  الملحق  بمعنى  الجذر 

 
 هيثم الخياط وأخرون، علم المصطلح لطلبة الطب والعلوم الصجية، منظمة الصحة العالمية،أكاديميا  أنترنشيونال، 2007، ص 152345

  مصطلحات ماخوذة من المعجم الطبي الموحد من ص606 إلى  612346
347https//dictionnaire .acadpharm.org 
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lopsie    المشتق من الاغريقيةopsisفهي ترجمة حرفية حيث كل عنصر من المصطلح    رؤية
 يقابله. وجد ما 

كانت حيث  دلالية  ثل و هي ترجمة  حــــرجم  بالذي ت348strophiedyو المصطلح الثالث   
 حَثَلتعطي رخاوة و هومعنى نقص الأكل نتيجة 

الذي ينحدر   trophieو الجذرdystroالمصطلح يتكون من السابقة الاغريقية    أن هذاعلما  
 . نمو أكل أو  بمعنىمن الإغريقية  

الرابع التوتر  Dystonique  والمصطلح  مختل  السابقة بمعنى  من  يتكون  المصطلح  هذا 
  حرفية.فهي ترجمة بمعنى توتر tonosالإغريقيوالجذر dystroالاغريقية 

مختلفة عند ترجمتها ت  ودلالا  ميهامفللمصطلحات  أعطت  قدالسابقة  هذه  أن    وما نلاحظه
 العربية. إلى 

توليد المصطلحات العلمية بصفة ى آليات  دكما علينا أن ننو ه بأن هذه الترجمة التي هي إح
من تحقيق  ومناهج مكنتهاأساليب وجه الخصوص لديها بطبيعة الحال  والطبية علىعامة 

 هذه الغاية. 

 العربية:في ترجمة المصطلح الطبي إلى  والمناهج المعتمدة ساليبالأ10.3

  ،هلكنالمباشرة وغير المباشرة ومارس أساليبها برمتها ،منذ القدم الترجمة عرف الإنسان لقد
فكرة نيه أول من طرح ل ي و داربايعتبر فينو ،الأساليبالمناهج و بتسمية هذه  ايعر اهتمام لم

.فقسما  (1958) والإنجليزية" غة الفرنسيةلكتابهما "الأسلوبية المقارنة ل أساليب الترجمة في
الترجمة غيرالمباشرة التي تشمل  أساليب و  ةالترجمة المباشرة والتي تشمل ثلاث إلىالترجمة 

مستعملة  التقنيات التي استخلصاها هذه لترجمة و ا منهجيتهما فيولا تزال أربعة أساليب 
بين  PeterNewmarkبيترنيومارك   وقد فرق  لحد الآن، وتستند إليها معظم الكتابات التنظيرية

 
348https://www.lalanguefrançaise.com 
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 les méthodes deوبين مناهج الترجمة  les procédés de la traductionالترجمة أساليب

la traduction  العملية الترجمية  نجاحو يعملان على يكملان بعضهما البعض اللذان
 و غيرها... 349منها الترجمة الدلالية و التوصلية و التبليغية المناهج  بإضافته لبعض

 الترجمة المباشرة .1.10.3

 l’emprunt الاقتراض: 1.1.10.3

أي عندما لا يجد   350.لغوي عجز  التي تســــــــــتعمل عندما يكون هناك يعد أســــــــــهل التقنيات  
في    الترجمة، وإنماعدم    الاقتراض في ويتمثل .غة الهدفلمقابلا للمصـــــــــــــطلح في ال  المترجم

في    أثنــاء نقلهــا إ  عبــارة اللغــة المنقول منهــاترك الكلمــة على حــالهــا تمــامــا كمــا وردت في  
يرات  يفي بعض الحالات تغ إحداثأو   ،اللغة المنقول إليهالى مجال الترجمة المتخصــصــة  

ــا ــةعــلــيــهـــــ ــاطــفــيــفـــــ ــائـهـــــ ــة  نــبــرة    لإعــطـــــ يــ عــرف  عــربــيـــــ ــث  ــبحــيـــــ ــالــتــعــريـــــ بـــــ مـثـلا    أيضــــــــــــــــــــا 
hypochlorite.  ــت أو ــالالleucémieهيبوكلوريــ ــذاالمصــــــــــــــطلح احتفظ   ونلاحظ أن وكيميــ هــ

 .leukemiaاليوناني   في المصطلحبالحرف الكاف الموجود 

 le calqueالنسخ:  2.1.10.3
خاص من الاقتراض ومن خلاله يتم اقتراض صـــــــــــــيغة   نوعوهو محاكاة  ال ويســـــــــــــمى كذلك

ِّ تركيبيـة ويكون ذلـك بـالنقـل الحرفي للعنـاصــــــــــــــرالمكو  المحـاكـاة  نوعين:   علىوهي   نـة لهـا،ّ 
 :351التعبيريةمحاكاة الالبنيوية و 

 

 

 

 
  349 انعام بيوض، الترجمة الأدبية. مشاكل و حلول، دار الفرابي ، 2003،ص61

  نفس المرجع، ص 47350

  بيوض مرجع سابق، ص 42 351 
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 calque de structure: المحاكاة البنيوية. أ

استعمالها في النصوص العلمية   لها ويكثرل في اللغة الوصل تركيبة جديدة دخِ ت   وهي التي
تحت    hypo-artérielأو    نقص الكالسيوم  hypocalcieالمصطلحفمثلا  دة  ولها أنماط متعد

 الشريان. 

 calque d’expressionالتعبيرية: المحاكاة . ب

ومن أهمِ  الفئات 352 .نمط تعبيري جديدة للنص الوصل مع ادخال  يالبنية التركيب   وهي احترام
حافي ون لأن هماثم     .ال تي تستعير الت عابير وتسهم في إدخالها   ، صطلح عليها المترجمون والص 

دمة الت عبيرية الأولى في غير لغتهم، سواءٌ في الن صوص المراد ترجمتها  مم ن يتلق ون الص 
 أو في خضمِ  الأخبار ال تي تتناولها وكالات الأنباء العالمي ة في عجالةٍ، في كثيرٍ من الأحيان 

محاولة  تبقىو  الهالاقتراض  لتفادي    المحاكاة  اللغة  في  النقص  مثال    .353ف دبتعويض 
المصطلح    mégacolonذلك: و  القولون  بتضخم  بالغدة    glande lynphatiqueترجم  ترجم 

 اللمفوية  . 

 taduction littéraleالترجمة الحرفية :3.1.10.3

دون إحداث تغييرعلى مستوى  ،354كلمة ب أسلوب يعمد إلى ترجمة اللغة المنقول منها كلمة  
بعبارة أخرى كل فئة .و وهذا مع الحفاظ على المعنى والاصطلاحية،التراكيب النحوية 

 الأساليب، والأساسوهي الغالبة من بين كل   الوصل.في لغة نحوية تجد مايقابلها 
الحرفية،  المقتنعين بالترجمة دعاة  المن بيتر نيومارك عتبر المبدئي والمنهجي للترجمة. وي 

تضمن التكافؤ  انتكإذا  خاصةة ولا ينبغي تجنبها حتشكل ترجمة صحييعتقدأنها  فهو
و من  أفضل أنواع الترجمة هي وداربلنياوهي حسب فين355المرجعي و الذرائعي للأصل  

 
 بيوض مرجع سابق، ص 42352

  نفس المرجع، ص73- 75353

 بيوض مرجع سابق، ص 48354

  355 انعام بيوض الترجمة الأدبية. مشاكل وحلول، دار الفرابي، 2003ص80
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أو ضخامة القلب  Cardiomégalieالتهاب الكبد  أو Hépatite:تها أمثل
Hémophobie  أو رهاب الدمplénomégalie أو ضخامة الطحالGastriteتهاب المعدةال . 

ترجمت   قد  المصطلحات  هذه  وعموماترجمة  فكل  في    حرفية  الغالب  هو  الأسلوب  هذا 
 من صيغ كما نلاحظ أن هذه المصطلحات الفرنسية هي عبارة عن كلمات مركبة  . مدونتنا

 مؤتلفة كل جزء منها وجد ما يقابله في اللغة الوصل.   

 مباشرة الالترجمة غير  2.10.3

النحوية    تقنية transposition  : الإبدال  1.2.10.3 الفئة  في  تغييرا  أو  تحدث  لكلمة 
دون   الكلمات،  من  بمجموعة  أو  المساس  الرسالة  بمالإخلال  المعنى  إثر   وذلكضمون 
ويتم اللجوء إلى الإبدال حينما لا يكون للترجمة الحرفية  356. الانتقال من لغة إلى لغة أخرى 

 والإبدال نوعان: .إلى استحالة الفهم قد تؤدي إلى خطأ ترجمي، أو معنى، أوأي 

 (:Obligatoire) إبدال إجباري  . أ

 ومن الأمثلة يتم هذا النوع في العبارات التي لا تقبل إلا  صيغة واحدة في إحدى اللغتين.   
 .عديم الأجفان إلىترجمت ablépharique ذلك:

ن من   في العربية  صفة أمان من سابقة +هو مكو  فالمصطلح في اللغة الفرنسية   اسم مكو 
 سم.إبلت استبدالصفةأن  هنا.ونلاحظ اسممسبق +

 : (facultative)إبدال إختياري . ب

إليه    يمكن وجهيناللجوء  على  الصياغة  إمكانية  للغتين  تكون   المصطلح مثل    عندما 
abcès pancréatique   اللغة الفرنسية    وصفة فيإسم  الذي يتكون منNom+adjectif  

 
356 J.P.Vinay,J.Darbelnet, stylistique comparée du Francais vers L’Anglais :méthode de 
traduction,Didier,1972,p50 
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ن من  قد ترجم   بترجمة حرفية مقابل ثاني    وأ  بنكرياسخ ر اج    اسم+اسمإلى مصطلح مكو 
 ي. بنكرياس  وهي خ راج

 modulationالتطويع:3.2.10.3

لتفادي استعمال كلمة أو عبارة قد لا تستساغ    النظر، وهذاتغيير وجهة    علىتقنية تعتمد   
  الترجمة، كما خذ بالحسبان اختلاف التعابير ما بين لغتي  تأ  إليها، كمافي اللغة المنقول  

و    مرينة.تقنية    فهيوغيرها  من التأكيد إلى النفي ومن السبب إلى النتيجة  تسمح بالانتقال  
صعوبة  ال في الرأي أو في وجهة النظر، لتفادي    يبرر كل من فناي و داربلنيه هذا التغير 

المترجم  اللغة  متحدثي  تخص  أشياء  إلى  النظر  في  طريقة  لإظهار  أو  الترجمة  في 
و على حد  بي  يالتطويع المعجمي و التطويع التراك   :التطويع وهماويوجد نوعان من  .357إليها

فالتطويع 358 .الحد الفاصل بينهما حتى إيجاد  و أهما  ز بينيي و داربلنيه يصعب التمي اتعبير فين
تقسم تغيير    و 359بحيث تشمل كل ما ليس ترجمة حرفيةو تقسيماته لاتخلو من العشوائية  

 فرعية على النحو التالي :  أقسام إلىالنظرة على مستوى "الرسالة" 

 la partie pour le toutالجزء مقابل الكل :. أ

التطويع  النوع  هذا  مد  ت عي عملية  ترجمته  مراد  الالشيء    خصائصأحد  على  من  أثناء 
  360. الترجمة

Ratedu latin radius «  rayon de miel »  est un petit organe   pesant environ 

200 grammes, situé dans la partie supérieure gauche de l’abdomen sous le 

diaphragme  et drainé par la veine porte.les principales fonctions de cet 

organe qui participe au système immunitaire sont de lutter contre l’infection 

 
357 J.P.Vinay,J.Darbelnet,stylistique comparée du Francais vers L’Anglais :méthode de 
traduction,Didier,1972,p51 
358 Ibid,p88-89 

  359 انعام بيوض، الترجمة الأدبية. مشاكل و حلول،دار الفرابي ،  2003، ص94
360 .P.Vinay,J.Darbelnet(1972),ibid,p237 
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par la production des anticorps et de veiller à la qualité des globules rouges 

(c’est pour cette raison qu’elle est de couleur pourpre foncé).361  

بمعنى "شعاع radiusمن لاتيني  من أصل  غرام، ينحدر  200هو عضو صغير يزن حوالي  
من البطن أسفل الحجاب الحاجز ويتم تصريفه بواسطة    العلوي الأيسريقع في الجزء  العسل"  

الذي يشارك في جهاز   العضو  لهذا  الرئيسية  الوظائف  تتمثل  البابي.    المناعي فيالوريد 
  . مكافحة العدوى عن طريق إنتاج الأجسام المضادة والتأكد من جودة خلايا الدم الحمراء

 ق( )لهذا لونه أرجواني غام

 الطحال  المصطلح في اللغة الهدف

فيه بياض بسواد كلون   والبياض، يختلطبرة  لون بين الغ    الطحلة:جاء في معجم الوسيط  
ضع المصطلح على خاصية من خصائص و في  قد اعتمد   362  .أطْحَل  اللون الرماد.كان  

وبالتالي    منه(جزء    )أي حتويه  تي تالكريات الحمراء التالفة ال   إلىلونه العائد    المفهوم وهوهذا  
 المصطلح بأسلوب التطويع.  ت رجم

قسم  ن تالخصية  حيث أن   363الخ صية   ف صَيْصَات  lobules spermatiques  وأيضا المصطلح 
أ ب  جزاءإلى  تعرف  إلى فصيصات  اوهذ Lobesصيص  ف  ـالصغيرة  مقسم  ،  Lobulesبدوره 

الخلايا التي   ن من عدة طبقات من يتكو    أنبوبالمنوية الملتوية، وكل    الأنابيبتظهر فيها  
 .364seSpermatidأذناببدقة، كما يظهر بداخلها  أنواعهايصعب تمييز 

 

361 Collectif ,Lrousse médical)  dictionnaire et encyclopédie aux Editons Larousse,2012,p814 

. 

 

 

 مجمع اللغة العربية، معجم الوسيط. مصر: مكتبة الشروق الدولية، 2004، ص552  362 

 معجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 1172363
364 https://www.tbeeb.net/health -testis 
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حين   في ،بخصية إلى العربية ترجم  spermatiquesصفة عبارة عن المصطلح  ويلاحظ أن
أي جزء مقابل هذا الأخير جزء من مكونات الخصية  منوي لأن هي  أن الترجمة الصحيحة  

 . الكل

  la cause pour l’effet: السبب والنتيجة. ب

  مصدر سببا في اللغة الالأولى  فإذا كانت  السبب أو النتيجة    يعتمد هذا النوع من التطويع على
  الهدف.ون نتيجة في اللغة كفبضرورة في هذه الحالة ت

مَامية  Lupus érythémateux cutanéنأخذ على سبيل المثال المصطلح    365جِلدية   ذئبة ح 
أمراض المناعة الذاتية التي تؤدي إلى زيادة التهاب أجزاء كثيرة    ىحدإ  الحمامية: هيذئبة  ال

من الجسم. يمكن أن يحدث الالتهاب أو التلف مباشرة بسبب الخلايا المناعية أو بروتينات  
  ، الذئبةالمضادة التي تنتجها الخلايا المناعية في معظم مرضى    تسمى الأجساممتخصصة  

نلاحظ 366. والرئتين والكلى والعضلات والمفاصل بهذا المرض  كالقلب عدة أعضاءتتأثر  و
المصطلح  أن   ثلاثة عناصر  مركب  هذا  بمعنى lupus اسم و هو  من  من أصل لاتيني 

loup    أي ذئب والصفة الأولىérythémateux    الصفة  وبمعنى أحمر  من أصل إغريقي
 .جلد بمعنى cutisمن أصل لاتيني  cutanéالثانية

 ماعدا  ا حرفي  رجمقدت تف،كل عنصر من هذا المصطلح وجد ما يقابله في اللغة الوصل  ف
 بالحمامية لأن المريض من شدة الالتهاب التي ترجمت إلى العربية    érythémateuxالصفة
هي التي كانت  السبب في    الاحمرار  نتيجة  إذن  فتصيبه الحمى الشديدة   ه و  لون  يحمر  

تضخم  العقد بالذي ترجم    367adénopathieو كذلك عند ترجمة المصطلح  .هذه الترجمة  
النتيجة التي يسببها هذا المرض و هي تضخم  العقد  فهنا نلاحظ أنه اعتمد على  ،اللمفية  
لكان    اللمفية بترجمة حرفية  المصطلح  ترجم  إلى ، اعتلال غديفلو  اللجوء  تم  قد  و عليه 

 
 معجم الطبي الموحد،مرجع سابق،ص 1181365

366https://www.mypathologyreport.ca/ar/cutaneous-lupus-erythematosus/ 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق،ص 31367
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التطويع   النتيجةأسلوب  و  السبب  في  بالنسبة   المتمثل  الحال  كذلك  و 
غير و كبير  تسارع  لديه  كون  يلأن المصاب به  ،369الذي ترجم بلهث 368Hyperpnéeللمصطلح
بحمى  الذي ترجم  typhus des campsالمصطلحأو كذلك  . يلهثجعله  يمم ا  التنفس  عادي في  

إغريقي  المعسكرات   ينحدر من أصل  الذي  المصطلح  بأن هذا  كذلك  من    وفهنا نلاحظ 
تالي الو بعلى النتيجة التي يسببها هذا المرض كذلك  فيه    دَ مِ ت  عْ ا  فهنا  أعراضه الحمى الشديدة  

المصطلح   ترجم  أسلوب  قد  النتيجة    التطويع  باستعمال  و  السبب  في  كذلك المتمثل  و 
قدترجم في    febriscarboالذي ينحدر من أصل لاتيني  fièvre charbonneuseالمصطلح  

 و يسود    هؤدي إلى هلاكاك  يصيب الحيوان فيلأن هذا المرض فت  ،العربية بحمى جَمْرية  
وكأنها في جسمه قرح سوداء  ظهر  تو ،فتصيبه حمى شديدة    به  الإنسانوقد يصاب  370دمه

أما في العربية ترجمت بالحمى الجمرية كويرات الفحم لهذا يطلق عليها بالفرنسية هذا الاسم  
لأن الفحم مع  ناتج عن  السبب و النتيجة  أي تطويع    نظرالبسبب تغير في وجهة    و هذا

 . حرارة الحمى يعطينا الجمر

كما كان اللجوء إلى الترجمة الحرفية  أنه ليس دائما  أن نبين    الأمثلة، حاولنافمن خلال هذه  
كانت هناك أساليب أخرى من    الطبية، بلترجمة المصطلحات  ا عند  كان يتبادر إلى أذهانن

 .الذي استعمل بكثرة هوالأخربينها التطويع 

 modulation  explicative:الشارح التطويع .ت

 مثل المصطلح   إضافات لشرحه  وتقديمالمصطلح،  بشرحهو تطويع يقوم 
ACARBIEالسابقة من  يتكون  نجده  نحلله  عندما  و    aالذي  نقص  أو  انعدام  بمعنى 

و قد ترجم إلى المرض  تشير إلى حالة    IEقة  حو الا شير إلى الكربونات  ي  CARBالجذر
عند ما أضيفت للمصطلح شروحات  نلاحظ أنه أضيفت  و  يكربونات الدم  ــــنقص بالعربية ب
  . تطويعا شارحا و بهذا يكون قد ترجم في لغة الوصل  اواضح اكون له معنلي ،لهلفظة دم 

 
368https://www.larousse.fr »medical 

  
 المعجم الطبي الموحد ،مرجع سابق ،ص 732369

https://ontology.birzeit.edu/term370 حمى جمرية 

https://ontology.birzeit.edu/termحمى
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بالنسبة   الشأن  كذلك  الج  يتكون الذي  371ACANTHOCYTOSEللمصطلح و  ر  ذمن 
يونانيACANTHOالمسبق أصل  شوكة    acanthosمن  و بمعنى خلية  CYTOوبمعنى 

جود الكريات الشائكة  و ترجم إلى العربية ب مرضية، وقدعبر فيها عن حالة ي   SEاللاحقة من 
 اللغة الوصل .  بتقديم شروحات لتقوية المعنى فيتطويعا شارحاترجم فهو أيضا  في الدم

 adaptation:لتصرف . ا3.2.11.3

للترجمة  أنه: "الحد الأقصى Vinay et Darbennetهي وداربلنبياتعريف فينورد في كما 
وينطبق عندما تكون حالات في اللغة المتن غير موجودة أو غير واردة في اللغة  

 . 372المستهدفة
في النص الأصلي إلى ما يقابلها في دة ة الثقافية الوار لاحتغير الإ"أنه:وعرفه محمد عناني 

مستوى  ثقافة النص المستهدف، وقد يكون ذلك على مستوى اللفظ المفرد، وقد يكون على  
  .373" مفهوم أوسع

جانب له    والذي خصصنا  الأسلوبهذا    الطبية، استعمالفي مجال المصطلحات    وقد شهدنا
تسميات نا  دوج  لأننا  ،دينيةترجمة المصطلحات الطبية التي تحمل إيحاءات  تمثل في كيفية  

  في مجال  أنناوخاصة  من الغرابة  اشكلت لنا في البداية نوعوالتي    اديني  اطابعرة تحمل  ي كث
 المصطلحات.التسميات لهذه  النوع منهذا ن نجد لمن المفروض  الطبية التيالعلوم 

 termes médicaux ayant  une:ينيةدالطبية التي تحمل إيحاءات    المصطلحات   ترجمة  كيفية.أ

connotation religieuse 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق ،ص 11371

372 J.P.Vinay,J.Darbelnet,stylistique comparée du Francais vers L’Anglais :méthode de 
traduction,Didier,1972,p52 

  
 .  93، ص2003،  دراسات الترجمةنظرية الترجمة الحديثة مدخل الى مبحث عناني ,محمد,  373
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المتعلقة  تلك المصطلحات التي  خاصة  و  ءات دينية  تحمل بعض المصطلحات الطبية إيحا
 المصطلح استعمال  تبيان  رسم توضيحي من خلاله نحاول  لهذا أردفناها بوالفقرات    بالعظام

sacrum ستعمال كلمة  ا و مدىsacré   له 374حيث نقدم المظهر الأمامي. 

 

 

 

 

 
Face antérieure du sacrum 

 

1. Première vertèbre Sacré ; 2. Deuxième vertèbre Sacré, 

3. Troisième vertèbre Sacré, 4. Quatrième vertèbre Sacré, 

5. Cinquième vertèbre Sacré ; 6. Surface articulaire lombo-sacré ; 

7. Foramen sacré antérieur. 8. Promontoire du sacrum ; 

9. Base du sacrum. 10. Aile du sacrum. 11. Processus articulaire supérieur ; 

12. Gouttière sacrée antérieure ; 13. Apex du sacrum. 

؛1 الأولى  العجزية  ال .2الفقرة  العجزية .3  الثانية،عجزية  الفقرة  الفقرة  .  4  الثالثة،  الفقرة 
ا .5  الرابعة،  العجزية  .7 .السطح المفصلي القطني العجزي  .6.الخامسةالعجزية  الفقرة 

عملية   .11.جناح العجز .10.قاعدة العجز .9 .طنف العجز .8.الثقبة العجزية الأمامية
 .قمة العجز .13.الأمامي عجزي الحضيض ال .12 .مفصلية متفوقة

نلاحظه أن    وما  من كذلك  الكثير  القرن  corne sacréeكمصطلحالتسميات    ذهه  هناك 
قَطني lombosacréأو 376عَج زِي  ع صْع صِي  خ راج  sacrococcygien bcèsaأو  375العَج زِي 

 
374https://www.medecine-des-arts.com/fr/sacrum-anatomie-artistique 

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 635375

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 732376
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لنا لماذا سمي بالعجز بالعربية  اءفإذا تس جذور إغريقية فهذه التسميات تعود إلى  377عَج زي 
   اللغتين:فلابد أن نرجع إلى معنى المصطلح في 

 : sacrumالمصطلح  الطبي الفرنسي : 

 du latin «  os sacré » est un os constitué par la soudure de cinq vertèbres 

sacrées qui réunit le rachis au bassin. Dont le rôleprincipal est de supporter 

le poids du haut du corps. Il  est situé à la fin de la colonne vertébrale378  

العظم من خمس فقرات عجزية متلاحمة   يتكون هذا"   379معناه في اللاتينية "عظم مقدس 
بينها العلوي    وهي تربط  ،فيما  الجزء  ثقل  الذي يعمل على حمل  بالحوض  الفقري  العمود 

 ترجمتنا( )الفقري.  في أخر العمود  وهو يقعللجسم. 

 ز جُ الع  المصطلح في اللغة الهدف هو 

الشيء   مؤخر  هو  العجز  الوسيط  معجم  في  الأخيرجاء  الشعر المن    والشطر  ج    ي بيت 
 المصطلح إلى   تمت ترجمةلقد    .380عجاز الأمور أواخرهاأ أصولها و   النخل:  أعجاز. وأعجاز

فيها، التي يتواجد    وهي المنطقةمن خصائص هذا المصطلح    على خاصيةالعربية بالتركيز  
با  و المصطلح  ت رجم  بالتالي  الفقري و  العمود  تكافؤ لاهي أسفل  عتماد على ترجمة ذات 

هنا. لرسالة المتن فكان استعمال أسلوب التصرف  هو أقربهذا المكافئ  ديناميكي، بحيث
حول    و بأبحاث  قاموا  الغرب  علماء  و  الأطباء  التسمياتلكن  الباحث   هذه  كالطبيب 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1160377

378 Collectif, (Larousse médical)  dictionnaire et encyclopédie aux Editons Larousse ,,p847. 

 

لكن المعنى المتفق عليه في  كما ورد في النص الأصلي، فير ترجمناه بعطم مقدس فقط بغية أن نبين المعنى الح   
 اللغة العربية هو العَج ز 379

 558، صالدوليةمعجم الوسيط. مصر: مكتبة الشروق  ، ،مجمع اللغة العربية245
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Speranskyمقاله  l’os sacré de l’homme ,sa forme ,sa"   الموسوم    في 

fonction,hérédités des caractères acquis 

حول هذا أجرى بحثه  قائلا: بأنه sacrumأسباب دراسته هذه حول هذا المصطلح موضحا 
تأثيرات التي مر بها ال ءا ببدقا في هذه الدراسة  طلمن عند الإنسان  خصائص المميزة للعجز  ال

 . فترة تطوره  العجز خلال

« J’ai donc entrepris mes recherches sur les traits typiques du sacrum de 

l’homme pour point de départ les influences que le sacrum a subi durant toute 

son évolution »381  

من هذه    الإنسانيمكن تحديد جنس    مكتسبة،   بأن هذا العظم يحمل صفات وراثيةصَ فخَل  
 و حتى الشعوب التي ينتمي إليهاأو كبير   والسن صغيرإذا ما كان رجل أو امرأة  القطعة  

و هو  هي التأكيد على الجانب الدينيمن هذه الدراسة غاية وال  382أوروبي. أوروبي أو غير 
(régénérescence à partir del’os sacré) 

منأي   يبعث  الإنسان  المسلمو   ، مقدسعظم    أن  في    ون  حتى  عظم  هناك  بأن  يؤمنون 
ذلك استنادا إلى ما جاء في كتاب زغلول النجار و تآكل و لا يتحلل و لا يلايفنى  الإنسان

مسلم و أبي هريرة رضي الله    الإماماستنادا إلى    حيث يخبرناالقرآن الكريم"  حيوان في  ال"
إلا عجب الذنب يأكله التراب    أدامقال :"كل ابن  بأن رسول الله صلى الله عليه وسلم    عنهما  

إذن فإن عجب  الذنب  . منه يوم البعث    الإنسانجسم  أي يعاد تركيب  كب"رْ منه خلق و فيه ي  
من    الأربعاندماج الفقرات السفلية  الناتجة عن  العظمة  عبارة عن    هو coccyxالذي هو  

 . 383لتشكل العظم الحوضي  sacrumالتي تتحد مع العجز العمود الفقري 

 

381 Speransky A., L'os sacré de l'homme. Sa forme, sa fonction, hérédité des caractères acquis,. In: Bulletins et 

Mémoires de laSociété d'anthropologie de Paris,1925,p36 

 
382 Ibid,p42 

 زغلول راغب محمد النجار،الحيوان في القرآن الكريم،الموسوعة الميسرة للإعجاز العلمي في القرآن الكريم ،الرياض، 2016 ص 97383
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فالمسلمون .االذي يعتبره الغرب مقدس المصطلح  هناك اختلاف في تحديد  أن    وما نستنتجه
بهندع   يعرف أطلقوا  sacrum  بالعجزالغرب    ي عرف عندبينماcoccyxالعصعص  م  و حتى 

 السفلي. المكونة للحوض كل المنطقة على sacréمرتبطة بصفة مقدس تسميات 

يضع    المصطلحات، فلمالعرب أرادوا إبعاد البعد الديني عند تسمية  أيضا أن    وما نستنتجه
و إنما فضلوا  عجب الذنبالنبوية الذي هومقابلا المذكور في الأحاديث  المعجم الموحد  

على القوة و الشدة الدالة    حروفتكررت  الملائمة للمعنى حيث    كلمة عصعصاستعمال  
 العظم. هذا مميزات 

مصطلح  و   بأن  أيضا  لاحظنا  بروز 384pomme d’Adamكما  عن  عبارة  هو    ونتوء الذي 
  .القصبة الهوائية منوي لع الالجزء  ويقع فيفي أسفل البلعوم تواجد غضروفي درقي ي

 :قد كانت له ثلاثة مقابلات وهي

 ترجمة حرفية عبارة عن  دم ________آتفاحة

ثمرة  الغضروفي يشبه إلى حد كبيرشكل  هذا البروز  لأن  تطويعهي    ________جوزَة  الحَلْقِ 
ي الوقت  هو ف  ولكن  ،صارتجوزةفمن تفاحة  الشكل  لهذا  تغيرت وجهة نظرهم    فالعرب  ،الجوز

في السنة  في القرآن ولاعندنا لا ليست مذكورة    نفسه ترجمة بالتصرف حيث نحن كمسلمين
 . وتعويضها بالحلقى حذفها إل وبالتالي عمدوا

ستمد القديمة أي أ  في القواميس العربية  معنى القديم لهذا المصطلح  ال هو    الحَرْقَدَة______
 . من التراث العربي القديم

  الإيحاءاتو ما نستنتجه أن المعجم الطبي الموحد فضل عند استعمال المصطلحات ذات  
   ــــالمعروف ب   nerf honteuxلمصطلح  لو كذلك الشأن بالنسبة  .الدينية الترجمة بالتصرف 

nerf pudendal  الذي عند  السفلي للحوض الذي يقع في الجزء العصب الفَرْجِي  و بالعربية

 
  الموحد ص 27384
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العصب الفرجي رجم بو قد ت    بالحروق في منطقة الحوض  إحساسلام و  آاعتلاله يتسبب في  
و الأبعاد الدينية و   الإيحاءاتو ذلك تفاديا لكل  و لم يترجم بالعصب المخزي أو الحيائي  

فكانت ترجمة بالتصرف هذا العصب    المنطقة التي يقع فيهااسم  وف ضل إعطاء  ،الثقافية  
 التي تتماشى مع هذا النوع من المصطلحات . و 

 équivalenceالتكافؤ:3.2.10.3

تقنية تتمثل في ترجمة الرسالة بأكملها )تستعمل أساسا لنقل التعجب، التعابير الاصطلاحية 
 منها، وعليه والعبارات المصكوكة( لذا يتوجب على المترجم فهم الوضعية في اللغة المنقول  

أن يجد المكافئ في اللغة المنقول إليها، إنها بمثابة تحرير مختلف لرسالة ما من لغة إلى  
إنه قد :التكافؤ بقولهما    عنVinay Darbelnet  هي وداربليني ايعبر كل من فينلغة أخرى.  

ر عن واقع واحد وذلك باللجوء إلى وسائل أسلوبية ييتفق نصان في تصوير وضعي تعب 
الاختلاف  تمام  مختلفة  التكاف.385وتركيبية  قضية  إلى  تطرق  المترجمين   ؤوقد  من  الكثير 

عندما تكلمنا عن التكافئ حيث سبق و أن تطرقنا أعلاه إلى هذه النقطة  كاكولر و نيدا  
و  متأثران بنيدا    ي وداربلنيهانفسه الذي تحدثا عنه فينهو  الديناميكي  كذلك التكافؤ  الشكلي و 

هناكبعض المصطلحات لطبية  ترجمة المصطلحات ا.ففي مجال  كأسلوبفقط    اهدرجاللذان أ
هذه المصطلحات نفس الأثر في اللغة  لإعطاء  ئ و كان هذا بالتكافالتي ترجمت عن طريق  

 Péricardeفمثلا نأخذ المصطلح  ،هدف ال

Péricardedu grec péri «  autour » et kardia « cœur »  est une sorte de sac situé 

autour du cœur.386 

 
385 J.P.Vinay,J.Darbelnet, stylistique comparée du Francais vers L’Anglais :méthode de traduction,Didier, 
1972,p52 

386 Collectif, (Larousse médical)  dictionnaire et encyclopédie aux Editons Larousse,, 2012 ,p725 . 
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بمعنى حول   péri  السابقة  ويتكون منينحدر هذا المصطلح من أصل إغريقي    التأمور:
 . حيط بالقلبتي تهو نوع من الأكياس ال و بمعنى قلب  kardia من cardeوالجذر 

التو  الرائد  معجم  في  الراهبجمعها  مورة  أجاء  صومعة  وهي  بيت   الوعاء،  ،تأمير 
مورة"و ذلك لتشبيه العضو بالوعاء  أاللفظة "التو جاءت التسمية باستعارة  387. الإبريق،الأسد

البيت الذي يحيط و يحمي ما بداخله  كما يحمي هذا الغشاء القلب من العدوى .وتم   أو
" بمعنى    الترجمة الحرفية   إلىيناميكي لتفادي اللجوء  لدائ  التكاف  إلىالاستناد في الترجمة  

 . حول القلب "
المصطلح   بالمشاشة وھو  الذيépiphyseأو  الإغريقي  ترجم  بمعنى    epiphusisينحدر من الأصل 

 .388ن من عظم اسفنجيوهو مكو  مع المفصلالمستديرة للعظام الطويلة     وھو النهايات"ينمو"

لقد ترجم   389الذي يمكن مضغه بأن المشاشة هي رأس العظم اللين  و قد جاء في المعجم  
المتمثل في الليونة    لتوضيح شكل وقوام العظمالديناميكي  ئ  التكافهذا المصطلح استنادا إلى  

 .الذي لا يؤدي المعنى المراد إلى القارئ "النمو 'بمعنى  لتفادي اللجوء إلى الترجمة الحرفية

 هناك مناهج أخرى و هي :أساليب الترجمة المعروفة لفناي و داربلنيه ن و علاوة ع

 traduction explicative:الترجمة التفسيرية 11.3

ترجمت   طبية  مصطلحات  عدة  وجود  مدونتنا  في  تفسيرية  لاحظنا  استنادا    ذلكو بترجمة 
الذي   الترجمة  انتباهنا    شد  لتعريف  بلغة    بأنها  " التفسيرية:حول ماهية  الكلام  بيان معنى 

من لنظمه  أخرى،  أومراعاة  الأصل  بترتيب  تقيد  مثلا   390" غير  أخذنا   المصطلح فلو 
acapnique      أكسيد الكربون في الدم   نقص ثانيتنسب للشخص المصاب ب  الذي هو صفة

أكسيد الكربون ئي  انصاب بنقص ث:"متعلق أو مكانت على هذا النحو    فترجمة المصطلح
 

  جبران مسعود، الرائد معجم لغوي عصري، دار العلم للملاين، عدد المجلدات1،رقم الطبعة7، 1992 ،ص 189387
388Larousse médical, p332 

 
  معنى مشاشة في المعاجم والأنطولوجيا العربية.389

 إبراهيم مدكور، فضل الغنى الحميد، مباحث في علوم القرآن، مكتبة وهبة، القاهرة، 1998،ص  307390
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المنقول أن الترجمة كانت تقديم تفسير لمعنى المصطلح في اللغة  فهنا نلاحظ   391" في الدم  
وجود  الذي ترجمه أعضاء الفريق  الموحد ب ـــ392acanthocytoseوأيضا في المصطلح   منها.

الدم   في  الشائكة  الجذر  الكريات  من  ن  مكو  أنه  ،نلاحظ  المصطلح  بتحليل  قمنا  فإذا 
 إذا أرادنا و  بمعنى حالة مرضية     oseبمعنى خلية وcytجذر  بمعنى شوكة و ال   acanthoالمسبق
ففي الحالتين هذه الترجمة  ليةأو خلية شوكية  خ،نتحصل على شوكة الاحرفيالمصطلح  ترجمة

لها   معنا  الصحيح لا  المعنى  تعبرعن  التي  بترجمة شارحة  المصطلح  ترجمة  كانت  ومنه 
 التي هي عبارة عن مرض فقدان البروتين ة في الدم  كريات الشائكوجود ال حالة  للمصطلح وهي

 . 393و فقر دم حاد هني عن هذه الحالة اسهال د  الشحمي من الدم ويترتب 

 traduction par additionالترجمة بالزيادة : 12.3

في  الكلمات لتوضيح المعنى أكثر دون الاخلال بهوهي الترجمة التي تقتضي زيادة بعض  
و غيرهم   و نايدا    هم منى بيكرنظرين من بي الكثير من المن اإليه  تطرق وقد    .اللغة الهدف

د أطلق عليه نايدا قو ،بصفة عامة  المساعد في عملية الترجمةالترجمي الأسلوب  إلى هذا  
تسمح  التي  أن تقتضي العناصر الدلالية واللفظية اضافاتأنه من الممكن إذ يرى "التوسع"

ب الوصلأكثر وضوحا    اكتساب مفاهيملها  اللغة  المعنى خاليا من كل أشكال ل  في  يكون 
ومن هذا .394يشمل هذا التوسع الكلمات والعبارات كما  و   لدى المتلقي ،و اللبس    الغموض

انتهاجمنظور  ال تطبيقه    هيمكن  فيو  المصطلحية  كذلك  معاني حتى    الترجمة  تتضح 
من و .و يمكن لها أن تؤدي درجة الايتصال  كون جد واضحة و مفهومة  تو المصطلحات  
المنطلق     anthropozoonoseفمثلا المصطلح  مثلة :هذه الأ ذلك من خلال  سنوضح  هذا 

ن منالذي   بمعنى حيوان و    zooبمعنى إنسان والجذر    anthropoالسابقة الإغريقية    يتكو 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 11391

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 11392
  هي تشوهات تصيب الكريات الحمراء ممّا يعطيها مظهر وكأنها عبارة عن شوكات. 393

 يوجين نايدا، نحو علم الترجمة، ترجمة ماجد النجار، مطبوعات وزارة الإعلام، العراق ص 439394
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فهنا أمراض بشرية حيوانية المصدر  ـــالمصطلح بقد ترجم هذا  ،بمعنى مرض    oseاللاحقة  
 . معنى هذا المكافئ العربي كلمة المصدر لتوضيح أكثر في زيادةنلاحظ 

في و الذي  Hypothermieالمصطلح    وأيضا  الإغريقية  من  السابقة ينحدر  من  ن  يتكو 
Hypo والجذر بمعنى انخفاض thermبمعنى حرارة واللاحقةie هذا  ترجم  حالة فقدبمعنى 

جسم لتوضيح أكثر معنى .فهنا نلاحظ زيادة في كلمة الالمصطلح بانخفاض حرارة الجسم
العربي. المكافئ  المصطلح  هذا  في  تينية الاالسابقةينحدرمن  لذيا  ammoniémieوأيضا 

ammoniacum    والجذر الإغريقيبمعنى ملحémie    قد ترجم إلى اللغة العربية و  م دبمعنى
الد   أمونيا  هنا  و 395م  بــفرط  المعنىأكثر  اللفظة  زيادة  نلاحظ  لتوضيح  المعنى لأن  فرط 

م. زيادة في نسبة الأمونياك في هو هذا المصطلح الإصطلاحي ل  االد 

 traduction par omission : الترجمة بالحذف 13.3
في اللغة  بعض الكلمات الترجمي، حذفأثناء العمل في بعض الأحيان الضرورة  دعيتس ت

هذا النوع  ى  إلأيضا    أشار. وقد  ليكون أكثر وضوحا  المعنى، وذلكبدون الاخلال  الهدف  
الترجمة   بيكر  من  منى  بينهم  من  المنظرين  من  وغيرهمالكثير  إلى    ونايدا  تطرقوا  عندما 

وهذاالترجمة   الترجمي  بالزيادة،  فمثلا أيضا  الأسلوب  الترجمة  عملية  في  مساعد 
 396tripsieamygdaloو المصطلح  amygdalotomieالمصطلح

الل  الأول الإغريقي الأصل    نلاحظ بأن المصطلح لأن اللاحقة  ة  ي  وزِ قد ترجم بـبضع الن واة 
tomie الجذر المسبقو معناها بضع amygdalo نواة ل وزِي ة  بمعنى 

  tripsieلأن اللاحقة  الإغريقي الأصل هو كذلك قد ترجم بــتَفْتيِت  الل وزة    والمصطلح الثاني

بالل وزة قد ترجم هما فقط    نواة ل وزِي ة  اه معن  الذيamygdaloالمسبق    أما الجذرو   معناھا ـتفَ تيِت  
والكلمة  المعنى الأصلي للمصطلح  هنا هذا المكافئ العربي متضمن    النواة الأن  وحذفت كلمة

 الفرنسي. بالمعنى الكامل للمصطلح الطبي لم تخل  المحذوفة

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 66395

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 73396
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في ترجمتها   فقطلم تنحصر أن ترجمة المصطلحات الطبية الفرنسية إلى العربية    وما نستنتجه
التي مناهج أخرى  تعدت إلى وداربلنيه بلي االمشهورة لفن أساليب السبعةإلى العربية على 

ترجمة بالزيادة  لكاوغيرهم  منظري الترجمة من أمثال نايدا وبيكر ونيومارك  باقية  نادى بها  
تهدف إلى توصيل المعنى الصحيح إلى ترجمة  الوصول  فالغاية هي    والحذف والتفسيرية

 العربي.   والأقرب للقارئ 
 وعلاقته بالترجمة :  المصطلح عناصر ترتيب14.3

مشكلة   ا أو انجليزي  االأجنبي سواء كان فرنسينة للمصطلح الطبي  المكو  يشكل ترتيب عناصر  
عادة  فترجمة المصطلحات المركبة يبدأ   مراعاة اتجاه كل لغة  العربية، إذ يجبعند ترجمته إلى  

التصريف    مراعاة مقتضياتمع    ،ثم الجذربقة  االتي ينتهي بها المصطلح ثم الس   اللاحقةمن  
 398 :ذلك بالأمثلة التالية وعليه نوضح  397. والنحو

 
 ترجمته بالعربية   تحليل المصطلح  المصطلح 

Agitophasie a+gito+phas+ie  تكلم هَرْوَلِي 
Adénophryngitide a+déno+phryng+ide  التهاب البلعوم والغدانيات 

Lithonéphrite litho+néphr+ite   التهاب كلوي حصوي 

 
 
 

 مثل :  تنتهي بالجذرمن اللاحقة ثم السابقة  و ترجمتها مصطلحات تبدأ و 
Anovuloménorrhée an+ovulo+méno+rhée  حيض لا إباضي 

 

 

  397 قاسم طه الساره، مدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف وترجمة العلوم الصحية، ط1، الكويت،2018، ص67

 المصطلح الأول والثاني والثالث، موحد ص 43398
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 Hépatomégalie :لدينا هذه المصطلح  الت رْتيب طَريقَةعن  الأ خْرَى  لَأمْثلةا ومن
من   يتكون  الكبد    Hépatالإغريقي  الجذر الذي  الإغريقيةبمعنى    mégalieأيضا    والاحقة 

هذا المقابل   تحصلنا على  الجذر، حيثالترجمة من الاحقة ثم    ومنه كانتبمعنى تضخم  
 الكبد.  وهو تضخم

ن منCryothérapie :أو في المصطلح   قارس    بمعنىبرد  Cryoالسابقة الإغريقية    الذي يتكو 
الجذر ثم السابقة ،حيث كانت الترجمة من  و منه  بمعنى علاج  thérapieالجذر الإغريقيو 

 العلاج بالتبريد. تحصينا على هذا المقابل و هو 
باللاحقة مثل:  وتنتهي  ثم الجذر من السابقة    أبدتالتي    مصطلحاتهذه الترجمة    وأيضا في

 إليه: سم مع مضاف إعبارات مصطلحية مركبة من  ترجمة
 

Aglossostomie a+gloss+ostom+ie   انعدام اللسان و الفم 
Achloropsie a+chloro +psie  عمى الأخضر 

 مثل : و تنتهي باللاحقة  سابقة الترجمة  تبدأ من الجذر ثم 
Lithotriptoscopie litho+tripto+scopie   تفتيت الحصاة التنظيري 

 ترجمة عبارات مصطلحية مركبة من اسم مع مضاف إليه: 
 اللاحقة من  ت  ترجمة بدأهذه ال  الطبية بأننلاحظ عند ترجمة هذا النوع من المصطلحات  

الجذر   ثم  إليه  المضاف  ذلك .و بالسابقةت  تهان و ثم  على  مثال 
ب  électrocardiogramme de surface:المصطلح ترجم  لكهربائية  الذي  السطحي  مخط ط 

كل    عندلده خلايا القلب  كهربائي تو  ختلافات الجهد في مجال  اسجيل  يقوم بتالذي    القلب
 399. لحظة

اللاحقة، تبدأ من  الترجمة    الترجمة، فتارةهو الذي يحدد طريقة  و ما نستنتجه أن هذا الترتيب  
ن  عي  تتحملها هي التي  التي  الدلالات  و   اللواصقمن الجذروتارة من السابقة فهذه    أخرى تارة    و

 
399normal-consulte.com/article/3656/electrocardiogramme-https://www.em 

 



 

175 

 

الطريقة التي تتم بها ترجمة  من جهة أخرى    تحددو  من جهة    المصطلحات،مفاهيم هذه  
 اللغة. هذه  تتطلبه قواعدا وفق مالفرنسية إلى العربية  منالطبية هذه المصطلحات 

 الفرنسية:في اللغة مختلفة ابلات قلها م مصطلحات لاتينية 15.3
التي وضعها الاتحاد الدولي   ية  المصطلح  عندما نترجم في بعض الأحيان نلاحظ سيطرة  

400TA terminologicaanatomicaالتي يجب على    وسالفا  نها  سبق و أن تكلمنا ع  التي
 التي تشكل لنا حيرة إذ كثيرا ما نصادف هذه المصطلحات    ،أن يكون على دراية بهاالمترجم  

نو غموضا   لها    مقابلات  عثر على  عندما  الوصل   صلة  أية   ليست  لغة   بمصطلحات 
في بعض الأحيان اللغة الفرنسية  إن  . خاصة إذا ما كنا نعمل  على معاجم أو قواميس ثنائيةو 

بيد أن المترجم ،المصطلحات الإغريقية  استعمال     بل تفضل  ، اللاتينيةالمصطلحات  بع  تتلا  
في العلوم الصحية   OMSلصحة  العالمية لالمنظمة    لدىاستعمال  المعاجم المعتمدة  يلجأ إلى  

تلفة خمصطلحات م  نجد  لي  بالتاو  توحيد المصطلحات دوليا    علىتعمل    التي، و الطبية  
 نوضح ذلك بالأمثلة التالية: س من أجل هذا و ،من ناحية التسمية 

 
 الترجمة في العربية   TAفي  المصطلح لمصطلح الفرنسي 

dentine opalescente héréditaire Odentogenusim 

perfecta 
 التكون السني الناقص

muscles intertransversaires  

antérieurs du dos 

Musculi 

intertransversari  

anteriores thoracis 

المستعرضات    بين  العضلات 
 الصدرية الأمامية 

lobules spermatiques  

 

lobuli testis  

 

 

 الخصية  ف صَيْصَات

Pilier de l’omoplate lateral angle of scapula  الزاوية الوحشية للكتف 

 

 
 TAاصطلاح علم التشريح اختصارا 

 هو المرجع القياسي الدولي لمصطلحات علم التشريح للإنسان و كذا التسميات المعتمدة لعدة أمراض مختلفة  .400
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عناصر  طلحات إلى العربية أنها لم تخضع إلى  مصترجمة هذه الو ما نلاحظه من خلال  
المصطلحية الدولية استنادا إلى  بل ترجمت  ، اللغة الفرنسيةالعبارة الاصطلاحية الموجودة في  

 حرفيا إلى الفرنسية لتحصلنا على مايلي :  احيث لو ترجمناه

 . المصطلح الأول :عاج الأسنان الوراثي البراق 

 .عضلات الظهر المستعرضة الأمامية المصطلح الثاني :

 منوية  ف صَيْصَاتالمصطلح الثالث :

 صطلح الرابع :ركيزة الكتف م ال

حتى لانقع في  ية الترجمة  لبد من التفطن إليه أثناء عم لا   لذلك  ،شاسعهذا اختلاف  يبدو  
المعتمدة  مقابلات  الأن نكون على اطلاع على  ذكرنا سابقا    يتطلب منا كما  وهذا ما  انزلاقات

اللغة   أو سواء في  الدولي  الفرنسية  الاتحاد  التشريح  لدى  كنا حتى  و لمصطلحات علم   وإن 
 الأنسب.مشكلة اختيار المصطلح في  سنقع حتمارنسية أيضا نترجم من العربية إلى الف 

 : رنسيةفال ترجمة المصطلحاتعند سيطرة المقابلات الانجليزية 16.3

ا   ترجمتنا  ندعنلاحظ   الطبية  لبعض  الانجليزية  لمصطلحات  المقابلات  عند  هيمنة  فمثلا 
المألوف لدينا في دروس العلوم يتبادر إلى أذهاننا المقابل  la moelle épinièreعبارة  ترجمة  

إلا أن المقابل المعتمد في الترجمة و الموجود في المعجم ،الطبيعية وهو النخاع الشوكي  
فإذا أردنا معرفة السبب فهو ببساطة يعود إلى المقابل  401الحبل النخاعيالطبي الموحد هو  

شبه و هذا لوجه ال  cordكان مقابلها    la moelleفمنه نفهم بأنSpinal cordوهو    الانجليزي 
تالي كانت  ال سمية بالانجليزي و باستمد هذا المصطلح هذه التو منه  ،حبل نها و بين اليب

 . على هذا النحوربية عبال الترجمة 

 
 الموحد الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1951401
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الطبية    المصطلحات    تستمد ترجمتها من  العربية    الطبيةوما نستنتجه أن هذه المصطلحات  
تأثر أغلبية  بسبب  ثانيا  و دول الأنجلوسكسونية  في ال   أولا بسبب التقدم الطبي، الانجليزية  

اللغوية و أعضاء شبكة المجامع  و كذا المختصين والعاملين في  أعضاء إتحاد أطباء العرب  
إلا أنه في بعض الأحيان .بالثقافة الانجليزية  الساهرين على إعداد المعاجم الطبية  التعريب  

لا يزال يستعمل  بعض المصطلحات الطبية  ل نلاحظ أن المعجم الطبي الموحد عند ترجمته  
مصطلحات التي الالتي لم تعد تستعمل في الأوساط الطبية بعد اعتماد  التسميات القديمة  

التشريح  أق رها الدولي لمصطلحات علم  نقول    فمثلا    TAالاتحاد  وإنما   omoplateلم نعد 
نه أ الموحد  نجد في المعجم    ومع هذا  .الكتف  بالذي ترجم في العربية   402la scapulaنقول  

لهذا    وهذا استنادا  scapulaنجليزية وضع  بينما في الا  omoplateعلى  في الفرنسية  أبقى  قد  
 403المثال: 

 المصلح في العربية   الانجليزية  المصطلح في   المصطلح في الفرنسية  
angle médiane de 

l’omoplate 

Medial angle of scapula  الزاوية الانْسيِة للكتف 

جهة هذه    ومن  نجد  للمصطلحات  أخرى  قدالسيطرة  بعض   الانجليزية،  عنها  يترتب 
 : 404المأخوذة من الموحدفمثلا إذا تأملنا في هذه العبارة الاصطلاحية الاختلافات 

 الترجمة بالعربي  المصطلح في الانجليزية   المصطلح  في الفرنسية 
vaccin antidiphtérique 

,antitétanique et 

anticoquelucheux  

diphtheria and 

tetanustoxoids and 

pertussis  vaccine 

الكزاز ذوفانات   و  الخناق 

 مع اللقاح الشاھوق

ويكمن الفرنسية  بين الانجليزية و لاحية  بارة الاصطعهذه الترجمة  في  هناك اختلاف    نلاحظ 
ترجم إلى ذي  وال  toxoideمعناه بالفرنسي  ذي  الtoxoidالمصطلحفي ترجمةالاختلاف    هذا

  بكتيريا عبارة عن فيروساتو  هو اللقاح  بينما  405ه مفعولل  ط  بَ عن ذيفان  عبارة  وهو  ذوفان   بالعربية  

 
402 Nathalie Renevier ,La traduction médicale : des nomenclatures à l’orthographe, petit 

florilège des pièges etdifficultés, journals.openedition,n°236,2017 ;p7 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 98403

 الموحد الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 2152404
405https://www.dictionnaire-medical.net/term/2771,1,xhtml 
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موه نة قد406. وذيفانات  الفرنسية  حذف    ففي  فقو oxoidetتم  مصطلح الب  طاحتفظ 
vaccin  الاصطلاحية بينما في العربية قد تمت الترجمة استنادا إلى العبارة   العبارةكل  ليشمل

 الحرفية. أسلوب الترجمة باع تم ات الانجليزية، وبذلكالاصطلاحية 

 : الأجنبي المصطلح ترجمة باعتماد على خاصية من خصائص  17.3

ائص على إحدى خص  اعتماد  ،العربية  إلى  المصطلحات الطبية  بعضترجمة   عندلاحظ  ي  
من    أوالمصطلح   واحدة  ي  ى حدإعلى  كان  إذا  المصطلح  تر أعراضه  مرض بط  باسم 

 Ichtyose:407المصطلحفمثلا .معين 

 النحو: الذي يعرفه قاموس لاروس على هذا 

Ichtyose:Maladie cutanée chronique caractérisée par un état sec, épais et 
408de la peau, dont l'aspect rappelle une peau de poisson. èches 

 :  اكالسم  

يشبه مظهرها جلد    فيهالجلد  حالة    تكون   مزمن،مرض جلدي  و  ه جافة وسميكة وخشنة 
 ترجمتنا( ) . السمك

 .وجلد السمكجلد المريض  التشابه بينباعتماد على خاصية  المصطلحفقد ت رجم هذا 

 : لطبيةاض المصطلحات ترجمة بعالعربية في    فيالتوسع إلى  دعوة  18.3

عند دراستنا للمصطلحات الطبية سواء كانت فرنسية أو انجليزية إلى العربية من المعجم 
يتولد لدى   المقابل، مم افي إعطاء  نقص الدقة    الأحيانلاحظنا في بعض    ،الطبي الموحد

من    لع على التعريف المصطلحيفي فهم المقصود سيما إذا لم يط  المترجم بعض الغموض  
من المواقع الطبية   اللغة، أوسواء كان ذلك من القواميس المتخصصة أحادية  اللغة المصدر  

  :القاموس منلنا نا في التعريف المقدم تمع  و  hypodiploïdieفمثلا إذا أخذنا المصطلح 

 
406https://www.vaccination-info.be/la-vaccination-c-est-quoi/ 

 الموحد الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1944407
408https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/ichtyose/1378 
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Absence d'un ou de plusieurs chromosomes dans le caryotype diploïde 

 409habituelle)normal. (La monosomie en est la forme la plus  

  .الطبيعيوم واحد أو أكثر في النمط النووي ثنائي الصبغيات  ز عدم وجود كرومو   بمعنى
 ترجمتنا( ) (. الأكثر شيوعًاهو الشكل ات ومز لهذه الكرومو الشكل الأحادي )

نقص لنا المعجم الموحد في طبعته الرابعة والتي هي    ها  قدم التي    الترجمة  إلى  ا إذا نظرنف
ناحية    مو قنومن جهة أخرى،  ة  ي  انِ فَ عْ الضِ   المصطلح من  الإغريقية فالسابقة    هأصلبتحليل 

hypo   نقص الإغريقي  و   ،تعني  من    diploالجذر  و الضعف  عني  يdiploosالمأخوذ 
كذلك    oïdeحقةلاال إغريقي  أصل  شكل من  التعريف  .بمعنى  من  لنا فانطلاقا  قدمه  الذي 

ا المعجم  بأن   ، نلاحظالقاموس   الحرفية  على    عتمدقد  لو  فحبذ،الترجمة  الترجمة  ا  كانت 
عفانية الكرومو   نحوعلى هذا البالزيادة   ن مفهوم المصطلح  الك  الصبغيةمية أو  ز نقص الضِ 

و الأمراض  الأمر يتعلق بمجال الصبغيات  بأن  سيدرك   وقتئذلأنه  وضوحا لدى القارئ  أكثر  
 التي ترتبط به . 

السَيْسَاء بالذي ترجم  spinalgieالطبي    بالنسبة للمصطلح  وكذلك الشأن تأملنا فإذا  410ألم 
 411في المعاجم العربية  في معناه

الظ هْر أَو م نْتَظم فقاره وَي قَال حمله على سيساء الْحق على حَده )ج(    الوسيط: سلسلةالمعجم  
 سياسي 

 سيساءالرائد:

-3»سيساء الظهر« من الدواب: موضع الركوب. -2منتظم فقار الظهر. -1ج سياسي. 
  ..دهححمله على سيساء الحق«: أي على »

 
409 www Larousse.fr / hypodiploidie) 

 
 الموحد الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 1951410

411https://www.arabdict.com/ar /عربي-عربي /  السيساء. 

https://www.arabdict.com/ar%20/
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 412spinalgieالمصطلح في اللغة الهدف:
spina : du latin spina {spin(o)-, -spinal}, épine et, par extension, relatif à la colonne 

vertébrale ou à la moelle épinière ; * algie : du grec algos {alg(o)-, -algie, -algique}, douleur. 

Le mot spinalgie désigne une douleur ressentie à une pression exercée sur les apophyses 

épineuses des vertèbres.  

معناه  و  الذي ينحدر من اللاتينية  spinaمن الجذر المسبقهذاالمصطلح    السَيْسَاء : يتكون 
  algosالمشتقة من الإغريقية   الشوكي، واللاحقةالنخاع  و أ  العمود الفقري خص  ي  شوكة، وهو

 ترجمتنا( .) الشوكي للفقرات  على مستوى الناتئشير إلى الألم السيساء ت ألم. وعني ت

كما رأينا و  413السَيْسًاء  هو في المعجم الطبي الموحد  أن مقابل هذا المصطلح   و ما لاحظناه
للقاموس الطبي  ي التعريف المصطلحي  و فسلسلة الفقرات    يعنهي تفي المعاجم العربية  

يتعلق بألم على مستوى العمود   الأمر  أنرأينا  الذي قام بتحليل المصطلح بغية فهمه  الفرنسي  
فما نستنتجه أن الترجمة العربية لم تذكر .و بالضبط على مستوى جزء من الفقرة  الفقري  

التي   ألم  و كلمة  المرض  هذا  عليها  جزء  يقوم  مفهوم  مهم  هذا  قد هذا  من  المصطلح 
القواميس  وضعته بعض  مقابلكه على الرغم من تواجد ينبغي إضافتهكان تالي البو ،ذفح  

 .المتمثل في ألم السيساء 414العربية 

 :تجنب الغريب منها و  المألوفاستعمال عوة إلى د 18.3

 منها   غير المألوفة حتى لا ينفرضروري الابتعاد عن استعمال الألفاظ الغريبة  المن  بات  
إلى    النصوص الطبية المترجمة  عند قراءة المصطلحات الطبية الموجودة في  العربي  القارئ  

تؤدي   ،هذه الألفاظ الغريبة متعددة الدلالات هذا من جهة  و من جهة أخرى  اللغة العربية  
التأويل   يصعب  مم  ، إلى  المقصود    القارئ على  ا  و  المراد  المعنى  إلى  فمثلا    الوصول 

 
412Source: https://www.dictionnaire-medical.net/term/53009,1,xhtml#ixzz7P3MsZYI8 

 
 

 المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق، ص 1951413
414https://torjoman.com/dictionary/ar/ 

https://www.dictionnaire-medical.net/term/53009,1,xhtml#ixzz7P3MsZYI8
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التشريحية  latéralالصفة المصطلحات  من  كثير  في  تستعمل  عدة ،قد  التي  في  ترجمت 
و هذه بعض المصطلحات التي تبين ذلك  بوحشية  في المعجم الطبي  مصطلحات طبية  

:ampoule membraneuse latérale    الوحشية الغشائية  كذلك الأمبولة  أو 
  séraletla ssacrale sveineالمصطلح أو كذلك  415ampoule osseuse latéraleالمصطلح

ترجم العَ   الذي  المصطلح  الوحشية  ية  زِ ج  بالأوردة   les nerfsكذلك 

supraclaviculaireslatéraux  حيث كانت الترجمة أيضا الأعصاب الوحشية فوق الترقوة
المعنى  إلى  صفة الوحشية  لنا  قد توحي  تتولد لدينا بعض الغرابة و أن  لوهلة الأولى يمكن  لف

 الطبي على علم بالنص  ليس  خاصة إذا كان القارئ    هذه الكلمة  الأول الذي تحمله  الدلالي  
أو   التي  بهذه  الفرنسي  الوحشية  عاحتوت  المصطلحات  صفة  كان لى  إذا  خاصة  و 

 . بالعربية يدرس الطب طالبال

قد لا    ولكن وحشية،  كلمة  هي    latéralلترجمة لصفة  اأنه من بين مرادفات  لا أحد ينكر  
مألوف و خاصة أننا اعتدنا في دروس العلوم الطبيعية  اليتبادر إلى ذهنه هذا المقابل غير 

رؤية جانبية أفضل إلى مسامعنا   vision latéraleعلى ترجمة هذه الصفة بجانبية فمثلا  
 برؤية وحشية . 

 :ريبةعللمقابلات ال ضرورة التهميش 20.3

بالغرابة نوعا ما التي تتميز  ريبة  بعض المقابلات العوجود  الطبي الموحد  نرى في المعجم  
رَنَح الذي مثل    ومعلومات عنها  باضافة شروحات يستدعي من المترجم توضيحها    وهذا ما

للمصطلح   ترجمة  هذا  Ataxieالفرنسي  هو  لنا  وفي  اقترح  السارة    المضمار  كيفية  قاسم 
 :416بعض الأمثلة منها في هذا الجدول  ناالتي أوجز المقابلات  وتوضيح هذهالتعامل 

 توضيح المترجم مقابله بالعربية   فرنسية  المصطلح بال 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 70415

 40ص 2018،،الكويت1مدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف و ترجمة العلوم الصحية ،ط، قاسم  طه الساره، 416
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Aspergillus    اشية  )من الفطريات(   الرش 
Scoliose  للعمود  جَنَف جانبي  )تقويس 

 الفقري( 
L’oraque   تصلالمثانة   طاءيْ رَ م جنينية  )قناة 

 ( بالسقاء
Vomer  ِعظم الحاجز الأنفي(  يْكَعَة م( 
Ataxie مرض فقد تناسق الحركات(  رَنَح( 

 

في    الموحد، حيثهذه التوضيحات موجودة أيضا في المعجم الطبي  و تجدر الاشارة بأن  
لبعض المصطلحات الطبية بعض الأحيان يلجأ أعضاء الفريق إلى تقديم شروحات إضافية  

ن من  acalcicoseعنها فمثلا في المصطلح  بغية توضيحها أكثر وإزالة الغموض   الذي يتكو 
عن  بها    عبري  oseوالاحقة  كالسيوم  البمعنى    calciوالجذر  أو نقص  دام  نعابمعنى  aالسابقة  

و قد  ترجمة بالتكافئ  و هي  عوز الكالسيوم  ت رجم هذا المصطلح بـــقد    الحالات المرضية،
الفريق   و أضاف  المصطلح  لهذا  و توضيحا  قوسين  بين  من ص  نق)هو  وضعه  المتناول 

مع المصطلحات    في التعاملهذه المنهجية    أيضا أن  وكما نشير 417. الطعام( الكالسيوم في  
 موجودة بكثرة في  وضعت لها شروحات التي 

الموحد   المثالالمعجم  سبيل  ب  acanthionالمصطلح    على  ترجم   ــالذي  له أشُّوي كةـ ضيفت 
 418. نقطة في قاعدة الشوك الأنفي الامامي( وهي )توضيحات 

 

 

 

 
  الموحد الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 10417

  الموحد الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 10418
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 الطبية: كيفية التعامل مع المختصرات  20.3

الفرنسية هندوأروبية كالات  اللغفي  وحتى    بكثرة في اللغة الطبية  للمختصراتيكثر استخدام  
نقلها 419هيقترح لنا قاسم السار تحبب استخدامها و عكس اللغة العربية التي لا  أو الانجليزية  

 التالية: بالطرق إلى العربية 

المختصرات  إبقاء  1 أو دون قوسين و  بحروفها الأجنبية    على  النص ضمن قوسين  في 
التي تنطق سيدا SIDAفمثلا    و الفيزياءتعامل معهما تماما كرموز الكيمياء و الرياضيات  ال

 . تفاعل البوليميراز التسلسلي PCR(réaction en chaine par polymérase )أو 

 ضد anti HBSمن أمثلة عن ذلك  هي، و  كاملة كماالمختصرة ترجمة  ات  عبار الترجمة    2
على  لااو أصبح أكثر تدمختصر الذي الكذلك أو دي البائي بلتهاب الك المستضد السطحي لا

الناس  الكورونا وهوألسنة  الذي  PCR(réaction en chaine par polymérase )في زمن  و 
 . تفاعل البوليميراز التسلسليترجم ب

 الفرنسية: العربية للمصطلحات الطبية ا تعدد المقابلات .21.3

الأطر التي وضع فيها   وعدم مراقبةاستخداماته    عن عن ترجمة المصطلح بمعزل    لقد نجم
 420Odontolitheل واحد مثل المصطلح  بعض المصطلحاتالطبية التي تحمل أكثر من مقاب

  421 .قَلْح  سِنِي أو حصاة سِيني ة  الذي معناه

بمعنى    lithosبمعنى ضرس أو أسنان و    odontosفهذا المصطلح مشتق من الإغريقية  
س لأن ل حين قلح بمعنى تك   حرفية. فيالمصطلح بحصاة سن ية هي ترجمة    ةحصاة فترجم
 limbe de laأو المصطلح   422الأسنان. هو عبارة عن ترسبات متكل سة على  هذا الأخير  

 

  419 قاسم طه الساره، مدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف و ترجمة العلوم الصحية، ط1، الكويت،2018،ص99 

 
420 Nouveau dictionnaire la langue française  

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1447421
422https://altibbi.comقلح  سني 

 

https://altibbi.comقلح/
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fosse ovale    ترجم بح وف الثقبة البيضوية أوح وف الحفرة البيضوية  فهنا ي لاحظ أنfosse   
التي كانت سببا في هذا التعدد وكذلك المصطلح  المتمثلة في حفرة و ثقبة  هي    مرادفاتها  

anesthésie   نبت في  يسامة  ه  أوراق  ي  فالأول يعني نبات زهر    423ترجمت ببنج و تخذير
النبات، كما يمكن هذا  سمية  تجنبا لباستخدام القفازات  أزهاره    ويتم جمع،جميع أقطار العالم  

استعمال بذور نبات البنج التي لديها نفس الخصائص الطبية الخاصة بالأوراق ولكن بشكل 
استعملت  في العصور الوسطى  أما  الهلوسةمن  دللحأيضا    قديماً تة  نبت هذه الأقوى، واستخدم

اة  ساعدمكوسيلة   ،على  يؤ لنوم  منه  الموت دوالإكثار  إلى  يعني حقن  الأما   424. ي  تخدير 
بين   لإفقاده الشعور أو الإحساس.ومن هنا نلاحظ أن تقاربالمريض بالمخدر في الجسم  

والثاني  المعنى هذان    مم ا  الأول  اعتماد  سبب  بينماالمقابلان يبرر  المصطلح في    ، 
425endothermie   استحرار 1قد وضع له فريق المعجم الطبي الموحد ثلاثة مقابلات وهي

يجعل   وهذا مافي المعنى  متابينة  ذه المقابلات  هف إنفاذ الحرارة 3ثبات الحرارة و  2داخلي و
من و .  الموحدالطبي    في المعجمفي حيرة أمام اختيار المصطلح المناسب  فعلا  المترجم يقع  
أخرى   المقابلاتجهة  هذه  تعدد  في  السبب  في  إلى  العربية    يعود  الترادف  ظاهرة  وجود 

الأجنبيةالمص الطبية  الفرنسي  فمثلا    ،طلحية  الطبي  مرادف  adiposeالمصطلح  هو 
في المعجم الطبي الموحد مقابلان هما سمنة هذا ما يفسر وجود  و   lipomatoseللمصطلح  

تعدد من بين الأسباب التي ساهمت في  بأن    ،قولالالمنطلق يمكن  هذا  ومن  .426وشحامة 
 . حد ذاتها الأجنبية فياللغة  ات فياستعمال المرادف يكمن فيالمقابلات الطبية العربية  
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 التوحيد:بين دواعي  22.3

ظهرت عدة جهات    ،التي رأيناهاللمصطلحات الطبية العربية    تعدد المقابلاتأمام مشكلة  
وهذه الجهات ،تطالب بفكرة توحيد المصطلحات العلمية بصفة عامة والطبية بصفة خاصة  

منالرباط   كل  التعريب في  تنسيق  مكاتب   لو ،تتمثل في  الإقليمي  الصحة المكتب  منظمة 
و المجامع اللغوية العربية المتمثلة في المجمع اللغوي بالقاهرة و ،شرق المتوسط  العالمية ل

العراق   إلى  ، الأردنو دمشق و  التراث بكل التي تسعى  المحافظة على  بين  الترابط  ترسيخ 
ندوة وهذا ما تجسد في    ،و ترجمة المصطلحات العلمية و منها الطبية   قطاعاته وبين تعريب

و 1981المنعقدة في الرباط  سنة    "  توحيد منهجيات وضع المصطلحات العلمية الجديدة"
على استقراء وإحياء التراث العربي، وخاصة ما استعمل منه أو استقر منه من  التي تعمل  

  وكذا   427  مصطلحات علمية عربية صالحة للاستعمال الحديث وما ورد فيه من ألفاظ معربة
حرص الذي بدوره ي و    1999سنة    الذي انعقد بدمشق    امع اللغويـة العلمية العربيةلمجتحاد اا

معربة أو  عربية  مصطلحات  من  العربي  التراث  في  جاء  ما  استعمال  وتفضيل   ،على 
يؤدي بين مختلف هذه الجهات ،س وبتظافر الجهود  .428. ة لدو  المصطلحات التراثية على الم  

الترجمية فيإلى  حتما  هذا   الحركة  العلمية وعلى وجه    انتعاش  الميادين وخاصة  مختلف 
ف الالخصوص  ترجمة  ب ي  تسمح  التي  الطبية  اقتحام  وتيرة  الزيادة  مصطلحات  ميادين   و 

 . الترجمة الطبية

 

 

 

 

 
 أعضاء شبكة التعريب، مرجع سابق ،2005، ص  198427

  نفس المرجع، ص 198428



 

186 

 

 خلاصة الفصل :

و  كاليونانية و الاتينية و الفارسية و السريانية    حضارات السالفةالمن    علماء العرباستفد  
العربية   علوم  فطوروا  علومهم  من  ينهلون  راحوا  ،و  في  الهندية  لغتهم  مختلف  و  في 

مست  تي  اللمية  الع   هاتتطور من    و  من الغرب  استفادواو في العصر الحديث ،.المجالات 
ات العلمية المصطلح  المكلفة بوضعالهيئات  و   لذلك سعى المترجمون ،الحياة  ناحي  ميع  مج

التراث القديم    علىفي ذلك  معتمدين  لها في اللغة العربية    مقابلات  لإيجاد،و منها الطبية  
وكذا   la lèpre مثلا  هور الاسلام كالجذامظقبل  الموجودة  والابقاء على المقابلات القديمة  

باستعمال مختلف    الترجمةو كالاشتقاق والمجازوالنحت  لتوليد المصطلحات  أخرى    تعدة آليا
اليب مباشرة كالاقتراض بانتهاج أس فلم تترجم المصطلحات الطبية فقط  .هاو مناهجأساليبها 

الترجمة بالزيادة و الحذف التصرف و و أساليب أخرى كالتطويع  اتبعوا  لكن  و ،لترجمة الحرفية  اأو 
 . غيرهاو الترجمة التفسيرية و 

  أوالانجليزية   ةسياللغة الطبية سواء كان ذلك في اللغة الفرنالترادف التي تشهدها  وأمام ظاهرة  
عن المقابلات  تع  مشكلة  ها  ترتب  جعل  ،  العربيةدد  هيئات  مم ا  توحيد عدة  إلى  تدعو 

الطبية   العلمية ومنها  القديمكذا  و ،المصطلحات  التراث  إلى  قبل   الرجوع  أولا  فيه    والبحث 
ه هذكل  و من قبل.  استحداث مصطلحات جديدة كما فعل المترجمون القدماء  الخوض في

معاجمنا العلمية بصفة عامة    قضي على العجز اللغوي الذي تعاني منهتلامحال س   المساعي
تتوفر للمترجم هو أن  الترجمة الطبية  و دفع عجلة  ر ي يسمح بتطو   ماو ،و الطبية بصفة خاصة

 . و تطور العلوم الطبية من جهة أخرى  ،المقابلات العربية من جهة
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 الفصل:تمهيد 

 التي   ،الفرنسيةودلالية للمصطلحات الطبية  نقوم في هذا الفصل بتقديم مقاربة مورفولوجية  
 ومختلف تركيباته. للمصطلح  تشمل الجانب التحليلي

على الجانب المورفولوجي للمصطلح    اللثاملماطة  دراستنا هذه المتمثلة في  قبل أن نبدأ  و 
لما ذلك  التي ترتبط بها و علم الأصواتو   للمورفولوجياتعريفا  ارتأينا أن نقدم    ،الطبي الفرنسي

طرق تحليل المصطلح  مختلف  إلى  من جهة  نعرج  ثم  ،بحثتا هذا  كبيرة فيأهمية    لهما من
طرأعلى ت مختلف التغيرات التي  طرق تركيباته وكذا  إلى    من جهة أخرى و الطبي الفرنسي  

  صعوباته   إلى معرفةننتقل    .بعدهاو قواعد اللغوية  خضوعه لحسب  الطبي الفرنسي  المصطلح  
 تمكن من ل التحكم فيه لفهمه و أجل    والمترجم، منالقارئ  كل من  مشاكل التي تصادفال وأهم  

 ترجمته. 

  morphologie المورفولوجيا:1.4

في تركيب الكلمات من حيث    الذي يبحثعلم  ال  وتصريفها، أي هي دراسة أشكال الكلمات  
يمثل التحليل الصرفي المورفولوجي حلقة وسطى في  و .السوابق واللواحق والدواخل والجذور

ودراسة التراكيب التي    ،ن الصيغ الصرفية للكلمةنظام اللغة بين دراسة الأصوات التي تكو  
موضوع علم   وصفاتها هيوإذا كانت الأصوات من ناحية نطقها    .تنتظم فيها هذه الصيغ 

الأصوات، ودراسة الكلمات من ناحية انتظامها في الجمل هي موضوع علم نظم الكلام أو  
  429.الصرف  فإن دراسة صيغة الكلمة والقواعد التي تنظمها تمثل موضوع علم ،التراكيب 

وهي أوعلم الأصوات    المورفولوجيا دراسة الأصوات التي تعرف بالفونولوجيا  ويندرج ضمن
 بها. ة ووطيدة وثيقصلة  ذات

 
الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. الطبعة  المفاهيم ،ريسنصر مصطفى الخباز، وأسامة محمد  429
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 phonologie الفونولوجيا: 2.4
الوحدة الصوتية أساس  أيضاو يسمىها وظيفة صرفية تي لل وا،أصغر وحدة لغويةالفونيم يعد 

الوحدات  الصرف هذه  يدرس علم  للكلمات، حيث  الصرفية  للصيغ  المورفولوجي  التحليل 
و دورها في صوغ ،و طريقة ارتباطها بالكلمات  ،الصرفية أو المورفيمات و أشكالها المختلفة  

أو   الصوتي  العنصر  بموقع  دلالتها  تحدد  التي  و  الصرفية،  الأبنية  و  الصيغ  تكوين  أو 
أو    ،المورفيم داخلها، و يتمثل ذلك في تبدل الصوائت للتمييز بين صيغ المفرد و الجمع  

مثال ذلك كلمة   .و 430ر في السوابق واللواحق يأو تغيأو في تبديل  ، بين المؤنث و المذكر
لصوغ الكلمة  الجديدة    ( iteتضاف إليه اللاحقة )معدة  تعني    ( الذي  gastrالجذر المسبق )

gastrite التهاب المعدة . 
  ومعنى ذلكبأنها لغات ذات صرف سلسلي  الهندوأوروبية  يصنف علماء الصرف اللغات  و 

ا هذه  في  الكلمة  بناء  بطريقة  أن  يتم  تعتمدللغات  بالجذرأو    خطية،  لواصق  إلصاق 
في هذه اللغات  لكلمات  بناء االقوانين اللغوية التي تحكم    الباحثين أن  معظميتفق  و .بالجذع

من الناحية الدلالية أن هناك اختلاف    المصطلحات، غير  في بناءتحكم  التي    هي ذاتها
 431  .والاستعمالية

كيفية   فهم  المصطلح  إن  يقتضيبناء  وحداتهتحليله    الطبي  أصغر  ذي الالصرفية    إلى 
أو    احمل معنير يخالأ  اوهذ   ،الصرفمكما يطلق عليه اسم    بالمورفيم، أوعلماء اللغة  يسميها  

 432. بنية هذه الوظيفة نحوية في 
 

الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. الطبعة  المفاهيمنصر مصطفى الخباز، وأسامة محمد ريس 430
 . 48، ص2011، السعوديةالعربية  الأولى. المملكة
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و  العلمية    مصطلحاتهابما فيها  ، زها عن غيرها  كل لغة  خصائصها التي تمي  لأن    نحن نعلم
الطبية   المصطلحات  الفرنسية  ،منها  واللواحق  ففي  السوابق  من  الطبي  المصطلح  يتكون 

ومعاني اللواصق التي ترتبط  ،ويتألف مفهومه من معنى الجذع معناه .التي تقوم بتحديد   ،
بما أن درستنا تتعلق أساسا  به في التكوين مع استحضار االمجال العلمي الذي ينتمي إليه .و 

الطبيةبا الأصل    لمصطلحات  هذا    سنركز  ،واللاتيني   الإغريقيذات  بحثنا  على   في 
من الولوج  نا  نلتمك    عليها وعلى الدلالات التي تحملهاالمصطلحات  الطبية  المبنية أساسا  

مجالات المصطلحات في و الكفاءة  و اكتساب قدر كبير من المعرفة،إلى الترجمة الطبية  
 معرفة  بأنَ   الترجمة  الطبيةمعالم في  في كتابه    قمحية  يرى  ،و من هذا المنظور  الطبية  
يسهِ ل  صياغة  بطريقة  القارئ  الطبية  معظم  عليه  المصطلحات   الم صطلحات  معرفة 

 .433بها سابقة معرفة لديه تكن لم وإن عْناها،حت ىم لطبِ يةالأجنبية،وفَهْما
على الطبي    وبناء  المصطلح  بتحليل  نقوم  عندما  تقدم  إلى   ،الفرنسيما  أجزائه   وتفكيكه 

نة نة للمصطلح عندما تطرقنا إلى العناصر المكو  أعلاه  هايل إانأشار وإن  والتي سبقله  المكو 
 أنه يمكن أن يتألف من:  الفرنسي، نلاحظالطبي 

 رسابقة+ جذ

مصطلح   ذلك  سابقة  myocardeومثال  من  يتكون  عضلة  myoالذي   رجذو   ومعناها 
/card/.لة القلب ض عفالكل يعني  ومعناه قلب 

 +لاحقة جذر+جذرأو من :   

المشتق من الاغريقية  athérالأول  من الجذرالذي يتكون    athéroscléroseمثلا المصطلح  
athere لتعصيدة  بمعنى هنا  السائل  و  الجزء  الثاني  حديد  الجذر  من sclérو  المشتق 

فالكل بمعنى حالة    osisالإغريقيةالمشتقة من  oseالاحقة  و  بمعنى صلب  sclerosالإغريقية
 دي  يْ صِ يعني التصلب العَ 

 
  

  433 أحمد، قمحية، معالم في الترجمة الطبية: محاولة لبناء الأسس. دار الارشاد للنشر، دمشق، 2020، ص26
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 .+ لاحقةرسابقة+ جذأو من :  

فنحصل على مصطلح iteحقة  لاال  يهضيف إلنو   myocardeوهنا نبقي على المثال السابق
 وجذع ولاحقة.مؤلف من سابقة 

الجذرية  ا اليونانية    ةالمشتقcardلكلمة  والسابقة  بمعنى  kardiaمن  من   ةالمشتقmyoقلب، 
واللاحقة  عضلة بمعنى  musاليونانية    ،ite  هو تدل اللاحقة  دور  الالتهاب.فكان  على 

تخصيص القلـب بالالتهاب، وكان دور السابقة هو تخصيص محل الالتهاب. ويكون بذلك 
 . 434عضلة القلب هو: التهاب carditemyoالمفهوم العام للمصطلح 

المجال في  أيضا  المصطلح    نفسه  و  السابقة bradycardieلدينا  من  يتكون  الذي 
brady  المشتقة من اليونانيةbradys  الجذر    البطء، وبمعنىcardiaأيضا من    المشتق هو

 بمعنى حالة .  ieبمعنى القلب و اللاحقة kardiaاليونانية  

لذي ا ذو الأصل الإغريقي    dysménorrhéeمصطلح  نحو :ال رسابقة + سابقة + جذ  أو من :  
أي شهر moisبمعنى  ménو  سرعبمعنى  dusالإغريقية  من    dysيتكون من سابقتين وجذع

 العربية بعسر الطمث .  إلى و قد ترجمت بمعنى تدفق أيضا تنحدر من الإغريقية  rhéoو

 جذر+لاحقة و من : 

و معناه كلية المشتقة من اللاتينية  renالذي يتكون من جذر  rénalو مثال ذلك مصطلح  
renalis و اللاحقة  النعتيةal التي تعني منسوب إلى ال كلى و ت رجم بكلوي 

و معناه قلب cardيتكون من جذر    إغريقية و    ل  والمنحدر من اص  cardiopathieأو المصطلح  
kardia    و اللاحقةpathie  الإغريقيةالمشتقة منpathos  رجم باعتلال  ت  و القلب  بمعنى مرض
 القلب  
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  ساعدت علىوردت في كتاب المصطلح الطبي لطلبة العلوم الصحية    حيدة  وهناك طريقة
 : تسهيل استعابها وهي على هذا النحو  وتفكيكها بغية تحليل المصطلحات الطبية 

علم المصطلح لطلبة العلوم  الذي تردد في كتاب    Hépatoblastomeالمصطلح الفرنسي
التعامل مع النصوص الطبية و المصطلحات قاسم طه الساره  و في كتاب   435الصحية
 436  دليل المترجم(الطبية )

  مراحل: وتفكيكه على تحليلهوتم 

 ول مرحلة في هذه العملية هي تحديد اللواصق التي يتركب منها ومعرفة معانيها.  أ

 جرثومة أو خلية غير ناضجة.  ومعناه:  اليونانية،من    المشتق blastجذع هذا المصطلح هو:  ف

 ، الكلمة التي التصقت بالجذر عبارة عن سابقة أو جذر  تمعرفة ما إذا كان  والمرحلة الثانية 
 كبد. تعني ال هيو hépato كلمة جذرية مسبقةعبارة عن ها وهنا نلاحظ أن

معناها،  أما   ومعرفة  آخره،  في  المصطلح  في  الواردة  اللاحقة  تحديد  هي  الثالثة  المرحلة 
 ورم خبيث. ي عنت: omeوھي

العلمي الذي ينتمي إليه    مجالوالمرحلة الرابعة هي تركيب المعاني الواردة مع استحضار اال
 437  .الورم الأرومي الكبدي الكلي الذي: هوالمفهوم  المصطلح، لتحصيل

  الكلية الذي الذي يعني موه  hydronéphrose  تحليل المصطلحالسابق يمكن    وعلى النحو
المشتق  néphrوالجذرالمسبق   ماءبمعنى    hydroالمشتق من اللاتينية  hydroالجذريتكون من

  438.مرضيةالتي تعني حالة oseحقة الاسميةلاال   كلية وو معناه   nephrosاليونانية من

 
 أعضاء شبكة التعريب، المكتب الإقليم الشرق الأوسط والدراسات المصطلحية، المغرب، 2005، ص 102435

 قاسم طه الساره، مرجع سابق، ص 32436

 أعضاء شبكة التعريب، نفس المرجع، ص 102437
مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. الطبعة  ، عناصر الكلمات الطبية، الجزء الثاني،ريس وأسامة، محمدنصر مصطفى الخباز،  438
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المشتق  من néphrالمسبق     كون من  الجذرتالذي ي   néphrolithotomieالمصطلح    وكذلك
بمعنى حصاة    lithosالمشتق من اليونانية  lithالجذر الثاني  و معناه كلية  و   nephros  اليونانية

والتي تعني شق أو استئصال     tomēمن الإغريقيةهي كذلك  المشتقة  ectomieاللاحقة  و 
 . 439ترجم باستخراج حصاة الكلية  هنا قدو 

الأمثلة خلال  من  ،  و  كافة  رى  نالسابقة  على  الطبية  المصطلحات  أن  عناصر تحتوي 
ضرورة معرفة هذا ما يستدعي  و  ،معا    ولكن ليس بالضروري وجودهمالثلاثة،المصطلح  

والقارئ  .  فهي التي تحدد معناه،أصول اللاتينية والإغريقية لفهم المصطلح الطبي وعناصره  
ا هوفهملهذه السوابق واللواحق تسهل له معرفتهاو تفكيكها و دراستها من الناحية الصرفية  

الطب    جيدافهما   عالم  إلى  الولوج  من  نتمكن  حتى  بها  دراية  على  نكون  أن  فيكفي 
إلا أننا ما نلاحظه أن هذه السوابق و اللواحق و حتى   ،ترجمتها  نتمكن من ثمة  و لاتهامجو 

أحيانا بعض    ما  الجذور  لنا  أخذنا  ،حيرة  التشكل  المصطلح    فإذا    radiographieمثلا 
معنى     radiogrammeالمصطلح  و  يحملان  نفس و   التصويرالشعاعياللذان  إلى  ينتميان 

المصطلح  المجال   ليس .myélogrammeالمصطلح  و   myélographieمقابل  فالأمر 
الأول يحدد الصورة الشعاعية للنخاع الشوكي ،حيث  من ناحية  المفهوم يختلفان  فهما  سي ان،

الصيغة التي تشير إلى النسب يحدد    بينما الثاني  ، تحت العنكبوتية  مجال  بعد الحقن  في  
 .440المختلفة لنخاع العظام الخاصة بالعناصر الخلوية  

 الفرنسية: للمصطلحات الطبية مصطلحي لالتركيب ا3.4
 441.مختلطة ال تركيبات الو  علميةال  علمية وغيرالتركيبات  الالمصطلحات ذات هو يخص و 

 
. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. الطبعة ، عناصر الكلمات الطبية الجزء الأولريس وأسامة، محمدنصر مصطفى الخباز،  439

 . 93، ص2011، السعوديةالعربية  الأولى. المملكة

 
440 MauriceRouleau, La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps 

d’une traduction, Technolectes et dictionnairesVolume 8, Number 2, 2e semestre,p33 
441t Loughawiya,n° l MumarasaEla néologie sémantique dans le discours médical,  , Chebouti Karim 

1,volume7,2016 ,p16 
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التي  هي تخص  composition savante:  العلميةالتركيبات  1.3.4 المركبة  المصطلحات 
إغريقية   جذور  من  الضخامي  Dysmégalopsieمثلولاتينية تنحدر  الرؤية  أو خلل 

lipoprotéinose الداء البروتيني الشحمي. 

التي تنتمي   وهي المصطلحاتcomposition non savante:التركيبات غير العلمية   2.3.4
 rougeoleوvaricelleوvarioleإلى اللغة الفرنسية مثل 

 التي تتكون منو هي المصطلحات  composition mixte:  التركيبات المختلطة  3.3.4
  أو   ف صَيْصَات الرئة  lobules pulmonaireلتركيبات العلمية و غير العلمية مثل  عناصر  

 surdité congénitale  ال السَمْع   فَقْد   فهذه و   .442ل قِي خ  بمعنى  التركيبات  هذه  خلال  من 
 : تعطينا يمكن أن الفرنسية المصطلحات الطبية 

  termes à un seul adjectif:حمل صفة واحدةتالتي ات مصطلح4.3.4

السابقنبقي على   الرئة   lobules du poumonأيlobules pulmonaireالمثال    ف صَيْصَات 
التي تخص   أي ف صَيْصَاتهذا الاسم وتخصيص  يسمى الموصوفلاسم قبله ه الصفة فهذ

ال بف صَيْصَ  تسمى  مثلا  الكبد  تخص  ف صَيْصَات  هناك  لأن   lobulesبنكرياس  الرئة 

pancréatique  

  termes à plusieurs adjectifs: صفة واحدةأكثر من  مصطلحات التي تحمل  5.3.4

عدة  أن تسند إليه  يمكن    لاسماف  عدة صفات  حملت   يمكن للمصطلحات الطبية الفرنسية أن
 lupus érythémateuxفمثلا نأخذ المصطلح صفات 

aigu ou chronique    مَامية  حادة أو مزمنة  بمعنى صفتان ن تعتبران مفحاد أو مز ،ذئبة ح 
 443. الأخيريتان لهذا تكونان في ثانو 

 
  المعجم الطبي الموحد،ص 1178442

443 MauriceRouleau, La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps 

d’une traduction,Technolectes et dictionnairesVolume 8, Number 2, 2e semestre,p39 
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 complément du nom:المركب الاضافي 6.3.4

استعمال حروف ة في  في العربي  الاضافيعن المركب  المركب الاضافي في الفرنسية  يختلف  
 444.هذه الكلمة معنى  كملة و توضيح تتقوم ب كلمة أو مجموعة كلمات التي  هوو ،الجر 

للغدة النخامية  hypophyseneuro la delobeمثل المصطلح   العصبي  أو في     445الفص 
المثال   ترجمته   glandes surrénales desradiographieهذا  كانت  النحو  الذي  هذا  على 

ع في معنى يلتوس بغية التوضيح واملة  كنلاحظ أن هناك تفهنا  ،446عاعية  ظر الش  :صورة الك  
 تخصصات . و التي تضم عدة  منهإذ يوجدعدة أنواع radiographieمصطلح

 genre des termes médicaux:الطبية التذكير والتأنيث للمصطلحات 5.4

إذا ماكان المصطلح  تحدد    أدوات، التيوجود    صيةاميز المصطلحات الطبية الفرنسية بختت
تمكننا  بقراءته قراءة سليمة يسمح لنا  بالضبط، وهذا ما كما في اللغة العامة اأو مذكر  امؤنث

 من فهمه. 

 : سمامن الصفة إلى 

  447anesthésie périduraleuneفمثلا  الاسم الصفةيتبع  

 .   une périduraleيصبح المصطلح اسما و هو

السوابق    نضيف فيأن  الأجدى    ولعل ه من المقام، بعض  التيهذا  بهذه   واللواحق  ترتبط 
  ف لكها: عليها، ويدور في النقطة وخاصة أن بحثنا يرتكز 

 
444https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/complément du nom /17672 

 االمعجم الطبي لموحد،ص 1152445

 المعجم الطبي الموحد،ص36446
447Encyclopédie médicale, genre des termes médicaux » ://www.vocabulaire medical.fr https 

https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/complément
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 :مذكرةو أالتي تجعل من المصطلحات أسماء مؤنثة السوابق 4.6

لى تراكم  عالتي تدل    une obésité gynoïde:نقول    فمثلا  ،  gynمقابل  androالسابقة   ك
المناطق ا المرأة   تخص  ي  التالدهون في بعض  المصطلح نجد    ،جسم   uneمقابل هذا 

obésité androïde  تدل بعض  عالتي  في  الدهون  تراكم  تخصلى  التى    جسم المناطق 
 448الرجل. 

 449إياس الذكور andropauseوذكري المظهر andromorphe وكذا المصطلح
المصطلحات  اللواحق   من  تجعل  هي    أسماءالتي  و    pathieو  iteو    كاللاحقةمؤنثة 

"   ite" به اللاحقة  ت  تصلإذا افهو مذكر بينما  un appendiceالمصطلح    مثلا  ف450oseو
 leالمصطلحو أيضا   و كذا كل المصطلحات التي ترتبط بها   une appendiciteامؤنثيصبح  

dermeعندما تتصل به اللاحقة  "ose  "يصبح مؤنثاune dermatose و كذا كل المصطلحات
فهو مذكر بينما إذا le colonعندما ترتبط بالمصطلح  نpathie اللاحقةوأيضا  ، التي ترتبط بها  

 .وكذا كل المصطلحات التي ترتبط بهاla colopathieصبحيpathieاتصلت به اللاحقة

 :اللغويةالقواعد  المصطلح حسبالتي تطرأ على  تغيراتلا 7.4

للغة   القواعد النحوية  لمتطلبات عليه، وذلك وفقا  تغيرات تطرأعدة  يخضع المصطلح الطبي ل 
يمكن له أن يكون في حالة    فهونثبات،  ال بتعرف    الأخرى، التي عكس المصطلحات العلمية  

 فمثلا المصطلح   الإنسانيخص   والتذكير وذلك لأنهالتأنيث 

un daltonien : une daltonienne  

 
448htppps://www.obésité.com 

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 82449
450  
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صفة  يتحول إلى  قد     une hyperthermie مثلااسما    المصطلح الطبيو أيضا إذا كان  
 مصاب بفرط السخونة  أي   451hyperthermiqueيصبحأو اسما ف

 : genre dans les abréviations ي المختصرات التذكير فلتأنيث و ا8.4

للعبارة    452un ECBUالمختصر مثل  نستعمل غالباصيغة المذكر في المختصرات الطبية  
  examen cytobactériologique des urinesالاصطلاحية

هو الذي يحدد إذ ما كانت العبارة الاصطلاحية مذكرة أو  من المختصر    فالحرف الأول  
 ن .مؤنثة

 collocation :متلازمات اللفظية لا 4.9

ا في اللغة بكلمة أو هإلى كلمة يقترن استخدام "المتلازمات اللفظية  "مصطلح  طلق على  ي
مثل المصاحبة اللفظية أو المتواردات    أسماء أخرى بالأخر  البعض  يسميها  كلمات أخرى و 

   .453اللفظية فقات اأو المقترنات أو المتر 

بعض ب  تتبطار التي    المتلازمات اللفظيةبيعج    مجال المصطلحات الطبية أنهفي    وما يلاحظ
مم ا بظهور    المصطلحات،  تحمل  سمح  طبية  جديدة   معانيمصطلحات  التي  و   دلالية 

 : 454موحدالتي وجدنها في ال التاليةالأمثلة من خلال  سنوضحها
 

 المصطلح بالعربية   المصطلح بالفرنسية 
liquide cornéen   سائل القرنية 
liquide hépatique يسائل الكبد 
liquide péricardique  سائل التأموري 

 
451www.Larousse.fr »medical 
452https ://www.vocabulaire medical.fr » Encyclopédie médicale, genre des termes médicaux 

 122، ص 2004، بيروت،1محمد محمد يونس علي، مقدمة في علمي الدلالة والتخاطب، طبعة   453

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1168454
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liquide céphalorachidien   اعي  خَ سائل الدماغي الن 

والمتلازمات ز بين المصطلحات المركبة  يالصعب التمي ه من  أنب  قولأن ن  الإشارة  وتجدر بنا
المتلازمات كالشكل مع المصطلحات المركبة  نفس  المتلازمات التي لها    وخاصة  اللفظية

لها أن تكون موضع تجمعات   وكما يمكنأخر.  من اسم مع اسم    واسم، أوالمركبة من صفة  
 ( 173ص،2012كلودلوم ، ) 455. مافي مجال تخصص دلالية 

  dérivation éponymeالاشتقاق من أسماء الأعلام 10.4

المصطلح  ك  الاشتقاق من أسماء الأعلامالفرنسية ظاهرة  تشهد بعض المصطلحات الطبية  
Bartholinite    علمالمكو اسم  من  ل 456Bartholin  ن  اللاحقة  و  المهبلية    غدد  لمكتشف 

الفرنسية  itisالإغريقية في  أصبحت  التهاب     iteالتي  المصطلح  بمعنى  هذا  ترجم  قد  و 
 ganglionو أيضا المصطلح  التهاب الغدد المهبلية  و ما يسمى أيضا بأ  البرتوليني  بالتهاب

gasserien    فالصفةgasserien  المختص   النمساوي طبيب  نسبة للهذا المصطلح  للحقت  أقد
عقدة حسية للعصب ثلاثي   عن   هو عبارةو   Johann LaurentiusGasserفي علم التشريح  

 . بالقرب من الجزء الصخري من العظم الصدغيقع الذي ي، التوائم 

  :وصعوباتهالمصطلح الطبي الفرنسي 11.4 

أن ننوه  علينا    ، يجبالفرنسيالصعوبات للمصطلح الطبي  عن    حديثفي الشروع  قبل ال
المعاني وكذا مشكلة السوابق واللواحق    تعددومسألة  الترادف،  أننا تطرقنا إلى مشكلة  إلى  

تكلمننا عن  أسماءوقضية   الطبية   الأعلام والمختصرات عندما  المصطلحات  خصائص 
أهم تشكل في حد ذاتها    ي نرى أنهاالتللغة الطبية، و التي تندرج ضمن الخصائص المميزة  

الثاني.  في الفصل  إلى العربية الفرنسية التي تواجه ترجمة المصطلحات الطبية ت باصعو 

 
  كلود لوم ، 2012455 ، ص 173 

456 Sylvie Monin, « Termes éponymes en médecine et application pédagogique », ASp, 

journals.openedition,  1996 , p5 
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التي تخص الجانب المورفولوجي للمصطلحات ط  انقبعض العلى  أردنا أن نركز فقط    وعليه
 : أهمها الطبية الفرنسية 

 
 : لبعض المصطلحات الطبية  الملفوظةحروف غير للقراءة  مشكلة ال1.11.4

قي  ابالغالب ليس ك  فيلأنه  ،تتمثل صعوبة  المصطلح الطبي في نطقه 
نستطيع قراءته في الأول و  لاعليها ،فنحن  الم عتاد المصطلحات العلمية الأخرى 

 ةلاتينيالأو  ةيونانيال هلو أص وبسبب ننا  من قبل، اذآلم يم ر على هذا لأنه 
 تحليل  المصطلحات  من الناحية ما نقوم ب عندمنهما، فالتي ينحدر مةقدي ال

فإن هذه ،دلالتها  ىإلول صبغية الو المورفولوجية  الصرفية أو ما يسمى أيضا 
  رفالتعسمح لنا بذي يالعلم الأصوات الفنولوجي  منا المرور ب الدراسة تستدعي

 تالي ال وب،فهمها ليسهل  الجيدة للحروف و الصحيحة  مشاكل التهجي والقراءة على 
فلطالما نجد في الفرنسية حروف غير ناطقة الآخرين،ترجمتها أو التواصل مع

لا ينطق  بينما في العربية كانت  sالصامىت  le pancréasفمثلا  المصطلح 
لاتنطق  و  thنلاحظ أن   asthmeو أيضا في المصطلح ،ترجمته بالبنكرياس 
و كذا   ،لا ينطق gنلاحظ أن الصامت  Amygdaleأيضا في المصطلح 

و أيضا   لا ينطق xالصامت الأخيرfluxو   Refluxالمصطلح  
وكذا في جمع كلمة ترجم بوحمة و قد  aلا ننطق الصائتNaevusالمصطلح

لأن أصلها  gلا ننطق الصامت   sangوأيضا في   sلا ننطق  les osعظام 
تينية أو لاالحروف إلى أصولها  الو نفسر عدم نطق هذه .sangusفي اللاتينية

و   nervusو معناه عصب المشتق من اللاتينية  nerfاليونانية  فالمصطلح  
و  fالذي ارتبط باليونانية بمعنى رابط أو وتر ففي الفرنسية  لا ننطق الصامت 

و معناه نبض المشتق من  lو  sلا ننطق الصامتان   poulsأيضا في المصطلح 
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و  ،لاستيعابها الجيدة  التمكن من القراءةو عليه يستوجب علينا .pulsusتينية لاال
 . تمكن من ترجمتهالل مصطلحاتهذه اللمعنى الصحيح لإلى االوصول  تالي الب

   assimilation phonologiqueالصوتية:المماثلة مشكلة 2.11.4

و ،التدقيق و التركيز دعي منا ا يستفيما بينها مم   ابعض السوابق و اللواحق تشابه دتشه 
خر آتماثلا مع صوت  أكثرر الصوت ليصبح هي تغي  ف.لمماثلة عرف با هذا ماي  
عرف البعض الظاهرة الصوتية  وي  .ويهدف المتكلم منها إلى تسهيل النطق بالكلمات ،يجاوره

عرف كثيرا  تو . لى تماثلها إا يؤدي م  م  خرالآفي بأنها تأثير صوتين متجاورين الواحد 
قبل   inمن اللغات هذه الظاهرة مثال ذلك ما نجده في الفرنسية من إضافة السابقة  

و أيضا   457غير مهضوم  indigestibleمهضوم  لتصبح  digestibleالكلمة   
Exergonique  مطلق للطاقة و بينExothermique  أيضا في و ،مطلق للحرارة

 androïdeو قلواني فيadipoïdeو معناها حصواني و شحماني في lithoïdeحقةلاال
فالتعرف على المشاكل المختلفة في تهجئة ونطق   .ذبيحي  الشكل  anginoïdeو

لأنها تتشابه في نطقها و المصطلحات قد يسهل علينااستعاب المصطلحات الطبية 
بين المعاني المختلفة للمصطلحات  فعلى  تختلف في هجائها وهكذا نستطيع أن نميز

مختلفان و في  النطق  تماما يتشبهان ( فهما iléum(و)Ilium)ان سبيل المثال المصطلح
( العظم الحرقفي بينما معنى  Pelvis(جزء من الحوض)ilium) الأولمعنى في المعنى ،ف 

الذي هو  lysomeأو بين المصطلح  (عبارة عن جزء من الأمعاء الدقيقة iléumالثاني )
سَيْم   و   lysozymeوبين ،اخل الخلية دالجسيمات الدقيقة التي توجد من واحد  و هو  ج 

و بين البنسيلين مكتشف  Alexandre Flemnigفلمنج  نزيم الذي اكتشفه ألكسندرالإهو 
  anopieبمعنى القطب المصعدي و anodalوبمعنى شرجي جلدي anocutanéالمصطلح

 
المفاهيم الأساسية للمصطلحات الطبية. مركز النشر العلمي.جامعة الملك عبد العزيز. ، ريس ود.أسامة، محمدنصر، مصطفى الخباز،  457

 . 132، ص2011، السعوديةالعربية  الأولى. المملكةالطبعة 
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أي خطأ في تهجي بعض المصطلحات يؤدي إلى خطأ في  ف، 458. التي تعني عمى 
 نتائج وخيمة. ودي إلى المعنى وبالتالي خطأ في  التشخيص الذي قد ي

 : ختلف نوعا ما في الكتابة و ت دلالةنفس التحمل مشكلة المصطلحات التي  3.11.4
أنها  بينها، إلاما و تتشابه فيقد نجد في بعض الأحيان مصطلحات تحمل نفس الدلالة 

و قد لاحظنا هذا  ناحية النطق منها غير يما ينقصها بعض الحروف في الكتابة و هذا 
  lymphographieالمصطلحالطبي الموحد فمثلا النوع من المصطلحات في المعجم

لهما نفس الدلالة و هي تصوير الأوعية اللمْفِية و لكن لا   lynphogiographieو
 adrénopathieينمصطلح لل بالنسبة شأن ال و كذلكالطريقة  بنفسنلفظهما

في الوهلة الأولى قد لا نفرق في يحملان معنى اعتلال ك ظر اللذان adrénolopathieو
 . أنهما مختلفان  فقط نلاحظ حينهاقراءتهما ما نبدأ بعندإلا بينهما 

  : synonymieمشكلة الترادف  4.11.4
 الطبية، والتيمن سيمات اللغة ة التي تعد سيمظاهرة الترادف تشهد المصطلحات الطبية 

يعرفها المصطلح قائمة المشاكل التي  إلى  ضمها  فقط    إليها، وأردنا هناسبق وأن أشارنا  
وللإشارة بالمرادفات  الطبي،  يعج  الطبي  المصطلح  كبيرة    أن  نسبة  تشكل  من  التي 

 الطبية. المصطلحية 
 الطبية الفرنسية: المصطلحات بعض تغير في كتابة المشكلة  5.11.4

خضـعت إلى بعض   قدأن بعض المصـطلحات الطبية الفرنسـية  شـهدنا خلال دراسـتنا هذه 
ــابــــة    التغيرات الكتــ المصــــــــــــــطلح  على مســــــــــــــتوى  ,أصــــــــــــــبح   l’iléon,فمثلا 

459l’iléum  و

 
 67، ص2018، ، الكويت1الصحية، طمدخل إلى علم المصطلح الطبي، المركز العربي لتأليف و ترجمة العلوم  الساره، قاسم طه 458

 
459 Nathalie Renevier ,La traduction médicale : des nomenclatures à l’orthographe, petit 

florilège des pièges etdifficultés, journals.openedition,n°236,2017,p7 
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مشـــاكل وهذا ما يمكن أن يســـبب للمترجم  460néarthroseأصـــبحarthrose-néoالمصـــطلح
 .سواء من ناحية الفهم أو الكتابة وخاصة إذا كان سيترجم من العربية إلى الفرنسية 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
460 Nathalie Renevier,Opicit,p3 
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 : خلاصة الفصل
 دراسته من خلال  بتسليط الضوء على المصطلح الطبي الفرنسي    ،قمنا في هذا الفصل

و هذا ، نة لهالعناصر المكو  و تفكيكه إلى مجموعة من    تحليلهذلك ب و ، دراسة مورفولوجية  
منا ل  طَ تَ ما   المرتبطةبداية  التوقف  ب  العلوم  بعض  الدراسة    عند  الصرف  بهذه  و  ،كعلم 

الموضوعالأصوات    التأصيل وعلم بهذا  لهم من صلة   يؤدي سبينهما    تداخلالهذا  و ،لما 
و    إلى  حتما الجيد  عملية  بالتالي  الفهم  هذه حور .تمالترجمةنجاح  تحليل  عملية  ت 

التي تؤدي ،ذات الأصول الإغريقية واللاتينية رواللواحق  و السوابق والجذعلى  المصطلحات  
المصطلحات  ه  فهمفي  اكبير و اهاما  دور  مفاهيم ذه  ذه  لهكسب  يا  مم  ، وتوليدها    هاوتحديد 

الطبية  ال الزمن  المستمر  تطور  المصطلحات  بعبر  تالو  التي الطبية  تها  لغ   قدمتالي 
 . تحتضنها

أمام    تقف كحاجز  رح عدة مشاكلطْ ت    وصعوباتها، التي  اتعرفنا على مختلف تركيباتهكما  
مستوى الاتفاق   وكذا علىالمشاكل الصرفية والنحوية والدلالية خاصة ذا المصطلح ه فهم

النقاط  ذه  الوقوف عنده الترادف، حاولناعلى مستوى  أوالكتابة  والاختلاف فيفي المعنى 
 ة هذه المصطلحات.  تيسيرعملية ترجم ومن ثمةمن تجاوزها  للتمكن

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 
 خامساللفصل  ا

 ترجمة المصطلح الطبي دراسة تطبيقية
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 الفصل:تمهيد 

في  معجم الطبي الموحد  الموسومة بال لمدونتنا    اتعريفبداية  سنقدم في هذا الفصل التطبيقي  
بعدها ثم  ،  محمد هيثم الخياطلعربي(    -فرنسي-)انجليزي ،2009الصادرة عام  ابعة طبعته الر 

التي هي    مختارة  نماذج  لعرض  ديم  قبتة بحثنا  الذي ذكرناه في مقدم  التحليلنبين منهج  
 تمس مختلف التخصصات والتي  ،طبية باللغة الفرنسية وباللغة العربية عبارة عن مصطلحات  

، ونختم بعدها هذا الفصل   و التي نقوم بتحليلها  ، جعلنا منها مدونة لنابصفة عامة  الطبية
ها  اأهم الثمار التي قطفنالتي سنعرض فيها  ،و  بخلاصة شاملة حول الدراسة التي قمنا بها

 المعجم الطبي .  من

 المدونة1.5
البلدان العربية في منتصف    لمتطلبات  يعد المعجم الطبي الموحد بمثابة استجابة نوعية  

العشرين   ت  هدفتالتي  ،القرن  أوضاعإلى  التعليمات   هاحسين  كانت  أن  بعد   ، الصحية 
والوثائق الطبية والصحية تكتب للمرضى وللعاملين على رعايتهم في بعض البلدان العربية 

و  الانجليزية،  الفرنسيباللغة  باللغة  الآخر  بعضها  يتطلب  ،  ة في  ما  هذا  على  و  الاتفاق 
تستعمل في سائر الأقطار العربية، ويتحقق باستخدامها ،مصطلحات طبية عربية موحدة  

والتشارك في  ،تبادل المعلومات  ان  يلزم  ان  التفاهم العلمي على وجه من الدقة والضبط الذ
 والتكامل في البحوث والدراسات. ،الخبرات

ها  ؤ لتوحيد المصطلحات الطبية، وأعضالجنة    1966ف اتحاد الأطباء العرب عام  وقد أل  
الدكتور حسني سبح )سورية(، الدكتور عبد اللطيف البدري)العراق(، الدكتور محمد  هم:  

محمود   الدكتور  الخياط)سورية(،  هيثم  محمد  الدكتور  )مصر(،  سليمان  أحمد 
المعجم الطبي الموحد، فعقدت اللجنة اجتماعات عديدة   بإعدادالجليلي)العراق(، وعهد إليها  

  1973في القاهرة وبغداد والموصل ودمشق ولبنان قبل أن تصدر طبعته الأولى في سنة  
الطبعة الأولى الأستاذ   إعدادفي مطبعة المجمع العلمي العراقي في بغداد، وقد ساهم في  
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رأس تحريرها الأستاذ الدكتور محمود الجليلي، ثم أعيد تالدكتور أحمد عبد الستار الجواري و 
، ثم صدرت طبعة ثانية مصححة في مطبعة جامعة  1977طبعها في القاهرة في سنة  

لمنظمة الصحة العالمية لجنة   الإقليمي، ثم أنشئت في المكتب  1978الموصل في سنة  
أنفسهم مع ون  العمل الخاصة بالمصطلحات الطبية العربية، وأعضاؤها هم الأعضاء السابق

العربية  إضافة   بلدان  مختلف  من  الداكاتيرة  من  العربي  مجموعة  المغرب  من  خاصة  و 
الدكتور جميل عانوتي )لبنان(، والدكتور سعيد شيبان )الجزائر(، والدكتور الصديق الجدي  ك

عبد اللطيف بن شقرون )المغرب(،   )تونس(، الدكتور عادل حسين لطفي )مصر(، والدكتور
الطبعة الثالثة من المعجم الطبي   توبقي الدكتور محمد هيثم الخياط مقررا للجنة، فـصدر 

وبغداد وتونس    الإسكندريةاجتماعا في    13بعد أن عقدت اللجنة    1983الموحد في سنة  
وواصل المكتب الاقليمي لمنظمة الصحة العالمية بشرق   .رائودمشق والرباط وعمان والجز 

المصطلحات الجديدة واستشارة أساتذة   وذلك بإدخال  المعجم،المتوسط العمل على تحديث  
العربية   البلاد  اتحاد  شتى  في  العربي  العلمي  بالمصطلح  والمهتمين  واللغويين  الجامعات 
الطبعة   لدراستها وابداء الرأي في المقابلات المختارة منها، ليصل عدد المصطلحات في 

-2000قية عام  ونسختها الور   1998الرابعة منه التي صدرت نسختها الإلكترونية عام  
 دخل. م ألف 150 لىإ

للمعجم الرابعة  الطبعة  صدور  المكتب    ،وبعد  موقع  في  الإنترنت  صفحات  على  ونشرها 
  2006، وطبعتها الورقية التي صدرت عام  1998الاقليمي لمنظمة الصحة العالمية عام  

فرنسي اللغات  الثلاثية  الطبعة  إصدار  تم  ناشرون،  لبنان  دار  عام  -انجليزي -عن  عربي 
ق2009 إلى  والفارسية  والألمانية  الإسبانية  هي  أخرى  لغات  وأضيفت  البيانات  ،  واعد 

المعجم بالتعاريف باللغة العربية وبالأشكال أثري  كما    .للمستخدمينوإتاحة  الالكترونية تمهيدا  
 .    461التوضيحية ليضاهي أحدث المعاجم العالمية في المجال الصحي والطبي 
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بمثو  بتعريب  معلم منالمعالبة  اهو  المهمة  الطبية و م  العصر  العلوم    الحديث، الصحية في 
حاسوبية وعلى   أقراصعلى  بي الموحد، حيث يتوافر مطبوعا، و عدة نسخ للمعجم الط   دونج

الفرنسية(، الصادرة عام ات )العربية والإنجليزية و تعتبر الطبعة الرابعة ثلاثية اللغ الإنترنت، و 
كتاب علم المصطلح لطلبة كليات الطب على أنه »الإنجاز   وي عرف فيخر طبعة.  آ،  2009

المتفرد في قيمته ]…[ الذي شهدنا هذا العام مولد طبعته الورقية الرابعة، والتي تضم ما 
إلى جانب مقدمة إضافية  وخمسين ألفمئة    نيزيد ع الدكتور   ،مصطلح  العلامة  كتبها 

وأكمل  فيها منهجيات صياغة المصطلح العربي، في أول  ما    لالخياط، وأجممحمد هيثم  
هل أ المعجم الطبي الموحد باتفاق قد ح ظيت مصطلحات و تعالج هذا الموضوع الهام. وثيقة

والمصطلحيين والمترجمين المعجميين    وزملائهم منالاختصاص المشتغلين بالعلوم الصحية  
العربية.   في البلدان  فإن    علىوبناء   462سائر  المعجم    البالغالاهتمام  هذا  وجهود لخدمة 

 على وا  اتفق  كمابدايته  منذ  ته  السمة الفريدة التي رافقت مسير   أضحىانجازه  على    القائمين
وكان من   .شكل مختصربعلى نشرها  منهجية واضحة، وحرصواانتاج المصطلحات وفق 

عليها   القائمون على خدمة المعجم الطبي الموحد   أول المصطلحات الطبية التي تواضع
العربية التي  هي    باللغة  التشريحية  للتسمية المصطلحات  الدولية  اللجنة  عن  صدرت 

عام    المتتالية للمشر حين التي عقدت في اكسفوردالتشريحية التي عينتها المؤتمرات الدولية 
ؤها  أعضاعمل  و قد  1665بادنو في فيس 1960وركيو يفي نو م  1955م، وفي باريس1950

للطبعة الرابعة للمعجم الطبي الموحد ضم    وإقرارها كملحقمناقشة التسميات التشريحية    على
كان  700حوالي   المفردكلما  و  الجمع  صيغ  اثبات  مع  تشريحية  إليه تسمية  دعت 

 463. ة ضرور ال
 
 

 

 أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية، مرجع سابق، 2005، ص  147462
  الساره، مرجع سابق، 2018، ص 371463
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 :فريق المعجم الطبي الموحدعمل طريقة  2.5
نفس المعنى مع الألفاظ الأجنبية العربية التي لها  كان الفريق يعمد إلى البحث عن الألفاظ  

المستعملة في الكتب العلمية    القديمة، أوعنها في المعاجم العربية    البحثخلال    وذلك من
المصطلحات الطبية  مع متطلبات    وما يتناسبمنها    بعض المقابلات  وذلك بانتقاء  ،القديمة

ين ذال  العباس، ثمبن    والرازي وعليبنسينا  كتب القديمة لاالمن  البحث    الحديثة. وتتم عملية
في عهد    الترك  ما استعمله أساتذة  ، ثمومغربهافي مشرق الدولة العربية  من بعدهم  ءوا  جا

ستعمله أساتذة الطب اما  ثم    .أو تكاد  كلها عربية  مصطلحاتهمكانت    ، عندماالتركية الدولة  
الأمريكية في بيروت عندما جامعة  الأساتذة  و بعدها ما توصل إليه  في عهد محمد علي  

  ، مطلع هذا القرن الجامعة السورية في    أساتذةثم ما استعمله  ب بالعربية  طكانوا يدرسون ال 
 العاملون مقابلا لهو لم يجد له  وإذا كان اللفظ الأعجمي جديد.ثم ما أقرته المجامع العربية  

باللجوء   ،مقاربا    عربيابمعناه كلما كان قابلا للترجمة ،أو ابتكروا له لفظا  ترجموه  في العربية
بأنواعها .دون أن شتقاق و المجاز و النحت أو الترجمة  لاكاتوليد المصطلح    آلياتإلى  

كعامة  المصطلحات عند مستخدميها  مقابلات هذه  ول  ا طرق تدينسى الفريق أخذ بالحسبان  
مقتضيات اللغة العربية و التقيد بالقوائم ت تتوافق مع  مادام  ين  الناس ولأطباء والمختص

  و تجنب ظاهرة الترادف ،الألفاظ المشتركة  لإقلال من  لوع العلوم الطبية  ر فالدلالية الخاصة ب
قرها مجمع القاهرة ،ليصبح المصطلحات التي أ  إدراج و الفوضى المصطلحية و محاولة  

 . 464عبر العصور من مصطلحات طبية  تجمع لة إلى ما يحصالمعجم الطبي الموحد 
الموحد، الطبي  المعجم  هذا  خلال  من  الغاية  تكمن  مفهوما و  مصطلح  لكل  يكون  أن 

منها  بعض  الرادفات إلا  يتضمن  ملكل مصطلح أجنبي و أن لابمعنى مقابل واحد  اواحد
على شكل مرادفات   الشائعة في البلدان العربية أو أنها موجودة أصلا  في اللغة الأجنبية

الطبي الموحد عددا من القوائم الدلالية   المعجم  القائمون على خدمة  التي ،و كما اعتمد 
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واحد وهذا أدرجت في كل منها مجموعة من المصطلحات التي تشترك في الحقل الدلالي  
و كما حظي هذا العمل بمحاولة إعطاء بطبيعة الحال تندرج في خصائص بناء المعاجم  

اللاتينية و الإغريقية و التزموا بها في عملهم و اعتمدوا  مقابلات ثابتة للسوابق و اللواحق  
أو الاعتلال توصيات خاصة بتسمية الجراثيم و الفطريات و الكائنات التي تسبب المرض 

للمختصرات   مسردا  بالمعجم  ألحقوا  و  اصطلاحية للبشر  عبارات  على  تدل  بصفتها 
باللغة الانجليزية  سواءكانت طويلة أو قصيرة    الفرنسية و مدلولاتها  شائعة الاستخدام  و 

نجليزي و الفرنسي مع مقابلاتها العربية  بالاباللغة العربية ،مرتبة حسب الترتيب الأبجدي  
مع مدلولاتها بالعربية إلى جانب ملاحق و مسردا للواحق  مع مقابلاتها  ومسردا للسوابق  

و الكتابة الكاملة    بصيغتها الكبيرة و الصغيرة و طريقة تلفظهابالرموز و الأحرف الإغريقية  
المئوية  لها   الحرارة  القياس  وحدات  وجود  كذا  العناصرو  باللغة   و  رموزها  و  الكيميائية 

و عربية و الكتلة الذرية و الكثافة و درجة ذوبان و درجة الغليان  الانجليزية و الفرنسية و ال 
الاكتشاف    التكافؤ تاريخ  و  المكتشف  و  النظائر  رد و  الأحيان  بعض  في  وجود  و 

و   اللغوي  أصلها  إلى  الطبية  العربيةالمصطلحات  الطبية  بالمصطلحات  الرئيسية    مسرد 
 . 465ومقابلاتها باللغة الأجنبية 

صفحات الانترنت في موقع    ونشرها علىأن بعد صدور الطبعة الرابعة    ،وتجدر الإشارة
م عن دار  2006طبعتها الورقية  و 1998  ية عاملمنطمة الصحة العالم   الإقليميالمكتب  

انجليزي فرنسي  الطبعة ثلاثية اللغات    ،دائما تحت الطبعة الرابعةإصدار تم    لبنان )ناشرون(
لغاتعربي   البيانات   وكماأضيفت  قواعد  إلى  والفارسية  والألمانية  كالاسبانية  أخرى 

 466. لإتاحتها للمستخدمين الالكترونية

 تمرمس ال لتطوير إلى ا  يخضعالمعجم الطبي الموحد  أيضا، أنو يجب علينا أن ننوه 
تستخدم على نطاق على مصطلحات  معتمدا، يشملمن أجل أن يكون مرجعا لمضمونه 
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 الساره، مرجع سابق، ص 733466



 

210 

 

ف ئ و كذا لجميع الوظا، ات الدولية للأمراض و ما يرتبط بها تسميالواسع في ترجمة 
 . و ما يحيط به في بيئته  بالإنسان تتعلقو التشريحية التي  ةفزيولوجييال

 : أسس اختيار المصطلحات الطبية  3.5

ا الأساسل ختيارنا  بعد  المرجع  بصفته  الموحد  الطبي  المعجم  العالمية    هذا  المنطمة  لدى 
الواردة  انتقاء بعض    للصحة، أردنا تتماشى المصطلحات  التي  من مختلف التخصصات 

الترجمة   الحرفية والتطويع    ها في ترجمتهان تم اعتمادالتي  وفق مناهج وأساليب  كالترجمة 
 هنا إلى   ولم نتطرق   والترجمة بالحذفالترجمة بالزيادة  التفسيرية و   والتكافؤوالتصرف والترجمة

وغَت به على الرغم من وجود الكثير من المصطلحات الطبية التي  الاقتراض  أسلوب     ص 
 إلى آليات توليد المصطلح في اللغة العربية. عندما تطرقنا    هذه النقطة  وأن تناولنالأننا سبق  

 :مدونةالمنهجية تحليل  4.5

الدراسة الطبية من  إلى  التطبيقية    نسعى من خلال هذه  المصطلحات  بنيتها حيث  دراسة 
والدلالية المستعملة  لمعرفة  ، الصرفية  اللسانية  الأساليبالأدوات  المناهج   و  المتبعة في و 

المنهج التحليلي الوصفي، الذي يعد من أهم المناهج ا إلىدذلك استناو ،تها إلى العربية  مترج
وذلك نظرا للمرونة الكبيرة التي يتمتع بها، حيث أن المنهج الوصفي هو ،في البحث العلمي  

من خلال القيام بالوصف بطريقة علمية ومن   المشكلات العلمية أو طريقة لدراسة الظواهر
تمنح الباحث القدرة على وضع أطر   ،الوصول إلى تفسيرات منطقية لها دلائل وبراهين  م  ثَ 

ويتم استخدام ذلك في تحديد نتائج البحث كما هو الحال مع دراستنا هذه   .محددة للمشكلة 
نقوم و قد    بتحليل  فسوف  لغوي  تحليل  إلى  ترجمي  فصلناه  من   لمحتحليل  مجموعة  توى 

عدة و هي تخص  د  المعجم الطبي الموح  منتقاة منمصطلحات طبية  نماذج عن ترجمة  ال
 طبية. تخصصات 
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المصطلحات الطبية بصفتها البوابة التي  تسليط الضوء على    أردنا من خلال هذ الدراسة
إلى الطب  تدخلنا  تترب  الأمراض  لىع التعرف  و   عالم  فهذاص  التي  وع ضالمو   بالانسان، 

الترجمة الطبية في كل البلدان العربية   والتفصيل. وتعانيلتساؤول ا و  مثير للفضولبطبيعته 
 . يجعله صعبا والخصائص مامميزات الله من المصطلح الطبي الذي  ترجمة من مشكلة 

اخترناهاأما   التي  النماذج  ترجمات    التخصصات،من شتى    فيما يخص  فهي عبارة عن 
علمية، علمية وغير  التي سبق وإن تطرقنا لها وهي    بتركيباتمركبة  لمصطلحات فرنسية  

الطبي الموحد في طبعته الرابعة التي تطرقنا   مع ترجمتها التي اعتمدها المعجم  ومختلطة
النحوية التي اختصت   التركيبية والوظيفةحسب بنيتها  تصنيف المصطلحات    أي.إليها أعلاه

التسمية   عناصر  قد  للبها  وهذا  خاصة  يمصطلح،  التحليل  عملية  في  وضع ساعدنا   وأن 
 . المصطلحات لم يتم وفق نمط م وحد

صرفية أوما يسمى كذلك مورفولوجية   دراسة  نقوم بدراستهثم بعدها  ، قيد التحليل  موذج  ذكر الن  ن
في لغته له التعريف المصطلحي نضع  ته حيثدلالاو المصطلح نركزمن خلالها على بنية 

العربية،الأصلية   اللغة  في  بترجمة  التعريف    ونرفقه  هذا  خلال  فهمه من  من  سنتمكن 
ا هاعتمدتم  تي  ال هذاالمصطلح  مفهوم    استخلاص أهم الخصائص التي تميز  الوصول إلىو ،

نضع   بطبيعة الحالو  . ء ترجمته في اللغة الهدفثنا سواء في لغته الأصلية أو أ  في تسميته
في  مادلالته للمصطلحين    كذلك الصرفية   اللغتين  اللغوية  بنيتهما  هذا   ،مع  هدف بكل 

أهم   والاست ال استخلاص  الأاجات  نتملاحظات  نوع  تبين  ترجمة التي  في  المتبع  سلوب 
ومحاولة   هالتي ساهمت في توليدغوية  ل ال  لياتلآل او العربية    المصطلح الطبي الفرنسي إلى

ربية التي عبعد مقارنة المقابلات ال   ة بحثنايها في بداالات التي وضعنؤ الاجابة على التسا
و في الأخير سنتطرق إلى أهم النتائج و الملاحظات التي  ،اعتمدها المعجم الطبي الموحد

 استخلصناها من بحثنا هذا . 
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 : larousse médicaLلاروس الطبي مصادر المصطلحات الطبية الفرنسية وأهمها5.5

دراستنا  لجأنا إليها في    الفرنسية التيمن أهم المصادر    يعد هذا المعجم الطبي الفرنسي
بإعتباره  إليها    التي تطرقناوواضحة حول معظم المصطلحات    شاملة،على تعاريف    لإحتوائه

 والمجالات التي والطلابية التي تهتم بالعلوم الطبية    الطبية،استقطابا في الأوساط    لأكثر
هذا المعجم الذي يسهل الوصول إليه، أحدث التطورات والاكتشافات    بها. يستعرضترتبط  

من   فريد  فهو  الطب،  مجال  جسم  ب  المتعلقةالأسئلة  جميع    عن  تقريبايجيب    نوعه،في 
 وظائفه وأمراضه. و الإنسان، 

 النماذج:تحليل 6.5

 تطرقنا إلى آليات توليد المصطلح الطبي العربيالثالث الإشارة أننا في الفصل تجدر 
أن نمر عليها مرور الكرام بل أردنا سرد أساليبها نشأ التي لم و بينها الترجمة  والتي من

تحليل بعض النماذج و لكن بغية هنا ليس من باب التكرار  ومناهجها وعليه سنقوم
 التطبيقي، يحوي الجانب  فيعادة  والمعمول بها معتمدين على الطريقة المتفق عليها

مصطلح ناهيك عن  34حللنا حوالي  ،مصطلح 150 000المعجم على أكثر من
في   ولكن هنا مصطلحات أخرى في الفصول السابقة. احتوتها الأمثلة في الجانب النطري 

منه في الفصل الثالث عندما   عدة نماذجقدمنا لأننا نموذجين فقط بالإقتراض إكتفينا 
له. قنا ر تط  

 الإقتراض:عن طريق  تترجمنماذج عن بعض المصطلحات التي 1.6.5

الجهاز  تخص بالمصطلحات التي الذي يرتبط  épine sciatique المصطلحالأول:   النموذج
   :النحو الآتي  والحركة وسنتناوله علىأساسي في التنقل  ولها دورالعضبي  

467التحليل اللغوي للمصطلح: 
épine sciatique 
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 épine sciatique مصدر :المصطلح و بنيته الصرفية في اللغة الدلالة 

épine sciatique :latin sciaticus, du grec iskhiadikos, de iskhion, hanche,saillie 

que présente le bord postérieur de l'os iliaque et qui sépare les deux échancrures 

sciatiques.468 

اللغتين، بمعنى ورك في كلا    iskhionومن الإغريقية  sciaticusتينية لاينحدر هذا المصطلح من ال 
يقع على الحافة الخلفية للعظم الحرقفي والتي تفصل   الشوكة الإسْكِية هي عبارة عن نتوءٌ   و

 )ترجمتنا(  .الاسكيتتين  بين الشقتين

 الشوكة الإسْكِية  في اللغة الهدف:  وبنيته الصرفيةالمصطلح تسمية دلالة 

بمعنى السلاح   برتها، والشوكةإهي    رجله، وشوكة العقربشكت الشوكة بمعنى دخلت في  
والألم القوة    والشوكة بمعنى التي و 469والبأس  الشوكة  ...حتى   " الشريف  الحديث  جاء في 

في القرآن الكريم "وإذْ ي عِدك م  الله إحدى    وكذلك جاءت عن خطاياه"    آدم تكفريشاكوها ابن  
وكَة تكون لكم ويريد الله أن ي حِق  الحق  بكالماته   الطائفتين أن ها لكم وت ودون أن  غير ذات الش 

بأنها المعاجم العربية وأنطولوجيا    وأيضا في  على وزن فَعْلَة  وردتوقد  "    ويقطع دابِرالكافرين
  470" بالحافة الخلفية لعظم الورك ومثلثي يوجدبروز عظمي مسطح "

 للمصطلح: التحليل الترجمي 

دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص سواء  بنية المصطلح الصرفية و لنا من خلال    بين  يت
ا أوالعربية،  الفرنسية  اللغة  المصطلح  لافي  هذا  ترجمة  في  يعتماد  بالأمراض    رتبطالذي 

مكافئ عربي  لتوليد  البنيوي  النسخ  العظام على  إلى طب  تنتمي  التي  العضلية  العصبية 
مركب تركيب وصفي، يحاكي البنية الفرنسية للعنصر الأول من هذا المركب، مع الإشارة 
أن العنصر الثاني يخضع إلى أسلوب الاقتراض اللغوي مع تكييف اللفظة المقترضة وفق 

ة والصرفية للغة العربية .و كما يلاحظ أيضا أن هذا العنصر الثاني قد  الضوابط الصوتي

 
468https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sciatique/71462 
469https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar شوكة 
470https//www.ontology.edu/ dict/ar-arشوكة 
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الأصل   سيطرة  بخاصية  هذا   sciaticusاللاتينيعلى    iskhionالإغريقيتأثر  ترجمة  في 
المصطلح الفرنسي المركب تركيبة علمية ،و منه  كان اعتماد على هذه الخاصية في تسمية 
هذا المقابل العربي ،مم ا يفسر لنا سبب اختيار لفظة اسكية مع التنويه أن لهذا المصطلح  

 فمن هذا المنظور، كان  سبب اعتماد هذه اللفظة épine ischiatiqueالفرنسي مرادف هو 
السمات الوظيفية والدلالية  بفي العربية أيضا و منه جاء هذا المقابل العربي الذي يتمي ز  

 نفسها التي تتوفر في المصطلح الأجنبي. 
  côlon sigmoïde:النموذج الثاني

بالجهاز هو    côlon sigmoïdeالمصطلح   المتعلقة  بالمصطلحات  يرتبط  الذي  مصطلح 
القولون السيني أسفل تجويف البطن بالقرب من   عنصرين ويقعمن    وهو مركبالهضمي  

 الرحم عند النساء وبالقرب من المثانة عند الرجال.
  côlon sigmoïdeمصدر:في اللغة ال الصرفيةوبنيته المصطلح تسمية دلالة 

 

du latin impérial colon, lui même tiré du grec kôlon , gros intestin, côlon,  «

partie comprise entre l'appendice et le rectum sigmoïde : du grec sigmoidês, 

segment terminal du gros est le  côlon sigmoïde Le  de sigma  en forme de S

C'est un réservoir où s'accumulent les  mintestin. il est situé juste avant le rectu

résidus du bol alimentaire, qui contient une quantité très importante de 
471» .bactéries et qui participe à la réabsorption de l'eau et du glucose 

ة المنحدرة من اللاتينيالتي استمدت تسميتها من    قولون ين  تيتركب هذا المصطلح من كلم 
الذي  اليونانية الثاني  الحرف  جاء على  والجزء   بين  جزء  السيني هو  القولون و   "س"  شكل 

  مباشرة   المستقيم  يقع قبلو   الغليظة  الأمعاء  من  النهائي  الجزء  هو  أي  والمستقيم  الدودية  الزائدة
 من  جدا  كبيرة  كمية  على  تحتوي   والتي  الطعام،  بلعة   بقايا  فيه  تتراكم  خزانعبارة عن    وهو

 . والجلوكوز الماء امتصاص إعادة في وتشارك البكتيريا

 

 
471 https://www.dictionnaire-medical.net/term/sigmoïde 
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  côlon sigmoïdeالتحليل اللغوي للمصطلح: 

 مصدر:في اللغة ال وبنيته الصرفيةالمصطلح تسمية دلالة 

 المصطلح هذا  ذان يركبان  لل لكلا العنصرين ااقتراض  لا توجد لأن هذا المصطلح عبارة عن  

دلالته الاصطلاحية ومعناه بنية المصطلح الصرفية و لنا من خلال    ضحيت  التحليل الترجمي:
في  الاقترض  و ما لاحظناه في اللغة العربية اعتماد أسلوب    المستخلص في اللغة الفرنسية

الهضمي   بجهاز  يرتبط  الذي  المصطلح  هذا  العنصرين  ترجمة  ترجمتهما فكلا  تمت 
في العربية   وخضعت  من الفرنسية التي هي في حد ذاتها اقترضتهما من اليونانية  باقتراضهما

تكييف    ترجمتهما مع  اللغوي  الاقتراض  أسلوب  المقترض إلى  إلى  اللفظتهما  ضوابط  تان 
جنبي  ي البنية الشكلية للمصطلح لأكفجاء هذا المصطلح يحا  الصوتية والصرفية للغة العربية
و منه جاء هذا المقابل  نفس التركيبة الوصفية    ابقاء علىو     المركب تركيبة علمية وصفية

 السمات الوظيفية والدلالية نفسها التي تتوفر في المصطلح الأجنبي. بالعربي الذي يتمي ز 

 : le calqueعن طريق النسخ نماذج عن بعض المصطلحات التي ترجمت2.6.5

 تمت ترجمتها بانتهاج أسلوب النسخ سنقوم بدراسة عينة عن بعض النماذج التي 

عند  النوع من الأسلوب    أعلاه، فهذاالتي سبق وأن أشارنا لها  للنسخ و   من خلال التعريفات
 بنية المصطلح في اللغة المصدر محاكاة لعلى مستوى  كون  يترجمة المصطلحات الطبية  

 .  ه بكثرة وجودفي مدوتنا  وقد لاحظنا أوفى بالغرضما  إذا

472:الأولالنموذج  
porte hépatique  

الذي ينتمي إلى  هذا المصطلح porte hépatique تأينا أن يكون أول نموذج لنا هو مصطلحارت 
والأمراض الداخلية    كما يرتبط أيضا بالجهاز الهضمي  anatomieالتشريح    رتبطة بعلمالمالمصطلحات 

    كمايلي: وعليه سنتناوله إلى الكبدنقل الدم عملية  وأساسي فيله دور هام  لما
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 porte hépatique :للمصطلحالتحليل اللغوي 

 porte hépatique المصدر: في اللغةو بنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 
 Porte hépatique terme composé d’un nom porte issu du latin porta etdu grec 

poros et d’un adjectif hépatique issu aussi du Latin hepaticus puis hepatis »473   

est un « Système formé par les capillaires, veinules et veines provenant de 

l'appareil digestif et rejoignant la veine porte, ainsi que par les ramifications de 

celle-ci à son autre extrémité dans le foie.  

Le système porte fonctionne parallèlement à la circulation systémique, ou 

grande circulation, qui distribue le sang oxygéné à tout l'organisme, sauf aux 

poumons ».474 

 poros الإغريقيةومن  porta من اللاتينيةالعنصر الأول من هذا المصطلح اشتق   

ثم   hepaticusالقديمة  كذلك من اللاتينية تعنصره الثاني هو عبارة عن صفة انحدر 
نظام يتكون من شعيرات عبارة عن  هوالكبدي باب المصطلح فهذا   hepatisأصبحت 

 البابي،الوريد  لتنضم إلىمن الجهاز الهضمي التي تخرج صغيرة كبيرة و دموية وأوردة 
 الكبد. في الأخرى  تفرع وتشعب نهايتهامن خلال ذلك و 

التي توزع    الكبيرة،أو الدورة الدموية  الدموية،الدورة جهاز مع  ةز مواالبوابة  ويعمل نظام
 .ترجمتا() . الرئتينعلى الجسم بأكمله باستثناء زود بالأكسيجين الدم الم

 كبد ال هدف: بابال في اللغة وبنيته الصرفية المصطلحدلالة تسمية 

  الأزهري: الكَبِد قال    ده فهو مكبودبَ قيل كَ   بالكبدالماء    البطن، أضر  اللحمة السوداء في  الكبد  
  وهو أكبد  دا  بِ كَ   داء، كَبِدَ أو    الكَبد  عوالك باد: وجبدا  ظاهر يسمى كَ   وموضعها منمعروف  

  475. الزائد والكَبِدَ والأكْبد  بمعنى
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

ومعناه الذي استخلصناه الاصطلاحية  لته  دلاالصرفية و ية المصطلح  بنخلال  نلاحظ من  
في ترجمة هذا المصطلح الذي ينتمي  إلى الأمراض    ،اللغة الفرنسية أوالعربية   سواء في

اللجوء إلى ، التي تمس الكبداخلية  بصفة خاصة والأمراض الدمي  ض بالجهاز اله  التي ترتبط

 
473 https://lalangue française.com »Définition de porte hépatiqué /dictionnaire français- 
474 https://www.larousse.fr/encyclopedie/medical/système_porte/16437 
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ا المصطلح الأجنبي المركب تركيب  تطابق المقابل العربي مع  خلال  منالمحاكاة البنيوية  
في  وصفيا ،والمتمثلة  التسمية  علة  في  له  الموظفة  ذاتها  التركيبة  باستخدام  وظيفة ،وهذا 

،ومنه كان الحصول على المشبع بالأكسيجين إلى سائر الجسم  هامها نقل الدممالتي  المرجع  
الموجودة في   و متضمنا نفس السمات الدلالية والوظيفية وصفيامقابل عربي مركب تركيبا 

 . المصطلح الأجنبي

 النموذج الثاني: 

و هو   الذي تطرقنا إليه كثاني نموذج في هذه الدراسة  Hydrocéphalie   رد المصطلحو  
والتي تكون غالبا بسبب    التي تمس الرأس  ينتمي إلى أمراضعبارة عن مصطلح مركب  
   وله على النحوالآتي :ناوعليه سنتئ مفاج دماغي  تشوه خلقي أو بسبب نزيف 

 476Hydrocéphalieالتحليل اللغوي للمصطلح:

    في اللغة المصدرو بنيته الصرفية  المصطلحدلالة 
• Hydrocéphalie :du grec ancien húdôr (« eau ») et / kephalế 

(« tête ») augmentation de la quantité de liquide cébrospinal, 

provoquant une dilatation des cavités de l’encéphales . 

l’hydrocéphalie est presque toujoursinterne et fait gonfler les 

ventricules (cavités situées en profondeur de l’encéphale ). Il en 

existe une forme externe , chez le nourrisson, dilatant  l’espace 

sous-arachnoïdien   situé entre les feuillets des méninges qui isolent 

l’encéphale du crâne  .477  

 

اشتقموه   المصطلح  الرأس:  القديمة    هذا  اليونانية  ماء    Hydroمن  تعني  والجذر التي 
ؤدي إلى التي ت  زيادة في كمية السائل النخاعي  رأس. هوالذي يعني    cephalus  الإغريقي

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 943476

 

477 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse, 2012, p460 

 



 

218 

 

البطينين   في تضخممم ا يتسبب  الرأس داخليًا  موه  يكون    وغالبًا، ما  تمدد تجاويف الدماغ
قوم ي  الرضع، حيث  خارجي عنديوجد شكل    (. كماق الدماغاعمأ التجاويف الموجودة في  )

الحيز   طبقات  بتوسيع  بين  الموجود  العنكبوتية  التيتحت  عن    السحايا،  الدماغ  تعزل 
 ترجمتنا( )الجمجمة. 

 موهُ الرأس  الهدف: في اللغة وبنيته الصرفية المصطلحدلالة تسمية 
وقد .478أسالت ماءً كثيرا   والسماء:فيه الماء    صار  الموضع:جاء في معجم الوسيط مو ه   

 المصطلح على وزن فَعْلْ هذا  جاء
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

سواء ومعناه المستخلص  الاصطلاحية  لته  دلاالصرفية و ية المصطلح  بنخلال  نلاحظ من  
، الاعتماد في ترجمة هذا المصطلح الذي ينتمي  إلى الأمراض  اللغة الفرنسية أوالعربية في

على   بالدماغ  ترتبط  معالتي  العربي  المقابل  تركيبة    تطابق  المركب  الأجنبي  المصطلح 
علمية، وانتهاج أسلوب النسخ البنيوي ،نجم عنها مكافئ عربي مركب تركيبا إضافيا يحاكي  
بنية المصطلح الأجنبي ،وهذا باستخدام  التركيبة ذاتها الموظفة له في علة التسمية ،والمتمثلة 

د الماء على مستوى  في خاصية المرجع و هي أثر هذه الحالة على المصاب بسبب وجو 
 الوظيفية مع المصطلح الأجنبي.   الرأس وهكذا يكون هذا المقابل متساوي السمات الدلالية و

 : لثالنموذج الثا
اضطرابات في    عن  الأمراض الناتجةإلى    الذي ينتمي  Hypertrichoseالمصطلح  سنتناول   

بطريقة عشوائية سواء كان ذلك في  التي تسمح بنمو الشعر  افرازات  المسؤولة عن    الغدد
دة أو    الجسم. سائرفي  مناطق محد 

479التحليل اللغوي للمصطلح:
Hypertrichose 
 :للغة المصدر دلالة المصطلح و بنيته الصرفية في ا

 

  478 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر: عاالم الكتب القاهرة، 2008،ص892
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Hypertrichose : grec hupér hyper– le plus haut degré, l'excès 

et tríx (génitif thrikhós) poil, cheveu, chevelure, crin, suffixe –ose maladie 

augmentation de la pilosité, localisée ou généralisée. A la différence 

del’hirsutisme, l’hypertrichose siège en des endroits normalement pourvus de 

poils. Les hypertrichose sont congénitales, parfois héréditaires,  
apparaissent dés l’enfance.480  

والجذر بمعنى فرط  hyperالإغريقية هذا المصطلح من السابقة  الشعر: يتركبفرط 
ويتواجد  بمعنى حالة مرضية  oseاللاحقة أو زغب أو وبر و بمعنى شعر tri الإغريقي

الشعرانية  عن والكلي وهو يخلتففرط الشعر الموضعي  :وهمامن فرط الشعر  نوعان
يمكن لفرط الشعر أن يكون خلقي  الشعر، كماالتي تكون في أماكن طبيعية ينمو فيها 

 ترجمتنا( )فترة الطفولة. بعض الأحيان يكون وراثي يظهر أثناء  الولادة، أوفييظهر مع 

 فرطُ الا شْع ار  الهدف:اللغة في  وبنيته الصرفيةدلالة تسمية المصطلح 

 ويقابله الريش   الثدييات.  وغيره من  الإنسانجاء في معجم الوسيط زوائد خيطية تظهر على  
 وهو مرض   ف عْل    وجاء وزنه  .481الأسماك   والقشور فيالزواحف    والحراشيف في  الطيور،في  

 482فيها نمو الشعر في جسم الشخص المصاب  والتي يكون فرط نمو بصيلات الشعر 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 
دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص سواء بنية المصطلح الصرفية و من خلال    يتضح لنا

في اللغة الفرنسية أوالعربية، الاعتماد في ترجمة هذا المصطلح الذي يرتبط بأمراض المتعلقة  
أصله مع    "الأشعارفرط   »  للمصطلحالمقابل العربي    ئهذا لتكافو الشكلي    ئالتكافبالغدد على  

النسخ البنيوي في ترجمة عناصر كان اعتماد أسلوب    . وعليه(excès de poils) الإغريقي

 

480 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,2012,p469. 

 

 

  481 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر،عاالم الكتب القاهرة، 2008،ص484
482 https//altibi.com » الامراض الجلدية 
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ذاتها  للمركب العلمي وتتضمن على العلة  ةنسيالمصطلح الفرنسي ترجمة تحاكي البنية الفر 
الحصول على مقابل  اللغتين، ومنه كانالمرجع في  خاصية شكلالتسمية المتمثلة في   في

إضافيا   تركيبا  مركب  نفسعربي  الدلالية    ومتضمنا  في  والوظيفية  السمات  الموجودة 
من شعر    المصطلح فبدلاالمصطلح الأجنبي. إلا أن هناك بعض التغي ر في ترجمة عنصر  

 . المعنى بغية تقوية  وهذا لاستعمال صيغة المبالغة لهذه اللفظة الَاشْعَاروضعت 

 الرابع:  النموذج

استعمال سبق و إن تطرقنا له عندما تطرقنا إلى  الذي    Trisomie 21  سنأخذ هذا المصطلح 
الطبية المصطلحات  في  اللغوي  كمثال  (euphémisme)التلطيف  أعطيناه  قد  فهذا  فقط.و 

  غالبانجم  ي  و les maladies génitiquesة  ي  نِ و الأمراض الجِ   بعلم الوراثة  المصطلح يرتبط
 . للمصابو تشوهات جسمية ذهنية إعاقة  عنه في

483التحليل اللغوي للمصطلح: 
Trisomie 21 

 :اللغة المصدر  دلالة المصطلح و بنيته في 

• Trisomie 21 : composé de tri grec- (« trois »), et de  some 

du grec corps (« chromosome ») ,et –ie,  parfois appelé 

mongolisme. Elle est traduit par un handicap mental, un aspect 

physique caractéristique ( visage rond , yeux bridés et écartés ,etc) 

et parfois des malformations viscérales .cette maladie congénitale 

est due le plus souvent a l’existence d’un chromosome 

surnuméraire qui s’ajoute à la 21 eme  paire chromosomique .le 

sujet atteint possède donc 47 chromosomes au lieu de 46.484   

  

 
 ا المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 2181483

484 Collectif, (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse, 2012,p980. 
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و ثلاثي  التي تعني  (tri)السابقة الإغريقية من  هذا المصطلح  : يتكون  21التثلث الصبغي  
بمعنى صبغي  )"كروموسوم"(  مشتق هوالأخر من الإغريقية ومنه انحدر  ( some)الجذر الثاني

  المنغولية بيسمى أحيانًا    الثلاثي الصبغي  و تدل على حالة مرضية ،    (ie)أما اللاحقة الأخيرة،
مظهر جسدي مميز )الوجه المستدير،العيون المائلة والواسعة  ذهنية مع  عاقة إويترتب عنه 

غالبًا مايرجع هذا المرض الخلقي إلى وجود  على مستوى الأحشاء،و ، إلخ( وأحيانًا تشوهات  
تكون   وبالتالي فإن المصاب به  ،21كروموسوم زائد الذي يضاف في زوج الكروموسوم  

 . )ترجمتنا( صبغي  46كروموسوم بدلًا من  47 لديه 

 غي ب: تثلث صفي اللغة الهدف وبنيته الصرفية المصطلحدلالة تسمية 

بغة:جاء في معجم الوسيط   : الفطرة وصبغة اللهوالهيئة المكتسبة بالصبغ.    به.ما ي صبغ    الص 
الناس.   عليها  خلق  الانقسام   والصبغى:التي  أثناء  الخلية  نواة  في  المادة  تتخذه  شكل 

لْ. . 485والانقسام الاختزالي غيرالمباشر   وجاء المصطلح على وزن تَفَع 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

سواء  ومعناه المستخلص  الاصطلاحية  لته  دلاالصرفية و ية المصطلح  بنخلال  يتبين لنا من  
علم    مراضأ،الاعتماد في ترجمة هذا المصطلح الذي ينتمي إلى  اللغة الفرنسية أوالعربية   في

المصطلح الأجنبي المركب    وهذا لتطابق المقابل العربي مع،الشكلي    ئعلى التكاف  الوراثة  
نفس  باستخدام   حرفية  ترجمة  عناصره  لترجمة  البنيوي  النسخ  إلى  علمية،واللجوء  تركيبة 
التركيبة الموظفة له في سبب التسمية والمتمثلة في خاصية المرجع و هي أثر هذه الحالة 

وزن  على المصاب بسبب الطفرة الجينية .و قد نتج عن هذه الترجمة  مقابل عربي على  
تَفَعل الذي يدل على الحالة التي صار عليها ومركبا تركيبا إضافيا يحمل نفس السمات 

 الدلالية والوظيفية الموجودة في المصطلح الأجنبي . 

 

  485 مجمع اللغة العربية، معجم الوسيط. مصر: مكتبة الشروق الدولية، 2004، ص506
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 نماذج عن بعض المصطلحات التي ترجمت عن طريق الترجمة الحرفية:3.6.5

مراض  الذي ينتمي هو كذلك لأ Appendicectomie  المركب  المصطلحهذا سنقوم بتحليل 
 على النحو الآتي: الداخلية  التي تخص الجهاز الهضمي 

486التحليل اللغوي للمصطلح: 
Appendicectomie  

 المصدر:في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Appendicectomie  

Composé d'appendice et d'un second élément tiré du grec ektomê, « ablation 

»Ablation chirurgicale de l’appendice vermiculaire. 

L’appendicectomie est pratiquée en cas d’appendicite pour prévenir la rupture 

de l’appendice enflammé, qui provoquerait une péritonite ou un abcès 

abdominal487 

ذات الأصل  appendiceالجذريةالكلمة    المصطلح منهذا    الدودية: يتكون استئصال الزائدة  
و هكذا يكون المصطلح   بمعنى استئصالectomie  اللاحقة الإغريقية، و زائدة  اللاتيني بمعنى

  ها يتم إجراء استئصال الزائدة الدودية في حالات التهابو  لزائدة الدودية.ل ستئصال الجراحي  لاا
 ترجمتنا( ) البطن. قد يؤدي إلى التهاب الصفاق أو خراج في الذي لتمزق، تجنبا ل

 : استئصال الزائدة  في اللغة الهدف وبنيته الصرفيةدلالة تسمية المصطلح 

 
 المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 133486

487Collectif, (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,2012 p82. 
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معجم اللغة    جذرها.وجاء في من    اقتلعها، اجتثها  شجرة:   استئصال:جاء في معجم المعاني  
.  2زاد في / زاد من.   فاعل من زاد / زاد على / زاد عن/ . اسم1: المعاصرة زائد العربية 

زائدة عن الحاجة"    زائدة،لا فائدة فيه " سرعة  فضلة  كان  . ما  3مضاف "عدد/وزن زائد".
 على وزن استفعال.  وجاء 488. ما فيه غلو "ثمن زائد". 4.

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

يتبين لنا من خلال ترجمة هذا المصطلح الطبي الذي  ينحدرمن الإغريقية واللاتينية والذي  
 ، الهضمي  بالجهاز  ترتبط  التي  الداخلية  الأمراض  إلى  كذلك  هو    يته بن خلال  من  ينتمي 

،نستنتج اللغة الفرنسية أوالعربية   سواء فيومعناه المستخلص  الاصطلاحية  لته  دلاالصرفية و 
ااستناد   هذا  ترجمة  في  الفرنسيالفريق  إلى    لمصطلح  العلمية  التركيبة    الأصل ذو 
(  ectomie" واللاحقة  )زائدة  "ال  إلى  تشير  (Appendic)بأن  ا  لفاس ذكرنا  كما  حيث  ،لإغريقي 

على  إلى   المصطلح  ترجمة  في  الاعتماد  تم  وبالتالي  "الاستئصال"  حرفية  كلمة  ترجمة 
للحصول على مقابل عربي على وزن استفعال الذي يفيد الصيرورة  والقيام بعملية ،وهو  

ر على نفس السمات الدلالية و الوظيفية كمركب تركيبا إضافيا يحاكي البنية الفرنسية ويتوف
 الموجودة في سبب التسمية و هي خاصية فعل المرجع للمصطلح الأجنبي. 

الدودية وهذا باتباع دائما    ستئصال الزائدةنشير إلى أن هذا المصطلح قد ترجم با  وكما أننا
لأن هذا  appendice vermiculaireفي الفرنسية نقول أيضا الحرفية، حيثأسلوب الترجمة 

توليده في حد ذاته في اللغة الهدف عن  ة وتم  غريقيالمقابل الفرنسي مستمد من أصول إ 
 : وجاء على ذلك النح الترجمة الحرفية لهذاطريق ا

 :ثاني الالنموذج  

 

  488 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص1015
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 يعتبرحيث    الذي نجده في مجال الأمراض المعدية و الأوبية  Scarlatine  سنتناول المصطلح
ويصيب    مازال موجود   وفه  من  مكافحته    من الأمراض النادرة في وقتنا الحالي و على الرغمهذا المرض  

 . عادة الأطفال 

 489Scarlatine التحليل اللغوي للمصطلح:

 في اللغة المصدر:و بنيته الصرفية المصطلح دلالة 

• Scarlatine : 

emprunté au latin scarlatina febris, « fièvre écarlate »).Maladie infectieuse contagieuse, 

aujourd’hui rare, due a la diffusuion dans l’organisme des toxines sécrétées par le 

streptocoque du groupe A. 

La scarlatine touche presque exclusivement les enfants.Elle se transmet par inhalation de 

gouttelettes de salive émises par un sujet infecté par le streptocoque du groupe A. La toxi-

infection se développe d’un foyer pharyngoamygdalien (angine)490.  

هي   ،حرفيا معناه حمى قرمزية   febris scarlatinaينحدر هذا المصطلح من أصل لاتيني 
التي تفرزها معدي  الذي أصبح نادرا في وقتنا الحالي وهذا  بسبب انتشار ذيفانات   مرض  

 .المجموعة العقدية أ في الجسم

الأطفال تصيب  القرمزية  العدوى غالبا    الحمى  تنتقل  من   و  قطرات  استنشاق  طريق  عن 
العدوى ذيفان  تطور  وي ،اللعاب المنبعثة من شخص مصاب بالمكورات العقدية من المجموعة أ 

 .)ترجمتنا( بؤرة البلعوم اللعابي )الذبحة الصدرية( في 

 لحمى القرمزية في اللغة الهدف :او بنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة قرمز قماشًا : لونه بلون القرمز و هو صبغ لونه 
حمر قان , ي صنع من حشرة القرمز الجافة  أحمر ''قرمزت الفتاة شفتيها''. قرمز : صبغ لونه  أ

 
 المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 1873489

490 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p856. 
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الحمى  القرمزية :  الحمى  بالقرمز" .  .'' ثوب مصبوغ  الحمرة  المسحوقة , صبغ شديد  و 
الجلد  بعلامات قرمزية على  المصحوبة  المصطلح    وقد جاء.  491الم عدية  على وزن هذا 

 فَعَلْ. 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

لنا عند   الطبي  ترجمة  يتضح  المصطلح  اللاتينية والذي  هذا  الجذور  إلى طب ذو  ينتمي 
ومعناه المستخلص الاصطلاحية  لته  دلا الصرفية و   يتهبنخلال  الأمراض المعدية والأوبئة من  

   ،اللغة الفرنسية أوالعربية سواء في

للمصطلح في اللغة  اللاتيني    الأصلصطلح إلى معنى  مالفريق استند في ترجمة هذا ال أن  
  معيتكافئ  مقابل عربي  للحصول على  الترجمة الحرفية  على  اعتمد أيضا    ، وكماالمصدر

نفس التركيبة    المصطلح، واعتمادعناصر  ترجمة  بعد  المصطلح الأجنبي ذو التركيبة العلمية،  
  مركب مقابل  الموظفة للمصطلح الفرنسي الذي يتركب من اسم و صفة و منه تحصلنا على  

تركيبا وصفيا يحاكي البنية الفرنسية، ولاسيما بالاعتماد في اللغتين على خاصية لون المرجع 
المصطلح   في  الموجودة  والوظيفية  الدلالية  السمات  نفس  على  ويتوفر  التسمية  في  كعلة 

في الفرنسية  أخرى    ترجمة حرفية الأجنبي. و كما تجدر الاشارة أن لهذا المصطلح اللاتيني  
،و لكن سرعان ما تلاشت بسبب عدم  التي استعملت في وقت ما  fièvre écarlateوهي  

 تداولها في الأوساط الطبية وعودة سيطرة التسمية الأولى أي اللاتينية. 

 : لثاثلاالنموذج  
هو أحد الأورام      ذي يرتبط بالأمراض الجلدية الوراثيةال    Neurofibromatose  مصطلحإن  

 في أي مكان في الجسم .حميدة التي تصيب الجلد و يمكن أن تكون ال
 492Neurofibromatoseالتحليل اللغوي للمصطلح :

 

  491 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص1804
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 :في اللغة المصدردلالة المصطلح و بنيته الصرفية 

 

• Neurofibromatose : grec neûron nerf, latin fĭbra fibre des 

plantes, filaments, lobes du foie, entrailles, grec ỗma tumeur, 

suffixe –ose affection héréditaire caractérisée par de nombreuses 

tumeurs bégnines disséminées dans l’organisme , des taches 

cutanées pigmentées ( taches café au lait) et des malformations 

nerveuses.493 

بمعنى عصب و neûronهذا المصطلح من السابقة الإغريقية    عصبي: ينحدرورم ليفي  
أو  أبمعنى  اللاتيني  fĭbraالجذر نباتية  أولياف  والجذر   الكبد أوفصوص    خيوط   الأحشاء 

منه  و    مرضية   تعبر عن  حالةفهي    ose حقة  لاال   أماو   ،ورمبمعنى    maỗ    الإغريقي الثاني
تتميز بالعديد    ،حالة وراثية  عبارة عنهو  . و ورم ليفي عصبيــفي العربية ب   ةلترجمجاءت ا

بقع جلدية مصطبغة )بقع شكل    الجسم، على من الأورام الحميدة المنتشرة في جميع أنحاء  
 . بنية تحت الجلد( وتشوهات عصبية 

 وُرام ليفيُّ عصبيُ  الهدف:اللغة في  وبنيته الصرفيةدلالة تسمية المصطلح 

عى  والليف: قشر 494:انتفخ.اورمً جاء في معجم الوسيط وَرم ) يَرم(    ، النخل الذي ي جاور الس 
 على وزن ف عَالْ.  وقد جاء. 495ليفة   الواحدة:

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص سواء  بنية المصطلح الصرفية و يتبين لنا من خلال  
المصطلح الذي ينتمي إلى الأمراض  عتماد في ترجمة هذا  لافي اللغة الفرنسية أو العربية، ا 

للمصطلح في اللغة    الإغريقي  الأصلعلى  ،الوراثية  الجلدية    التي ترتبط بفصيلة الأمراض
 

493Collectif,,2012   Larousse médical , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p817. 

 
  

  494 مجمع اللغة العربية، معجم الوسيط. مصر: مكتبة الشروق الدولية، 2004،ص1027

  495 مجمع اللغة العربية،  معجم الوسيط. مصر: مكتبة الشروق الدولية ، 2004، ص850
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مم ا أدى إلى انتهاج  ترجمة حرفية،فكان لكل عنصرمن هذا المصطلح ما يقابله في المصدر 
بنية ضاهي  مركب تركيبا إضافيا ي  على وزن ف عَالْ   عربي  ىءمكاف  ،ومنه نتجاللغة الوصل  
ال المصطلح  المصطلح  لهذا  التسمية  سبب  نفس  ومتضمن  علميا  تركيبا  المركبة  فرنسي 

،والمتمثل في خاصية شكل المرجع ليتساوى من الناحية الدلالية والوظيفية مع المصطلح  
 الفرنسي. 

 cholédocholithotomie :النموذج الرابع

المصطلح   هذا  مستوى  يرتبط  على  الجراحة  الهضمي  البمجال  يترسب جهاز  عندما 
تجعل المريض في حالة تستدعي أجسام صلبة أي حصاة شكل  ويصبح علىالكوليسترول 

 أجسام غريبة تشكل خطورة على صحته. نزعها بإعتبارها 

496التحليل اللغوي للمصطلح 
cholédocholithotomie  

 cholédocholithotomie :في اللغة المصدردلالة المصطلح و بنيته الصرفية 

« la cholédocholithotomie composée du préfixe cholo  issu du grec 

khole veut dire bille , et doque du grec dokhos qui reçoit  , lith du grec 

lithos  veut dire pierre et suffixe tomie veut dire section ou couper     

elle désigne la présence de calculs dans le canal qui reçoit la bile venant 

 497» dire du canal cholédoque .-à-,c'estdu foie 

المصطلح هذا  ا   ينحدر  السابقة  معنى  khole  الأولى    ةلإغريقيمن  تحمل  و التي 
بمعنى حصاة lithos تصب فيها و الجذر الإغريقيالتي تحمل معنى  السابقة الثانية  

الإغريقية    الاحقة  شق    omiو  اقتطاع  أ بمعنى  عن مصطلح     يشيرو  و  الشق 
القناة من  الكبد ، أي    تأتي من  الحصاة الصفراوية إلى وجود حصوات في القناة التي  

 . الصفراوية

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 370496

497  https://www.dictionnaire-medical.net/cholédocholithotomie  
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الصرفية   بنيته  المصطلح و  المصدر دلالة  اللغة  الفي  الشق عن الهدف:غة  لفي 
 حصاة قناة الصفراء 
من بردأو   وتشقق الجلدمصدر    وهو الأصلالشَق  واحد الشقوق  جاء في المعجم بأن  

اليدين  غيره   الصدعفي  والشق  العربية  اء  و ج498  .البائن  والوجه  اللغة  في معجم 
ا.  و عكس حل  اكان مرًّ   ، ل منالحلاوةا: خوغيره المعاصرة مرارة فهو مرير ومر. الطعام  

وقد 499 .ومر ه الحديث    حلو  مريرة. ذاقعاش عيشة    بمرارة:احس  بمرارة الدواء. تكلم  
 . فَعَلْ جاء على وزن  

 التحليل الترجمي:  

الذي ينتمي إلى   لمصطحهذا االدلالة الاصطلاحية لالبنية الصرفية و تبين لنا من خلال  ي
،و معناه اللغوي الذي استخلصناه من بنية  المصطلح الطبي في  جراحة الجهاز الهضمي  
،اللجوء إلى أسلوب الترجمة الحرفية إذ كل فئة لغوية وجدت من اللغة الفرنسية أو العربية

على وزن    عربيىء  مكاف  وبتالي تحصلنا على    ، اللغة المصدر مايقابلها في اللغة الهدف
إضافيفَعَلْ   تركيب  مع    مركب  المماثل  المصطلح  تركيببنية  المركب   ة علمي   ة فرنسي 

ليتساوى  أي الفعل   المرجع  وظيفة  ومتضمن نفس سبب التسمية لهذا المصطلح ،والمتمثل في  
 من الناحية الدلالية والوظيفية مع المصطلح الفرنسي. 

   : الإبدالباستعمال  نماذج عن بعض المصطلحات التي ترجمت5.6.4

الذي ينتمي  porte pulmonaireالمصطلح أن نأخذ هذا  : ارتأيناالأولالنموذج  
له دور أثناء عملية نقل  والأوعية الدموية لما وأمراض القلبالجهاز التنفسي إلى 
  أغضاء الجسم.إلى الدم

500 للمصطلح:التحليل اللغوي  
porte pulmonaire   

 
  ابن منظور، لسان العرب، ص 181498

  499 أحمد مختارعمر، ، معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر ، عاالم الكتب القاهرة، 2008، ص2085

 المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 1653500
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 porte pulmonaireمصدر: في اللغة ال وبنيته الصرفيةدلالة المصطلح 
: le premier, appelé circulation  sang emprunte deux circuits «

pulmonaire, ou petite circulation, lui permet de se réoxygéner au 

appelé circulation systémique, ou   le second  ,des alvéoles contact

éoxygéné. Tous les rgrande circulation, irrigue les organes en sang

échanges gazeux entre sang et organes s'effectuent par 

pulmonaire  porte  la deramifications terminales  desl'intermédiaire
501.» anguinssaisseaux à travers les vporte  

حيث    الصغيرة،  الدموية  الدورة  أو  الرئوية،  الدموية  الدورةب  يسمى الأول،  مسارين:  الدم  يتبع
 والثاني، .  الرئوية  الهوائية  حويصلاتايلتقي بالم  عند  الأكسجينتزويده من    بإعادةن الدم  مك  ت

ع  المشب  بالدم  الأعضاءزود  تالتي    الكبيرة  الدموية  الدورة  أو  الجهازية،  الدموية  الدورة  يسمى
تتم  بالأكسيجين   الشعيرات   عبر  والأعضاء  الدم  بين  الغازات  تبادل  عمليات  جميع  وكما 

   )ترجمتنا( .باب الرئة اتبواسطة تفرع الدموية

 الرئة هدف: بابالفي اللغة  وبنيته الصرفية المصطلحدلالة تسمية 

دخل ومخرج البيت ونحوه "وجد رجلًا يقف عند/  معنى باب هو"  في معجم اللغة العربية المعاصرةجاء
ل    :أت ى البيوت من أبوابها  ،   "وَغَل قَتِ الَأبْوَابَ   - }وَأَلْفَيَا سَيِ دَهَا لَدَى الْبَابِ{    - على/ لدى الباب  توص 

الهدف  إلى  مباشرة  ذهب   ، الطبيعي  مدخلها  من  الأمور  اللغة و  . 502"إلى  معجم  في  وردت  كما 
عضو التنفس وهما رئتان: رئة  وهي    رِئون ورِئات  جمعها  العربيةالمعاصرة بأن كلمة رئة  

بالمرونة،   تت صفان   ، الصدري  التجويف  في  تقعان  والحيوان  للإنسان  ي سرى،  ورئة  ي منى 
 و نقول   الزفير تمتصان الأكسجين من هواء الشهيق وت خرجان ثاني أكسيد الكربون مع هواء  

ئة:   الرِ  قصبة   • بالراحة.  شعر  رئتيه:  بملء  الأنسجة هو  تنف س  من  الجدار  رقيق  أنبوب 
 503الغضروفي ة الغشائي ة ينحدر من الحنجرة إلى القصبات الهوائية ويحمل الهواء إلى الرِ ئة.  

 التحليل الترجمي: 

 
501 https://www/larousse.frencyclopidie médicale  
502 https :www.arabdic/باب/عربي عربي 
503 https://www.maajim.com/dictionaryمعنى رئة، . 

https://www/larousse.frencyclopidie
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الذي ينتمي  لمصطحهذا ا الاصطلاحية ل الدلالة البنية الصرفية و لنا من خلال  ضح تي 
 إلى الجهاز التنفسي و أمراض القلب و الأوعية الدموية علم التشريح من جهة و إلى

ذو تركيبة   هذا المصطلح في اللغة المصدربأن  اعتماد أسلوب الأبدال حيث نلاحظ جاليا
عبارة  نعأي يتكون من اسم وصفة بينما في اللغة الهدف  اوصفيب تركيبا ركوممختلطة 

ير على مستوى الفئة يتغفبتالي كان هناك   ي ناسمي أي من اسم أول و ثامركب عن 
ن نفس سبب التسمية لهذا اضمبغية  في ترجمته النحوية  استبدلت الصفة باسم 

المصطلح ،والمتمثل في وظيفة المرجع ليتساوى من الناحية الدلالية والوظيفية مع  
 المصطلح الفرنسي. 

 abcés pancréatique : النموذج الثاني

مضاعفات التهاب  إحدى  غبارة عن   هوالذي    504abcés pancréatique المصطلح أخذ سن

 طرابات الجهاز الهضميضمجال الأمراض التي ترتبط با ينتمي إلىو هو الحاد  البنكرياس  
 الآتي: سنتناوله على النحو و عليه 

 abcés pancréatique هدف:في اللغة ال و بنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

qui veut dire  abscessus d’un premier élement issu du latinTerme composé 

à la   Généralement dû ,» chair  « du grec veut direet le deuxiéme  de pus amas

kyste qui se -de nécrose pancréatique ou d'un pseudo foyer surinfection d'un

de  constitue au décours d'une poussée de pancréatite aigüe, il peut être
505.variable volume   

  )القيح ( بمعنى تجمع  abscessusلأول المشتق من اللاتينيةيتركب هذا المصطلح من العنصرا
  لحم .كما ينحدر عنصره الثاني من الإغريقية بمعنى و 

كياس  الأنخر البنكرياس أو   في مكان    تعفن  عادة بسبب  بنكرياس  المجاور لليكون الخ راج  
 )ترجمتنا( .رة  م متغياحجبأكون  تيمكن أن    كما  بنكرياس  حاد لل  التهابعن  ج  تن ت  تي  ال  ةالكاذب

 
 المعجم الطبي الموحد ،مرجع سابق ،ص 6504

505 https://www.futura-sciences.com/sante/definitions/corps-humain-abces-pancreas-17205 
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 ج المجاور للبنكرياس:الخُراهدففي اللغة ال و بنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

خ راجات وأَخْرِجَة وخِرْجان وفي    كلمة مفردة جمعها خُر اج جاء في معجم اللغة العربية 
مامل الطب  ما يظهر على البدن من ق روح، مايخرج بالبدن من الجروح والب ث ور، والد 

رَاج "ذهب إلى الط بيب ليشق  له  م ملتهب من  الخ  وتجمع صديدي  محدود في جزء متورِ 
 الجسم ينشأ عادة من عدوى بكتيري ة.506

  التحليل الترجمي: 

 الدلالة الاصطلاحية لهذا المصطح الذي ينتمي إلىالبنية الصرفية و  يتبين لنا من خلال 
  اللجوء عند ترجمته إلى أسلوب الإبدالالأمراض الداخلية المرتبطة بالجهاز الهضمي 

تكون من اسم  تتركيبة علمية   هو عبارة عن أن هذا المصطلح في اللغة المصدر حيث 
 ضافي لأنعبارة عن مركب ا هو بينما في اللغة الهدف  أي مركب تركيبا وصفيا  وصفة

فبتالي كان هناك    بنكرياسي ترجمت باسم بنكرياس عوض من   pancréatiqueالصفة 
التسمية لهذا المصطلح في على مستوى الفئة النحوية  بغية ضمان نفس سبب  تغيير

الناحية الدلالية والوظيفية مع المصطلح  كافىء من والمتمثل في وظيفة المرجع لي
 الفرنسي. 

 :النموذج الثالث 

  portail hépatiqueلمصطلح: اللغوي لالتحليل 

 
506 https://www.arabdict.com/ خراج 



 

232 

 

و من   hepatokosالإغريقية من المشتقportail hépatique  هذ المصطلحبط ت ر ي
إلى دوره  وذلك نظرابصفة عامة الداخلية  مراضبعلم التشريح والأ hepaticusاللاتينية 

  .إلى الكبد بعد نهاية الهضم الدم  مراقبة سير عملية نقل فيالهام 

 portail hépatique :رالمصد في اللغة و بنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

e système Portail hépatique se compose de la veine porte et de la l «

collection de veines. La veine porte est la plus grande veine du système et 

a cavité abdominale sang des organes de lest situé dans le foie., Il draine le 

 507» dans le foie. 

ن جهاز   هو أكبر من  في الكبد ويقع  الذي باب الكبد من الوريد البابييتكو 
 . الدم من جهاز الهضمي نحو الكبد تتمثل مهامه في توجيه خرى الأوردة لأمجموعة

 .)ترجمتنا( الكبد  نحو بتوجيه الدم القادم من الجهاز الهضمي جهاز هذا اليقوم 

 باب الكبدالهدف: في اللغة و بنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

بودٌ " جاء في قاموس المحيط ، ج: أكْبادٌ وك   .الكَبِد ، بالفتح والكسر، وككَتِفٍ: م، وقد ي ذَك ر 
ه :   . لْ عِ َّ وقد جاء هذا المصطلح على وزن ف "ضَرَبَ كَبِدَه ، وقَصَدَه  كَبَدَه  يَكْبِد ه  ويَكْب د 

هذا  الدلالة الاصطلاحية ل البنية الصرفية و  لنا من خلال ضح  يت   :التحليل الترجمي 
المرتبطة بالجهاز الهضمي علم التشريح و المصطلحات الذي ينتمي إلى  لمصطحا

الإعتماد على أسلوب الإبدال حيث أن هذا المصطلح في اللغة المصدر هو عبارة عن   
تتكون من اسم وصفة أي مركب تركيبا وصفيا  بينما في اللغة الهدف  مختلطة تركيبة 

أن يكون عوض كبد ترجمت باسم   hépatiqueهو  عبارة عن مركب اضافي لأن الصفة 
كان  تغيير على مستوى الفئة النحوية  بغية ضمان نفس سبب في التسمية  هنا ف صفة 

 
507 507  https://www.dictionnaire-medical.net/  portail hépatique 

https://www.dictionnaire-medical.net/l
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كافىء من الناحية الدلالية والوظيفية مع تلهذا المصطلح والمتمثل في وظيفة المرجع لي
 المصطلح الفرنسي. 

 ترجمت عن طريق التطويع: التي .نماذج عن بعض المصطلحات 5.6.5

 : النموذج الأول 

في عدم  وهو يتمثلالذي ينتمي إلى طب العيون  Héméralopie المصطلحسنتناول  
   الساطع.في الضوء قدرة المريض على الرؤية بوضوح 

508 التحليل اللغوي للمصطلح:  
Héméralopie 

  (Héméralopie):اللغة المصدر  فيالصرفية و بنيته  المصطلحتسمية دلالة 
 opiel et » jour « hémér(o) u grec Composé d: Héméralopie

diminution de la vision en lumière basse c’est la  » vue» , ops ecgr du 

 .509crépuscule, éclairage faible 

 

بمعنى النهار hémér(o)ةالأصلالإغريقية المسبقالكلمة الجذرية  يتركب هذا المصطلح من 
الإغريقيopielة  واللاحق الأصل  نظر opslمن  حالة  في    الرؤيةتعذر  يعني    هوو  بمعنى 

 .)ترجمتنا( (غروب الشمس والضوء الخافت)ضئيل ساطع أو ال الوء الض
 ع مى نهاري :في اللغة الهدف و بنيته الصرفية المصطلحتسمية دلالة  

 
  المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 898508

509 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p436. 
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)ج( ع مى  أعمىأي ذهب بصره كله من عينيه كلتيهما, فهو  يجاء في معجم الوسيط عم
و     510ير الخ  إلىالرجل : ذهبت بصيرته ولم يهدى    أوو ع ميان و هي عمياء . واقلب   

 .511غروب الشمس  إلىالنهار: ضياء من طلوع الفجر 
 . فَعَل  توليد المصطلحات الطبية وهو وزن   ثير الاستعمال فيك  و قد جاءالمصطلح على وزن 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

الذي    ومعناه اللغوي ،  للمصطح الاصطلاحية  الدلالة  البنية الصرفية و تبين لنا من خلال  ي
سواء في اللغة الفرنسية أو  الطبي الذي يرتبط بطب العيون  بنية المصطلحاستخلصناه من 
اعتماد وصفيا    أسلوبينعلى  الترجمة    العربية،  تركيبا  مركب  عربي  مكافئ   مقابللتوليد 

(  héméroمن المصطلح ) الأولالجزء  ت رجم  العلمية، حيثتركيبة اللمصطلح الفرنسي ذو ا
الوصل  الحرفي في  معناه  كما هو   عبارة عن محاكاة  ،فهنا ترجمة مباشرة  )النهار(.اللغة 

  تأثير خاصية  إلى  تم الاستناد    ،الجزء الثاني من المصطلح  اأم  ،للمصطلح الفرنسيبنيوية  
السبب أحد أنواعه المتمثلة في  تباع  ابأسلوب التطويع    إلىتالي كان اللجوء  ال و ب،  المرجع
يسمى  والتأثير العربي  حيث،بالنتيجة  كذلك    أوما  في    المقابل  على  يتمثل  المرض  تأثير 

وهو يدل على   وزن فَعَلعلى  صيغته    العمىي  هتالي تكون نتيجته  بالالشخص الم صاب و 
ي  للقارئ العرب   جاء لتقريب الصورة أكثر،الحرفية  تحرر من  هو بمثابة    هذا المقابلف،عيب  

التي يحملها و يحمل نفس المميزات الدلالية والوظيفية  العربية  يتناسب مع عبقرية اللغة  و 
 المصطلح الفرنسي. 

 :ثاني النموذج ال

 
  المعجم الوسيط، ص 629510
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حالات مرضية في القلب غالبا بالذي يرتبط    Hippocratisme digital  سنتناول المصطلح
و نسبت تسمية هذا المرض  تشوهات على مستوى الأصابع و الأضافر أو الرئتين مخلفة  

 .  512الذي لاحظا قديما هذا المرضنسبة لأبقراط 

  Hippocratisme digital:التحليل اللغوي للمصطلح 

الصرفية  المصطلحتسمية  دلالة    بنيته  المصدر و  اللغة   Hippocratisme :في 

digital513  

 Hippocratisme digital : Dér. du nom de Hippocrate et digital Il vient du latin 

digitalis, « qui a l'épaisseur d'un doigt » déformation de l’extrémité des doigts 

et parfois des orteils. Les ongles prennent un aspect bombé et les tissus sous-

jacents sont hypertrophiés ; le doigt, parfois douloureux a la forme d’une 

baguette de tambour ou d’une spatule.514  

بمعنى    ة اللاتينيمن    هالثاني من  أبقراط، والجزءسم  ا   من  طلحالمصهذا  الجزء الأول من    اشتق
إصبع""الأصبع   سمك  له  القدم  وهو  الذي  أصابع  وأحيانًا  الأصابع  نهاية  في  تأخذ .تشوه 

الكامنة   الأنسجة  وتتضخم  منتفخًا  مظهرًا  ملعقة  مشكلة  الأظافر  أو  مضرب  يكون و شكل 
 ترجمتنا( ). مؤلما الأحيانفي بعض الإصبع 

ر الأصابع وبنيته الصرفية  المصطلحتسمية دلالة  في اللغة الهدف: تعجُّ
ضربه   بالعصا،  وعَجَرَ فلانًا  ولزق بهاثخن    أسنانه:جاء في معجم الوسيط عَجَرَ الرِ يق على  

ح لوقد جاء هذا المصط   وعظ م.  وسمن وضخ م بطنهغَل ظَ    عَجَرَ:  الضرب.  وانتفخ موضعبها  
لْ   . العربي على وزن تَفَع 

 للمصطلح: التحليل الترجمي 

 
512 https :www.louvainmedical.be » 

  المعجم الطبي الموحد ،مرجع سابق،ص396   513 

514 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p451. 
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مصطلح اللغوي لل  ىعنالم و الدلالة الاصطلاحية البنية الصرفية و لنامن خلال تضح ي
الطبي الذي   المصطلحهذا رجمة عتماد في تلاا هتم أن،سواء في اللغة الفرنسية أوالعربية 

 الأصابع شكلهي و ،خاصية شكل المرجع على إلى اللغة العربية يرتبط بأمراض الرئة 
تركيبة ال ذو الفرنسي وهي جزء من مفهوم هذا المصطلح ،عن هذا التشوه  الناتجةالمنتفخة 

 ءالجز  المتمثلة في وأحد أنواعه،التطويع  أسلوب تم توظيف الأساسعلى هذا علمية و ال
لْ الذي جاء على وزن  العربي هذا المقابللإيجاد لالك مقابل   الصيرورة على دلذي يال تَفَع 

توليد المصطلح  آليات ىحدإ الخدااللغوية تم الناحية  أنه منكذلك الملاحظ  ومن
و بذلك تم .العلمية للمصطلح الفرنسي وهذا لتعذراعتماد البنية التركيبةالمتمثلة في المجاز 

متداولة عند القدامى كانت ، العربية ادخال كلمة جديدة في مجال المصطلحات الطبية 
تحمل نفس السمات الدلالية و  ،  الاختصاصبغية تسهيل تداولها و التعبير بها عند ذوي 

 . المعنى اللغوي للمصطلح بغض النظر عن ،المعتمدة في التسمية الوظيفية 

خلفها بعدة أمراض التي تالذي يرتبط  الاتيني    ورد هذا المصطلحFrisson :ثالث  للنموذج اا
 النحو الآتي : تناوله على سنفي مدوّنتنا و عليه     les maladies fébriles الحمى

 515Frissonمصطلحتحليل اللغوي لللا

  Frisson : مصدرفي اللغة الوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Frisson : du latin fricto-onis qui signifie « avoir froid » 

tremblement involontaire, plus au moins généralisés des muscles.il 

est souvent accompagné de claquements de dents et d’horripilation 

« chair de poule »516. 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1908515

516 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p384. 
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 ة لا إرادي  يه" و  الشعور بالبردالتي تعني " fricto-onisمن الكلمة اللاتينيةمشتقة    الر عدة:
بشكلو   بآخر   تصيب  عضلات  أو  وغالبًاكل  مصحوبً تما    الجسم،  باصطكاك   ةكون 

 )ترجمتنا(  الجسم.مستوى  قشعريرة على الأسنان، و

 المصطلح في اللغة الهدف:رُعاد دلالة تسمية 

ارتعد: ارتعش    غيرهما.  أواضطراب الجسم من فزع او ح مى    الر عدة:جاء في معجم الوسيط  
 .قد جاء هذا المصطلح العربي على وزن ف عَالْ و  517. واضطرب

 

 

 : للمصطلح التحليل الترجمي 

لمصطلح سواء  اللغوي ل معنى  ال و ، الدلالة الاصطلاحيةالبنية الصرفية و لنا من خلال    اتضح  
يرتبط الطبي الذي    المصطلح  هذا  تم الاعتماد في ترجمة  أنه  في اللغة الفرنسية أو العربية ،

اللاتيني للمصطلح   الأصلحيث ي شير  ،على التطويع) السبب و التأثير(,بأمراض الحمى  
حالة ال  ه أوالنتيجة لهذ   لى التأثيرإ العلة وهو الشعور بالبرد بينما يعود المقابل العربي    إلي

باعتباره  فهنا نلاحظ في هذا النموذج اقتراض على مستوى المعنى الوظيفي  .  الر عادوهي  
 ، صطلح الفرنسيللمدون الأخذ بعين الاعتبار المعنى اللغوي  ،خاصية المعتمدة في التسمية  ال
المقابل  جاء  و  ف عَالْ  العربي  هذا  وزن  لل الذي  على  حالة  يستعمل  عن  وهو   مرضيةتعبير 
أي من  ة ( ادَ عَ )الرَ العامية  اللهجة  هذاالمصطلح  مأخوذ من  كماو   ،التأثير    مرجع  تناسب مع  ي

وهذا عملا بتوصيات المجامع اللغوية التي    عربي أصيلو لفظ  وه،القديم  ي  التراثالمخزون  
التراث   تناديكانت   من  بهذا  .بالأخذ  المقابل    صبحأ و  ذوهذا  اصطلاحية   العربي  دلالة 

 . الفرنسي للمصطلحنفسها  والوظيفة تضاهي الدلالة ،

 
 المعجم الوسيط ،مرجع يابق ،ص 368517
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 Tendon d’Achille النموذج الرابع:

المصطح بعلم التشريح يرتبط هذا   518Tendon d’Achille :التحليل اللغوي للمصطلح
 . للقيام بمختلف حركات القدم الذي له دور هام هتم بالهيكل العضمي ذي ي ال

    Tendon d’Achille :المصدرفي اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Tendon d’Achille : le sens anatomique vient peut-être du 

grec. le tendon est un tissu fibreux par l’intermédiaire du quel un 

muscle s’attache à un os. 519 . Le tendon d’Achille le plus 

volumineux tendon permet la flexion plantaire de la cheville (mise 

sur la pointe des pieds)520. 

المعنى   يأتي  العرقوب: قد  ليفيوتر  الوتر هو عبارة عن نسيج  اليونانية   ، التشريحي من 
خلفهرتبط  ت للقدم،  بالعظم  العضلة  العرقوب  وتر  رؤوس   ويسمح  على  للوقوف  بالانحناء 

 ترجمتنا( )الأصابع. 
 : العرقوب في اللغة الهدفدلالة تسمية المصطلح وبنيته الصرفية 

ال وجاء في معجم  521،مطل    احتال،  فلان:ب  قعاصرة تعر م جاء في معجم اللغة العربية 
جاءت صيغته الصرفية على   وقد  .522الوسيط العرقوب من الوادي: ما انحنى منه والتوى 

 وزن فَعْل ول. 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

،و المعنى اللغوي للمصطح سواء  الدلالة الاصطلاحية البنية الصرفية و يتضح لنا من خلال  
أن   الفرنسية  أو  العربية  اللغة  يرتبط  المصطلح  رجمة هذا  تفي  العظميالذي  تم   بالهيكل 

 
  المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق،ص 2088518

519 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p943. 

 
 
520 www.Laroousse médical /tendon d’Achille 

  521 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص1488

  522  مجمع اللغة العربية، ) 2004(. معجم الوسيط. مصر: مكتبة الشروق الدولية،596
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التي هي   المرجع  الوتر   يسمح  حيث    ه،جزء من مفهوم  الاعتماد فيها على وظيفة  هذا 
بحركات  با مثلا  القدملقيام  فيكانحناء  الاستناد  في   أي  الأنسب  المكافئ  ترجمة   إيجاد 

لتقريب المعنى   من الكل(  ء)الجز ، المتمثل في أحد أنواعه  أسلوب التطويع  إلى  المصطلح  
من خلال  اللفظة عرقوب  إلى استعارة  اللجوء  تم  ذلك  أساس  ،وعلى  العربي  للقارئ  أكثر 
الصيغة الصرفية فَعْل ول التي تدل على الانحناء والالتواء من التراث القديم،لتصبح لها دلالة 
اعتمد  الذي  الوظيفي  المعنى  ناحية  من  الفرنسي  المصطلح  مدلول  تضاهي  اصطلاحية 

صية في تسمية هذا المصطلح دون المعنى اللغوي ،خاصة في غياب  وجود مقابل كخا
لبنية المصطلح الفرنسي التي كانت علة تسميته تتمثل في التركيز على الأساطير الإغريقية  
كمرجع لها.وتجدرالاشارة أن هذا المصطلح قد ترجم في الأول بترجمة حرفية كانت معتمدة 

 . العرقوبـباجتهادات أعضاء فريق المعجم كما سلفنا  ليصبح بعد أخيل رت  و  وهي 

 جمت عن طريق التكافؤ الديناميكي: ر مصطلحات التي ت.6.6.5

المصطلح  Colobome :الأول  ج  النموذ العيون بيرتبط هذا  و هو عبارة عن عيب    طب 
عين القطة من يسميها بك  المرئية و هنا  أجزاء العين    حيث تصاب أحد خلقي أو بعد الولادة  
 لوجه الشبه بينهما. 

 Colobome التحليل اللغوي للمصطلح:.

   523Colobome:مصدرفي اللغة الوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Colobome : vient du grec et signifie « mutilation » 

malformation congénitale de l’œil consistant en une fente qui peut 

siéger au niveau de l’iris, de la choroïde, du nerf otique et/ou de la 

paupière supérieure524.  

 
  المعجم الطبي الموحد ،مرجع سابق ،ص 407523

524 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,20012, p205. 
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" و التشوه الخلقي للعين هو عيب  هذا المصطلح من اليونانية و يعني "  ينحدر:الثلامة  
العين  كالقزحية أو  المشيمية أو  العصب البصري أو  أجزاء  عبارة عن  ثقب في أحد  

 .)ترجمتنا (  العلوي الجفن 
 ثلامة :فدهفي اللغة الوبنيته الصرفية  المصطلحتسمية دلالة 

جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة ثلم الجدار : احدث فيه شقًّا او خللًا. ثلم الشيء: 
صارت فيه ثلمة اي صدع او ثغرة او شق. جدار ثلِم :متصدع. "ثلم المنزل بسبب الزلزال 

 .ف عَالة  وقد جاء هذا المصطلح العربي على وزن "525

 :  للمصطلح التحليل الترجمي

خلال  ي من  لنا  و تبين  الصرفية  الاصطلاحيةالبنية  لل   معنىالو   الدلالة    مصطلح اللغوي 
رجمة  تفي  توليدية    كآليةإلى الاستعارة    اللجوء  أوالعربية،اللغة الفرنسية    في  سواءالمستخلص  

شكل الثغرة الموجودة   إلىاستعارة اللفظة " ثلم" للإشارة  ب  الفرنسي، وذلكالطبي  المصطلح  هذا  
جل أالديناميكي من    ئالتكاف  إلىتم الاستناد    أيفي قزحية العين التي تشبه جدارًا مشقوقًا.  

  المصطلح، فبالتالي هذا    لديه لفهموترك نفس الأثر    ذهن القارئ   إلىتقريب شكل هذا التشوه  
تؤدي نفس الترجمة  ، فهذهالعربي اعتماد على خاصية شكل المرجع في تسمية هذا المقابل 

التركيز على    بعبارة، أخرى   الفرنسي  للمصطلح  في غياب المقابل العربية الدلالية  فيوظ ال
تم نقل هذه الكلمة من مدلولها العام  الترجمة  هذه    من خلالو المعنى الدلالي دون اللغوي  

 العيون. بأمراض تدخل في مجال متخصص يرتبط  ل

  بالجهاز العضلي يرتبط  ذي  الTorticolis اللاتيني    هذا المصطلحسنتناول    :الثانيالنموذج  
     على النحو الآتي : و الأمراض المتعلقة به

  526Torticolis: مصطلح تحليل اللغوي لللا 

 
 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر، عاالم الكتب القاهرة،2008، ص326 525

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 2149526
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   (Torticolis)رفي اللغة المصد و بنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Torticolis : il vient du latin tortumcollum, qui signifie “cou 

tordu” contracture plus au moins douloureuse des muscles du cou, 

limitant les mouvements de rotation de la tête.527.Le cou est fléchi 

du coté atteint , un peu vers l’avant  ou l’arrière selon le cas La tête 

est tournée au côté opposé ( Doctissimo). 

مؤلم شنج  ت  و" وهالتواء العنق  "و يعني      tortumcollumالأصل    لاتينيمصطلح  الصعر:  
جعل الرأس يميل  مم ا ي  تكون الرقبة مشدودة،حيث  إدارة الرأس  صعب  مم ا يلعضلات الرقبة  

 .)ترجمتنا( .حالة المصاب لخلف حسب  امام أو لألإم ا  قليلًا ها نحو 

ع روبنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية   في اللغة الهدف: ص 

الجانبين   أحد  إلىوجهه  أوجاء في معجم اللغة العربية المعاصرة صعِر الرجل: مال عنقه 
ه: اعرض بوجهه تكب رًا , "لا تصعر خ  أصعركِبرًا.   على   للناس: تاهر  عللناس". تص  دكخد 

 . وقد جاء هذا المصطلح العربي على وزن فَعَلْ .528و تكب رًا  إعجاباالناس 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

 اللغوي سواء ومعناه    للمصطح،الدلالة الاصطلاحية  البنية الصرفية و من خلال  يبدو جليا  
الذي يرتبط بالجهاز المصطلح  رجمة هذا  الاعتماد في ت  تمأنه    العربية،في اللغة الفرنسية أو  

 وذلك بتشبيه تتركه هذه الحالة على عنق الشخص الم صاب.  ذي  ال  التأثير  علىالعضلي  
ي   الذي  الم تكبر  بشكل  التأثير  وجههذا  الناس    ميل  تم و   وتيها.وتكبرا    إعجاباعن  بالتالي 

نقل شكل  أمن    الديناميكيئ  التكاف  إلىالاستناد   للقارئ الجل  المصاب  إحداث   ع نق  بغية 
 الأثر نفسه فيه. 

 

527 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse2012, p966. 

 
 

  528 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مص ر، عاالم الكتب القاهرة،2008، ص1296
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إلى الاعتماد في تسمية هذا المصطلح في اللغة العربية على البعد الوظيفي    وتجدر الاشارة
شكل   خاصية  أي  اللغوي  دون  الفرنسي  للمصطلح  بسبب والدلالي  وهذا  غياب   المرجع، 

أخرى    ومن جهةالمقابل في اللغة العربية للتركيبة العلمية لهذا المصطلح الفرنسي من جهة  
 . التواء العنقللترجمة الحرفية التي قد يكون مقابلها هو تفاديا

لذي ينتمي  او    غريقية الإصول  الأذو     Ménopauseهذا المصطلح  ورد  :  ثالث  لاالنموذج  
 : سنتناوله على النحو الآتي  بأمراض النساء و التوليد المرتبطة  إلى أمراض

529التحليل  اللغوي للمصطلح :  
Ménopause 

  Ménopauseالمصدر:اللغة فيدلالة المصطلح وبنيته الصرفية 

- , gr. «menstrues» (dér. «mois») et-meno Comp. des élém.:  Ménopause

physiologique des  interruption«faire cesser».ause, gr. «cessation, fin», de p

cycles menstruels, due à la cessation de la sécrétion hormonales des ovaires 

(estrogènes et progestérones). La période de la ménopause survient après la 

quarantaine est confirmée à 55 ans (avec un pic à 52 ans).Elle se déroule en 

 530: la préménopause et la ménopause confirmée. deux étapes 

 pauseبمعنى شهر و اللاحقةالإغريقية ménoيتركب هذا المصطلح من السابقة الإغريقية  

بسبب توقف إفراز الهرمونات    الشهرية،ة  يولوجي للدور يس انقطاع فبمعنى توقف و ھو عبارة عن  
المبيضين )هرمون الاستروجين   الطمث بعد سن    . تحدثوالبروجسترون من  انقطاع  فترة 

على مرحلتين: انقطاع  و هي  (.  52)وتبلغ ذروتها في سن    55الأربعين وتؤكد في سن  
 )ترجمتنا( الحيض المؤكد. المبكر وانقطاعالحيض 

 الهدف :اياس اللغة فيالمصطلح وبنيته الصرفية تسمية دلالة 

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1242529

 

530 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse, 2012,p605-606. 
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  ،ه  ؤ . يئس و انقطع رجاو اياسةيس منه: ايْسًا و اياسه و اياسًا  أجاء في معجم الوسيط  
 فَعِل  وزن و جاء المصطلح على .531فهو ايس 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 
والمعنى اللغوي المستخلص من الدلالة الاصطلاحية  البنية الصرفية و من خلال  يبدو جليا  

خلال الوحدات اللغوية المكونة للمصطح سواء في اللغة العربية أوالفرنسية ،الاعتماد على 
الطبي الذي يرتبط بأمراض النساء و التوليدعند    المصطلحخاصية أثر المرجع في تسمية هذا  

مفهوم  ترجمته،والمتمثل في الشهرية عند   أي(  الأثر وهو)  هجزء من  الدورة  انقطاع  نتيجة 
ت المرأة   التسمية    الأولاد إنجابمن   سأييجعلها  المرجع في  أثر  كانت .أي خاصية  ومنه 

ا  المباشرة   غير  العلمية  التركيبة  ذو  المصطلح  هذا  التكافت  عتمدترجمة   ئىء  على 
،لتوصيل المعنى للقارئ العربي من خلال المكافئ الذي جاءنا عبرآلية    وذلك    الديناميكي

  كالاشتقاق وهواسم الفعل الذي اشتق منه هو ئيس و إياس على وزن فعَل ،مادام يعبر عن
اليأس فلو ترجم حرفيا هذا المصطلح لكان انقطاع العادة الشهرية ،و هذا ماهو معروف  
ل استعمال   الموحد فض  الطبي  المعجم  الجزائر لكن فريق  العامية وحتى الأطباء في  عند 

 اس للتحرر من الترجمة الحرفية .المقابل اي

 الرابع :  النموذج

المصطلح   هذا  إلى    Stomodeumجاء  ينتمي   يخص   embryologieالأجنة  لم  عالذي 
  :مناطق في الجسم سنتناوله على النحو الآتي فوهات في تشكل المرحلة التي تخص 

 532Stomodeum للمصطلح: التحليل اللغوي  

   Stomodeum المصدر في اللغةوبنيته الصرفية  لمصطلح دلالة

 

  531 مجمع اللغة العربية، معجم الوسيط، مصر، مكتبة الشروق الدولية، 2004، ص34

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1984532
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• Stomodeum :Élém. empr. au grec . « bouche », et deum du grec 

« daeum » qui conduit à ,est surface embryonnaire de 

l’ectoderme déplié situé dans l’intestin antérieur qui donnera 

naissance à la bouche. La cavité buccale et les structures associées 

en sont typiquement dérivées.(Aquaportail ) 

 

بمعنى    daeum  فم واللاحقة الإغريقيةبمعنى    stomoينحدر هذا المصطلح من الجذر المسبق الإغريقي

سطح جنيني للأديم الظاهرعند تمدد المعي الأمامي باتجاهه يتكون "يؤدي إلى "و هو عبارة عن  
 ترجمتنا(. ) الفمي. كل العناصر التي ترتبط بالتجويف  الفم، وكذا

 رةيْ غ  الهدف:ثُ في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية

العربية   اللغة  وراق و  أ سطح  أفتحات دقيقة على    النبات:  المعاصرة ثغورجاء في معجم 
 و قد جاء هذا المصطلح على وزن ف عَيْلَة ..533نقطة  ،فتحة  ،سيقان النبات. ثغرة : ثلمة 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

من  يبدو   و خلال  لنا  الصرفية  الاصطلاحية  البنية  للمصطح الدلالة  اللغوي   والمعنى 
فريق المعجم الطبي في ترجمة هذا   ، اعتمادالعربية اللغة الفرنسية أو سواء في المستخلص 

إلى علم الأجنة على  المصطلح ينتمي  الذي  وهو شكله ) شكل ه،جزء من مفهوم  الطبي 
شكل المرجع الشبيه بثغرة صغيرة في تسمية   بعبارة أخرى على خاصية من خصائصو فتحة(

الجذرين كان الاستناد إلى    ساسالأهذا المصطلح الفرنسي ذو التركيبة العلمية .وعلى هذا  
مم ا جاء المكافئ "يؤدي إلى"الثاني بمعنى  "أما  فم"الأول    معنىب  daeumوstomoيني الإغريق

التي استخدمت في المصطلح الفرنسي   ،تسمية  الالعربي ث غَيْرة  التي تحمل نفس السبب في  
فقد جاء المقابل العربي على وزن ف عَيْلة .الذي يحمل دلالة مرحلة  تكوين الفم عند الجنين  

أن هذا الفم ماهو في هذه المرحلة إلا عبارة عن فتحة أو ثغرة صغيرة  التي تفيد التصغير
قد يترك تفس الأثر لدى    الديناميكي للحصول على هذا المكافئئ  اللجوء إلى التكاف  فهذا

 

  533 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة. مصر، عاالم الكتب القاهرة، ص316

https://www.aquaportail.com/definition-1279-embryonnaire.html
https://www.aquaportail.com/definition-3605-ectoderme.html
https://www.aquaportail.com/definition-33-intestin.html
https://www.aquaportail.com/definition-13855-bouche.html
https://www.aquaportail.com/definition-461-buccal.html
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كما  و القارئ العربي،و له نفس السمات الدلالية و الوظيفية التي تتوفر في المصطلح الأجنبي.
وهي  فوهة فموية تجدرالاشارة  أن لهذا المصطلح مقابل آخر في قواميس عربية أخرى وهو

 . أيضا ىء ترجمة بالتكاف

 :الخامس النموذجنماذج 

534للمصطلح: التحليل اللغوي 
Cubitus 

    Cubitusالمصدر:في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

Cubitus : Emprunté du latin cubitus (« coude »). os long de l’avant-bras  

parallèle et interne au radius, s’articulant e haut avec l’humérus , en bas avec 

les os du carpe. L’extrémité supérieure du cubitus s’articule avec le radius. 

mais aussi avec la partie inférieure de l’humérus, au niveau de l’articulation 

  535du coude. 
عظم طويل من الساعد، بمعنى " مرفق "  وھو عبارة عن   cubitusاشتق ھذا المصطلح من  اللاتينية

. وأيضًا  و الكعبرة   لطرف العلوي من عظم الزندبا  عظم العضدوهو يربط متوازي وداخلي 
 . ترجمتنا( )المرفق. على مستوى مفصل  العضد،مع الجزء السفلي من عظم 

 الهدف: المرفق في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

كما ورد    مصاحبًا  لغيره،صار صديقًا    الشخص:جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة رفق  
ولئك رفيقًا" مرافق و مصاحب.رفق بفلان / رفق على فلان/  أ"و حسن  في الذكر الحكيم  
د جاء  وق.536عامله برفق   ،الصنيع له   أحسنجانبه و    ألانلطف به و    ،رفق لفلان : رفق  

 مَفْعَلْ. هذا المصطلح على وزن 

 
  المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق،ص 470534

535 Collectif, Larousse médical , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,2012, p237 . 

 

 

  536 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر، عاالم الكتب القاهرة،2008 ، ص919
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 : للمصطلح  التحليل الترجمي 

من  تبين   و خلال  لنا  الصرفية  الاصطلاحية  البنية  للمصطح  الدلالة  اللغوي   والمعنى 
الطبي  المصطلح  رجمة هذاتاعتماد الفريق في  ،سواء فياللغة الفرنسية أوالعربيةالمستخلص  

الذي يرتبط بالجهاز العظمي على إحدى  آليات التوليد المصطلحي وهي الاستعارة حيث 
و    ،تشبيه هذا العظم بالرفيق والمصاحب لكونه بجانب عظم العضد و عظم الكعبرة كان  

لى  إأي تم الاستناد   ذلك باعتماد نفس سبب التسمية في اللغتين و هو خاصية شكل المرجع
للغة  افي  من الناحية الدلالية والوظيفية   هذا المصطلح  يجاد ما يكافئلإ ،  الديناميكي  ئالتكاف

فكان يمكن في    cubitusبينما في الأوساط الطبية      coude.علما أنه يعرف بالعاميةالهدف 
إلا أن   لصَ كالوَ مصطلح مغاير للمصطلح المعروف عند عامة الناس  إعطاءاللغة العربية 

الفريق لم يشأ ربما في تغير ترجمة المصطلح على المستوى اللغوي وهذا استنادا لقوله تعالى 
ومن ثمة كان اختاره الفريق 6"فاغسلوا وجوهكم و أيديكم إلى المرافق "سورة المائدة الأية  

 لهذا المصطلح . 

 : و الاستعارةعن طريق المجاز  ماذج عن مصطلحات ترجمتن7.6.5

و هو عبارة    الجهاز العظمي  ينتمي إلى  الذي  Diaphyse  جاء مصطلح:  الأول  النموذج  
      جد مهم لدى الإنسان و هذا لإستطاعة تحمله الثقل .عظم عن 

 537Diaphyse التحليل اللغوي للمصطلح

   Diaphyse :المصدر في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Diaphyse : Du grec ancien, diaphusis (« interstice, fente, 

division »). partie moyenne du corps d’un os long, il constitue le 

corps même de l’os. Elle est formé à la périphérie  par la périoste, 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 534537
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puis par un os plus dense et compact dit os cortical.538.c’est la partie 

la plus résistante de l’os , elle peut supporter jusqu’à 280kg.539 . 

 

 ( نقسام الفجوة و الشق والا بمعنى )،diaphusisينحدر ھذا المصطلح من الإغريقية: لد  ج  

و   منه  شكل جسم العظم تي حيث  ةم الطويلاالأوسط من العظو القسم  ،سي  يالرئهو الجزء  
يسمى العظم  صلابة  المحيط بواسطة السمحاق ، ثم بواسطة عظم أكثر كثافة و  عند  يتكون  

 ( ترجمتنا) .كلغ   280الذي يستطيع أن يقاوم ويتحمل أكثر من  من العظم    جزءالوهو  ،ي القشر 

 ل دْ : ج  الهدففي اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحتسمية دلالة 

مشبهة تدل على الثبوت من جدَل .جدَل   جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة جدِل: صفة
 . وصيغته الصرفية على وزن فَعْل  540العضل : قويَ. 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

سواء في  للمصطح  والمعنى اللغوي    الدلالة الاصطلاحيةالبنية الصرفية و تبين لنا من خلال  
أوالفرنسية العربية  هذات  أن  اللغة  يرتبط    المصطلحرجمة  الذي  بالهيكل  الطبي  كذلك   هو 

أي اعتماد ،قوته وقدرته على تحمل الثقل  وهي   ،خصائص المفهوم    إحدى  إلى  تعود  يالعظم
ت عتمدفكانت ترجمة المصطلح غير مباشرة  ا .  تسمية هذا المقابل أثر المرجع في  على  
نفس الأثر فيه  و احداث   ترك ،لقارئ العربي للتوصيل المعنى  ،وذلك  ئكافايحاد معلى 

تكون ل  التي تحمل معنى القوى   ،لدْ جَ في نقل لفظة  توليدية    آليةـكالمجاز  اعتماد    من خلال،
أصبحت ومنه    معه  السمات الدلالية و الوظيفية  تضمن نفس  ي ،للمصطلح الفرنسي  اكافئم

 .ا ذات دلالة اصطلاحية في مجال المصطلحات العربية  

 

538 Collectif, Larousse médical , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,2012,p273. 

 
 
539 www.passeport santé/diaphsye. 

  540 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر، عاالم الكتب القاهرة، 2008،ص352

http://www.passeport/
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 ثاني:اللنموذج 

ليدل  يرتبط بأمراض العيون الذي    Amaurose  الأصل    الإغريقي المصطلح جاء هذا  
سنتناولع   تتسبب في انقطاع الرؤية بشكل عابرللعين  التي لتحدث    على أحد الأمراض

  غلى هذا النحو:
 541Amaurose للمصطلح: اللغوي تحليل 

   Amaurose :في اللغة المصدرته الصرفية وبنيالمصطلح  دلالة

 Empr. au gr. « obscurcissement, affaiblissement de la vue »: Amaurose

perte complète, transitoire ou définitive, de la vision, due à une atteinte 

 542neurosensorielle de la rétine et des  voies optiques 

البصر  هي  كمنة تلف    أو  ضعف  بسبب  دائم  أو  عابر  أو  كامل  بشكل  البصر  فقدان 
 . )ترجمتنا( .البصرية في شبكية العين والمسارات حسية العصبونات ال

 هكمن: الهدففي اللغة المصطلح وبنيته الصرفية تسمية دلالة 

مكان لا   وتوارى عناختفى    :كمنة جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة كمن الشخص
كمن    له.  حدأفطن  تي الصدر"  في  الغيظ  عاطفته:  أ   عينه:"كمن  اكمن  داء.  من  ظلمت 

 .على وزن فَعْلَه وصيغته الصرفية  .543أخفاها 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

سواء    للمصطحو المعنى اللغوي  ، الدلالة الاصطلاحيةالبنية الصرفية و تبين لنا من خلال  
تعود ،الذي يرتبط بأمراض العيون  المصطلح  هذا  رجمةتأن    ،في اللغة العربية أو الفرنسية

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 61541

542Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p37. 

 
  

  543 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر، عاالم الكتب القاهرة،2008، ص1961



 

249 

 

  منه و  فقدانها    و  اختفاء الرؤية  أي،المرض على المصاب    ثرأوهو    هجزء من مفهومإلى  
هذا كانت ترجمة  تالي  الو ب. هذا المقابلعتماد على خاصية أثر المرجع في تسمية  لاكان ا

لتوصيل المعنى لدى القارئ العربي   ،ىء كافإيجاد معلى  اعتمدت،مباشرة   المصطلح غير
الاستعارة  إحدى آليات توليد المصطلح وهي  للجوء إلى  من خلال او ترك نفس الأثر فيه  ،
هذا منحتنا  التي  و ،بية العلمية للمصطلح الفرنسي  ي و ذلك بسبب تعذر اعتماد البنية الترك،

العربي   القديم  المستمد  ، المقابل  الذي  وهومن التراث العربي  يحمل معنى الاختفاء   كمنه 
فس المميزات الوظيفية والدلالية  تضمن نوقد ،يدل على عيبالذي فَعْلَه اء على وزن جوقد.

 الموجودة في المصطلح الفرنسي . 

 : ثالثلاالنموذج  

544 جاء هذا المصطلح
Epilepsie  لذي ينتمي إلى الأمراض التي ترتبط بالأمراض العصبية ا  

neurologique  :و عليه سنتناوله على هذا النحو 

    Epilepsie:في اللغة المصدردلالة المصطلح وبنيته الصرفية 
s crisetoutes les autres fois  , désignaitdu grec du verbe saisir vient : Epilepsie

dire -à-sens, c’estses  limproviste, de privé, àau cours des quelles un sujet était 
545perdait soudainement connaissance.au cours des quelles il  

C’est une affection caractérisée par la répétion chronique de décharges (activations 

brutales) des cellules nerveuses du cortex cérébral.546  

ي  يعنيكان    يستولي، فقديمامن فعل  الإغريقية  ينحدرهذا المصطلح من الذي  قد فالشخص 
للخلايا العصبية في القشرة  مزمن  تفريغ  حالة  عبارة عن  وهو ،أي يفقد الوعي  حواسه  فجأة  

 .)ترجمتنا( نوبات مفاجئةوهي على شكل تتميز بالتكرار  ،الدماغية

 الهدف: صرع في اللغةالمصطلح وبنيته الصرفية تسمية دلالة 
 

  المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق، ص 665544
545 https://www.universalis.fr/epilipsie 

546 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p232. 
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"صرع الملاكم  الأرضجاء في معجم اللغة العربية المعاصرة صرع الشخص: طرحه على 
رع الشخص :ط رِح على   .صارع العدو وغالبه في المصارعة : حاول  الأرضخصمه" . ص 

 . جاء على وزن فَعَلْ و قد ..547أرضاطرحه 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

المستخلص  اللغوي  الاصطلاحية، والمعنىالدلالة البنية الصرفية و لنا من خلال ضح تي
العصبية  ينتمي إلى الأمراض  الطبي، الذي مصطحنة لل المكو  من خلال الوحدات اللغوية 

المصطلح  في تسمية هذاأثرالمرجع على خاصية عتماد لااسواء في اللغة العربية أوالفرنسية 
الذي و  الشخص المصابعلى  المرض ترجمته، وهوأثرهذاعند ةعلميتركيبة  المركب ذو

ترجمة هذا المصطلح   ومنه كانتلوعي. ان افقدشكل نوبات الصرع أو  عادة علىتكون 
المعنى تقريب و  لهذا المصطلحالمقابل  وإيجاد إيصالترجمة ترمي إلى  إلى الاستنادب

ى آليات توليد المصطلح  حدإالذي جاء عن طريق من خلال هذا المكافئ  للقارئ العربي
التي تدل على المرض أو الحالات التي تأتي  على وزن فَعَلْ قد اشتق  الاستعارة. ووهي 
الموجودة في المصطلح  يفية ظالسمات الدلالية و الو جميع بذلك  كالهَلَعْ، ليتضمنفجأة 

 . الفرنسي

 :الرابع  النموذج

 548Aménorrhée: التحليل اللغوي للمصطلح: 

    (Aménorrhée):المصدر في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Aménorrhée : Formé à partir du grec. « mois » et de « 

courant » (du vb. « couler »); préf. a- (absence de règles) 

l’aménorrhée primaire est l’absence d’apparition  des règles après 

l’âge de 16 ans. L’aménorrhée secondaire est la disparition des 

 

  547 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص1285

  المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 64548
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règles depuis au moins trois mois chez une femme antérieurement 

réglée549.  
الجذر من  هذاالمصطلح  الملحقة   ménoالإغريقي    يتكون  والكلمة  شهر    بمعنى 

انقطاع الطمث و ،التي  تدل على غياب الحيضaبمعنى سيلان والسابقة    rrhéeةالإغريقي
انقطاع الطمث الثانوي هو و16غياب بداية الدورة الشهرية بعد سن  عبارة عن    الأولي هو

 . )ترجمتنا( مرأة التي تحيض بصفة عاديةالاختفاء الحيض لمدة ثلاثة أشهرعلى الأقل لدى 

 هى: ض  في اللغة الهدفوبنيته الصرفية  المصطلحتسمية دلالة

.تم 550الأرض التي لا ت نبتو هي المرأة التي لا ثدي لها و  :  اء  يَ ضهْ جاء في لسان العرب الَ 
يعني عدم وجود  ،عدم وجود الحيض  ثار المرض وهو  آحد  أوضع المصطلح بالاعتماد على  

و قد جاء  ، و ذلك بتشبيه المرأة المصابة التي لا تلد بالأرض التي لا ت نبت  ،عقمإنجاب أي 
 ه لعْ فَ المصطلح العربي على وزن 

 : للمصطلح  التحليل الترجمي

خلال  اتضح   من  و البنية  لنا  الاصطلاحية  الصرفية  اللغوي   الدلالة  للمصطح  والمعنى 
رجمة  تفي اللجوء إلى الاستعارة كآلية توليدية اللغة الفرنسية أوالعربية،  سواء فيالمستخلص 

ضهى  استعارة اللفظة "  وذلك ببأمراض النساء و التوليد  هو كذلك  الذي يرتبط    المصطلحهذا  
وهو يستعمل  له  عْ فَ   وزن المعنى المعجمي للمصطلح العربي الذي هو على    إلى" للإشارة  

انقطاع الحيض   من نجم على النتيجة التي ت وجاء هنا  ليدل ، للدلالة على شيء فيه عيب
في  المرجع    عتماد على خاصية  أثرلاأي ا  وهي عدم القدرة على الإنجاب،الأولي أوالثانوي  

من    ىءعلى التكافت  عتمدتالي كانت ترجمة غير مباشرة  ا ال ب.و تسمية هذا المقابل العربي  

 

549 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p38 

 
 

   ابن 550   منظور ، ) 1997( ،لسان العرب. مصر: دارالمعارف للطباعة والنشر،ص2618
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وبذلك كان اللجوء عمدا هذا الأسلوب على   ،  ثر المرض إلى ذهن القارئ أ جل تقريب فكرة  أ
الذي     ménorrhéeرغم من وجود مقابل في المعجم الطبي الموحد للمصطلح الفرنسي  ال

ومنه   ،جوء إلى المعنى اللغوي لال مكانالابتعني غياب كان aترجم بطمث وبما أن السابقة 
المعجم الطبي الموحد اللجوء إلى التراث فريق  ل  ولكن فض  ،تكون الترجمة انقطاع الطمث  

 العربي لإحياء هذه الكلمة العربية القديمة لتكتسب دلالة اصطلاحية في المجال الطبي .  

 : الخامس:  النموذج
الطبي    المصطلح  هذا  منها   Anaplasie  جاء  و  بالخلايا  المتعلقة  بالأمراض  المرتبط 

  السرطان و الذي سنتناوله على هذا النحو.
 551Anaplasieالتحليل اللغوي: 

   Anaplasieالمصدر: في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 
Anaplasie : Le préfixe « ana » vient du grec ana, « en remontant »plasie. Élém. 

empr. au gr.,plasie - «action de façonner»perte des caractères morphologiques et 

fonctionnels des cellules du tissu originel, qui s’observe dans les tumeurs 

malignes .selon son degré de ressemblance avec le tissus ou elle a pris 

naissance,une tumeur est qualifiée de différenciée et d’indifférenciée : l’anaplasie 

est le degré ultime de l’indifférenciation.552 
  plasie بمعنى صعود و اللاحقة « ana »يتكون هذا المصطلح من السابقة الإغريقية  

بمعنى "عملية التشكل" وهو فقدان الصفات المورفولوجية والوظيفية لخلايا النسيج الأصلي 
الأنسجة التي نشأ فيها .  ، والذي يتم ملاحظته في الأورام الخبيثة وفقًا لدرجة التشابه مع

يتم تصنيف الورم على التمايز وفقدان التمايز لهذه الخلايا،ويعتبر الكشم الدرجة النهائية  
 لفقدان التمايز.)ترجمتنا( 

 
   المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 78551

552 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p46 
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ماللغةفي  وبنيته الصرفية    المصطلحدلالة تسمية ش    الوسيط، كشَمَ: جاء في معجم    الهدف: ك 
و جاء المصطلح في اللغة   553. كشمه انفه:  اكشم. اكتشم:فهو    وفي حسبهنقص في خلقه  

 العربية على وزن فَعَل 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

جليا   خلال  يبدو  و من  الصرفية  الاصطلاحية  البنية  للمصطح والمعنى  الدلالة   اللغوي 
الطبي الذي يرتبط    طلحصمرجمة هذا ال تأن    العربية،  اللغة الفرنسية أو  سواء فيالمستخلص  

ه جزء من مفهومخاصية الاعتماد على    تسميته إلى  ، تعودوعلم السرطانبأمراض الخلايا  
للخلاياأثناء ترجمته والمتمثلة هنا في   الناقص  الخلايا  تلا  تي  ال  الشكل   أي   ،العاديةشبه 

جاء على وزن فَعَلْ  الفرنسي، الذيلإيجاد المكافىء لهذا المصطلح  المرجع.خاصية شكل 
الأنسب   العربي.فهو  للقارئ  معناه  لهذاوإيصال  فريق   والأقرب  اعتماد  خلال  من  المعنى 

لهذا  والدلالي  الوظيفي  المعنى  لنقل  توليدية  كآلية  الاستعارة  على  الموحد  الطبي  المعجم 
 العربية. المصطلح الفرنسي ذو التركيبة العلمية إلى 

  :السادسالنموذج  
علم الخلية سنتناوله على النحو   وينتمي إلىإغريقي الأصل    Endocytose  هذا المصطلح

  الآتي:
  Endocytose554 : التحليل اللغوي 

    Endocytoseالمصدر:في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

Endocytose :endo Du grec ancien, éndon (« dans »).et cytosedu grec 

kutos [cyt(o)-, -cyte, -cytie, -cytaire], cellule. L’endocytose est un 

processus au cours duquel la membrane d’une cellule enveloppe et 

absorbe une particule.555. 
 

  553 مجمع اللغة العربية، معجم الوسيط، مصر، مكتبة الشروق الدولية، 2004، ص789

  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 650554
555 www.futura santé-sciences.endocytose.com 

http://www.futura/


 

254 

 

بمعنى في الداخل و الجذر الإغريقي    éndonيتكون هذا المصطلح من السابقة الإغريقية  
الالتقام الخلوي :هو عملية يقوم فيها غشاء الخلية بتغليف الجسيم .بمعنى خلية    kutosكذلك  

 وامتصاصه.)ترجمتنا( 

 الهدف: التقام في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية

لَقم الشيء : لقم   لَقم اللقمة :  أجاء في معجم الوسيط  فيه و  ــخذها بأكله بسرعة و ي قال 
ابتلعها في م هلة. التقم الشيء : بلعه و في التنزيل العزيز " فالتقمه الحوت وهو م ليم" اللقمة  

على و قد جاء هذا المصطلح في اللغة العربية  556. من الطعام للالتقام  الإنسانما يضعه  
 . وزن افتعال

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

من  يبدو   و خلال  لنا  الصرفية  الاصطلاحية  البنية  للمصطحب الدلالة  اللغوي   والمعنى 
إلى   ينتميالطبي الذي  طلحصمرجمة هذا ال تأن  اللغة الفرنسية أوالعربية،  سواء فيالمستخلص  

الوظائف التي تقوم   إحدى  إلىتسميته   تعود  cytologieالمصطلحات المرتبطة بعلم الخلية  
تشبيه الج سيمات بها الخلية،وهي مرحلة الابتلاع أي إلى خاصية فعل المرجع وهنا استعمل  

به ،أي اعتماد الاستعارة كآلية الخلية بالشخص الذي يبتلع و يلتقم الطعام  تبالطعام و ش 
ذو  هذاالمصطلح   ترجمنا  لو  ،حيث  الحرفية  للترجمة  تفاديا  العربي  المقابل  لهذا  توليدية 

الخلية وبالتالي ستكون ترجمة دون معنى  التركيبة العلمية حرفيا لكان الخلية الداخلية أوداخل  
للحصول على هذا المكافئ الذي جاء على وزن   الديناميكي  ئالتكافلجوء إلى  تم ال،لهذا قد

يدل   ،الذي  لت   علىافتعال  الترجمة  هذه  كانت  ،ومنه  بعملية  أي  بفعل  ظيفة  الو نقل  القيام 
من خلال مكافئ يتضمن نفس السمات الوظيفية قارئ  للخلية وترك نفس الأثر لدى ال  العملية

والدلالية للمصطلح الفرنسي،للحصول على ترجمة تتكيف مع ثقافة اللغة العربية،غير أنه  
قد يترتب عليه بعض   endocytoseو جِد في المعجم الموحد فقط التقام كمقابل للمصطلح  

 

  556  مجمع اللغة العربية، معج م الوسيط. مصر، مكتبة الشروق الدولية ، ص835
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لنتحصل على مصطلح مركب تركيبا إضافياوهو  لو كانت ترجمة بزيادة  الغموض ،حبذ 
 .التقام خلوي ليكون أكثر وضوحا

 

 الثامن:  النموذج

 557Thymus التحليل اللغوي للمصطلح :

   Thymus:المصدر في اللغة وبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 
• Thymus : Du grec ancien , thumós.désigne non seulement une 

excroissance, mais aussi l’âmepetite glande située dans le thorax, devant la 

trachée et dont la fonction est d’assurer la maturation des lymphocytes T ( 

type de globules blancs ayant un rôle essentiel dans la réponse immunitaire 

)558.  
ينحدر وه  التوتة:  الإغريقية  من  المصطلح  ني  هذا  عن  الغدة أيضا  يهو أ  زائد،مو  عبارة 

الصدري   القفص  في  الموجودة  وظيفتهاالقصبة    أمامتقع  و الصغيرة  وتتمثل  في    الهوائية، 
في    دور أساس  التي لها  ضمان نضج الخلايا الليمفاوية التائية )نوع من خلايا الدم البيضاء

 ترجمتنا( )المناعية. الاستجابة 
 التوتة في اللغة الهدف:  وبنيته الصرفيةدلالة تسمية المصطلح 

ي زرع ثمره   التوتيةشجر من الفصيلة    التوتة: جنسجاء في معجم اللغة العربية المعاصرة  
وقد جاء المصطلح على وزن   .559الذي يأكلهالإنسان , أو لورقه الذي ي رب ى عليه دود القز  

 ف عْلة . 
 للمصطلح: التحليل الترجمي 

 
 المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق ،ص 2134557

558 Collectif, )2012( Larousse médical , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p959. 

 

  559 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص304



 

256 

 

من  يبدو   و خلال  لنا  الصرفية  الاصطلاحية  البنية  للمصطح الدلالة  اللغوي  والمعنى 
  الطبي   المصطلحهذا  تسمية    الفريق عند  ، اعتمادأوالعربية الفرنسية  في    سواءالمستخلص  

يةعلى خاصية شكل   هذا   مفهومالتي تعتبر جزء من    المرجع، والذي يرتبط بأمراض الغد 
الشبه الموجود بينها و بين هذه الغدة    إلىاست عيرت لفظة "التوتة" للإشارة   المصطلح، حيث

كآلية توليدية لهذا المقابل المأخود من العامية ليكتسب   ستعارة، ومنه كان اللجوء إلى الا
في اللغة  قارئ  لالديناميكي لنقل شكل الغدة ل  ئالتكاف  إلى. أي تم الاستناد  دلالة اصطلاحية  

اللغة الهدف عن المصطلح الذي يؤدي نفس المعنى المراد  كان البحث في  حيث  الوصل ،
من  للتعبير توتة هو مكافئ يحمل نفس السمات الدلالية  إيصاله في اللغة الأصل، فمصطلح  

في اللغة الفرنسيةفي غياب المقابل    Thymusمصطلحالعن مفهوم    الناحية الدلالية والوظيفية
ر اللجوء إلى الاستعارة   الذي يعتمد على البنية التركيبية العلمية للمصطلح الأجنبي ،هذا مايبر 

 و التكافئ في هذه الترجمة .
 
 
 
 
 
 

 المصطلحات: في ترجمة بعض  عن الإشتقاقنماذج 8.6.5

 Paludismeالتحليل اللغوي:

الأمراض المرتبطة بعلم الأوبئة و الجراثيم الذي ينتمي إلى    Paludisme  جاء هذا المصطلح
لأهم أعرضه البعوض و هناك من يسميه بحمى المستنقعات نتيجة  و الذي تتسبب فيه لدغة  

 .المتمثلة في الحمى من جهة و من جهة أخرى مكان تواجد البعوض و هو المستنقعات 
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 : 560Paludismeال مصدراللغةفي وبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

 للمصطلح: لغوي التحليل ال
maladie parasitaire due à l’infestation  provient du latin palus, « marais » : Paludisme

par des hématozoaires (organismes unicellulaires, type particulier de protozoaires) 

du genre plasmodium, transmise par piqure de moustique (anophele). Les crises de 

paludisme comportent toujours un accès de fièvrea 40° ou a 14° C et des frissons, 

puis une chute de température accompagné de sueurs abondantes et d’une sensation 

. 561de froid 

مرض و هو    "المستنقع"بمعنى  ،  Palusاللاتينية   من السابقة اشتق هذا المصطلح  الملاريا:  
نوع معين من   الخلية،)كائنات وحيدة  هي  الإنسانو إلى داخل دم    طفيليات، تتسللتتسبب فيه  

  .الأنفوليس(تقل عن طريق لدغات البعوض ) تن البلازموديوم، والتي( من جنس رالبروتوزوا
درجة    14إلى  درجة أو   40إلى  تصل    الحمى، حيثمن    المالاريا نوباتيترتب دائما عن  و 

بالبرد.  ق الغزير والشعور  ثم انخفاض في درجة الحرارة مصحوبًا بالتعر    وقشعريرة،مئوية  
 ترجمتنا( )

 ءالهدف: البُرادفي اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحتسمية  دلالة

 الب رد. ب رد القوم :  أصابها الأرضصار باردًا و ،برودة  ، جاء في معجم الوسيط برد 

 .ف عَالو جاء المصطلح على وزن .562البرد  أصابهم

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق ،ص 1488560

 

 

561 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,7000-701. 

 
 

  562 مجمع اللغة العربية،  معجم الوسيط. مص، مكتبة الشروق الدولية،2004، ص47
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للمصطح والمعنى اللغوي  ، الدلالة الاصطلاحية البنية الصرفية و خلال  تبين لنا مني
الذي  الطبي طلحص مرجمة هذا التأن  اللغة الفرنسية أوالعربية، سواء فيالمستخلص 
  شعورالمتمثلة في المرض  أعراضى حدإ لىإتعود  ،مراض المعدية والأوبئةالأينتمي إلى 

كانت فهذا المقابل  خاصية أثر المرجع في تسميةعتماد على الا ،أيبالبرد المصاب 
لإيجاد نفس  الديناميكي ئ التكاف جوء فيها إلى لتم ال ، ترجمة المصطلح  غير مباشرة 

 نلاحظ أنو  ،ي لتوصيل المعنى للقارئ العرب ،المتمثل في أثر المرجع في التسمية الأثر 
اعتماده في  الذي تم الاشتقاق ن ضروب وضرب مهو على وزن ف عَالْ قد جاء  المصطلح

السمات  يحمل نفس للحصول على مقابلعن الحالات المرضية  ريعب ت لمجمع القاهرة ل
شارة أن لهذا  تجدر الإو .علمية التركيبة الذو ،لمصطلح الفرنسي هذا ال وظيفيةالو  دلاليةال
بداية   كانت معتمدة في التي عن طريق الاقتراض و و هي ،أخرى ترجمة لمصطلح ا

 . هي الملارياو  تهنشأ

 الثاني   النموذج

إغريقي الأصل  Mégacaryocyte و ھذا المصطلحبأمراض الدم  يرتبط ھذا المصطلح
 الصفائح الدموية و عليه ينتناوله كمايلي:  انتاج  على عملية مسؤول 

563التحليل اللغوي: 
Mégacaryocyte 

  Mégacaryocyte المصدر:اللغةفي وبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 
tique eïprécurseur hémapo , du gr. «noix»-caryo- Mégacaryocyte

myéloïde dont dérivent les plaquettes sanguines. Le mégcaryocyte 

constitue l’une des principales lignées de différenciations des cellules de 

la moelle.il est caractérisé par une succession d’endomitoses (division du 

noyau sans division du cytoplasme). Le mégacaryocyte est donc une 

 564plusieurs noyaux et ayant un cytoplasme très étendu.contenant  cellule 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرج ع سابق، ص 1225563

564 Collectif, Larousse médical , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,2012,p596 . 
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نخاع العظام   لايا خهي إحدى  و جوزة "  "بمعنى  caryoالإغريقيالجذر  هذا المصطلح من  ينحدر 
يعمل على .كما  الرئيسيةمكونات الدم    ىحدإالتي هي    ،الدموية   إنتاج الصفائحعن    ولةسؤ الم

نقسامات  الا بسلسلة من    أيضا  ميزتتتي  ال  النخاعالرئيسية لتمايز خلايا    الصففات  تشكل أحد  
واء هي خلية تحتوي على  فإن خلية الن  هكذا  و   )انقسام النواة دون انقسام الستوبلازم(،الداخلية  

 .)ترجمتنا( واسعجد عدة نوى ولها سيتوبلازم 
 النَّو اء الهدف: اللغةفي وبنيته الصرفية  المصطلحتسمية دلالة 

يصل    أن يكن في نواة المجرم    نويات. لم: ج.  المعاصرة نواة جاء في معجم اللغة العربية  
وجاء في    بذرة  ،حبة  والمشمش،. جزء داخلي صلب من الثمرة كنواة البلح  2  القتل.لدرجة  

 عَال ف  قد جاء المصطلح في اللغة العربية على وزن و 565" فالق الحب  والنوى"التنزيل العزيز 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

من  ضح  تي و خلال  لنا  الصرفية  الاصطلاحية  البنية  للمصطح والمعنى  الدلالة   اللغوي 
 الذي الطبي طلحص مرجمة هذا الت أن أوالعربية،اللغة الفرنسية  سواء فيالمستخلص 

  مكونات الإحدى نسبة إلى   بالن واء قد ترجم ،الدم  بأمراض ةالمرتبطالمصطلحات إلى  ينتمي
ليالرئ النواة سية  الخلايا وهي  النوع من  الدم  إنتاج  المسؤولة عن  هذا  لإيجاد هذا   .صفائح 

يترك نفس إيجاد مكافىء خلال  للقارئ منلتوصيل المعنى أكثر و المقابل في اللغة العربية 
الخلية    المتمثل في شكل   ،الأجنبي  الاصطلاح  وظيفة المرجع فيالتأثر بجاء نتيجة    أثر الذي

على   عن طريق الاشتقاق  هذلك تم صوغ  كبيرة. وقياسا علىالتي تكون على شكل جوزة  
للمصطلح    العربي  هذا المقابلايجاد    في  اسم الفاعل قصد المبالغة   يدل على  ف عَال، الذيوزن  

 العلمية. تركيبة الالفرنسي ذو 

 
 
 

  565 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر، عاالم الكتب القاهرة، 2008، ص2310
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 الثالث:   النموذج

تتولى أهم وظائف المتمثلة فهي  والفزيولوجيا  إلى علم الخلية    Exocytose  يرتبط هذاالصطلح
 على النحو الآتي:  والأنزيمات وغيرها سنتناولهفي الإفرازات الغددية 

566التحليل اللغوي: 
Exocytose 

  Exocytose :المصدراللغةفي وبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 

• Exocytose : Du grec ancien, éxo (« hors de ») et cyto du 

grec kutos [cyt(o)-, -cyte, -cytie, -cytaire, cellule, c’est un 

processus au cours duquel les substances contenues dans 

le cytoplasme d'une cellule sont enveloppées par la membrane de 

cette cellule, pour être ensuite rejetées vers l'extérieur. Dans 

l'exocytose, les vésicules liées à la membrane contenant des 

molécules cellulaires sont transportées vers la membrane 

cellulaire. Les vésicules fusionnent avec la membrane cellulaire et 

expulsent leur contenu vers l'extérieur des cellules.567 

  ر والجذ  التي تنحدر من الإغريقية بمعنى خارجéxoهذاالمصطلح من السابقة    ايماس: يتركب
cyt  حقةلاال   و  ،خليةبمعنىoseتغليف المواد الموجودة في سيتوبلازم   وهوبمعنى حالة عملية 

نقل الحويصلات المرتبطة  تم  و هي هذه العملية ي.طرحها نحو الخارج  ها، ليتمبغشاءالخلية  
لإخراج محتويات   الحويصلات  مع هذه  ندمجالتي ت   يحتوي على جزيئات خلويةبالغشاء الذي  

  ترجمتنا()الخلية. هذه الجزيئات نحو خارج 

  الهدف: ايماس اللغةفي وبنيته الصرفية  المصطلحدلالة تسمية 

 
 المعجم الطبي الموحد،مرجع سابق،ص 694566

567 https://www/Doctissino.fr 
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وجاء في  جاء في معجم اللغة العربية المعاصرة مس  الشيء: لمسه. مس  الشيء لمسه بيده  
فعله، وقد  احتكاك الشيء بالشيء حتى ينجرد   568. المطهرون"  إلا" لا يمسه  التنزيل العزيز  

 .عالوزن فِ هذا المصطلح على  جاء

 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

من  يبدو   و البنية  خلال  لنا  الاصطلاحيةالصرفية  للمصطح والمعنى    الدلالة   اللغوي 
  ينتمي الطبي الذي    طلحص مرجمة هذا الت  أن  أوالعربية،اللغة الفرنسية    سواء في المستخلص  

 إلىاستنادا هو أيضا إلى علم الخلية والذي يخص المرحلة التي تردف الابتلاع. قدترجم 
 التركيبة العلمية على هذا النحو وهيخاصية فعل المرجع في تسمية هذا المصطلح ذو  

  لتقريب الصورة   الخلية.التماس الحويصلات بغشاء  يحصل    العملية، عندمامراحل هذه    إحدى
اعتماد الفريق على الاشتقاق في توليد هذا المقابل    كذلك،الملاحظ    العربي، ومنأكثر للقارئ  

حرفية  أن لهذا المصطلح ترجمة  ، غيرفعالوزن العربي وذلك من الفعل مس ايماس على  
الإخراج الخلوي وهي    والجامعية وهيبشكل أكثر في الكتب العلمية    الجزائر،في    متداولة

 . وأكثر وضوحاقريبة جدا لمفهوم ومعنى المصطلح الفرنسي 

 ومنها: ة بالحذفترجمنماذج عن بعض المصطلحات التي ترجمت 9.6.5

 الأول:  النموذج
أول    يكون  أن  لناارتتأينا  المصطلح   نموذج  بالحذف  الترجمة  المركب   عن 

Cholécystectomie  والذي    الذي يرتبط بالأمراض الداخلية التي تخض الجهاز الهضمي
  على هذا النحو: سنتناوله
 569Cholécystectomieاللغوي للمصطلح :التحليل 

 

  568 أحمد مختارعمر، معجم اللغة العربية المعاصرة، مصر، عاالم الكتب القاهرة، 2008، ص2097
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 :المصدر في اللغةوبنيته الصرفية  المصطلحدلالة 
• Cholécystectomie : Du grec ancien, kholê (« bile »), 

kustis (« vessie »), et ektomê (« excision »).Ablation de la vésicule 

biliaire.Une Cholécystectomie est indiquée essentiellement en cas de lithiase 

vésiculaire (présence d’un ou de plusieurs calculs dans la vésicule biliaire) si 

elle entraine des complications : crises douloureuses, cholécystite (infections 

de vésicule), migration du calcul dans le canal.570  

تعني مرارة و  kholê أن السابقة اليونانية حيث ينحدر هذا المصطلح من الإغريقية القديمة 

 معناھا استئصال. ektomêيعني حوصلة أو كيس واللاحقة kustisالجذر

تحصي الكيس الصفراوي )وجود حالة  على وجه الخصوص في  استئصال المرارة  ينصح ب
واحدة   أكثر فيحصى  ترتب عن المرارة  أو  ما  إذا  ك  ها  (وخاصة  نوبات وجود مضاعفات 

)التهابات  أو  ، مؤلمة   المرارة  الصفراوي  التهاب  الحصى  (  الكيس  تنتقل  إلى أوعندما 
 )ترجمتنا( القناة.

 استئصال المرارة   :اللغة الهدففي وبنيته الصرفية  المصطلحتسمية دلالة

 رها و اجتثها من جذ ،جاء في معجم المعاني استئصال : شجرة : اقتلعها 

ج ومر.  اء  و  مرير  فهو  مرارة  المعاصرة  العربية  اللغة  معجم  خفي  غيره:  و  ل  االطعام 
اق ذا. احس  بمرارة الدواء. تكلم بمرارة : عاش عيشة مريرة .و عكس حل  اكان مرًّ   ،منالحلاوة 

 وقد جاء على وزن استفعال .571حلوالحديث و مر ه  

 : للمصطلح  ميجالتحليل التر 

المستخلص من   لمصطحوالمعنى االدلالة الاصطلاحية  البنية الصرفية و خلال  من  نلاحظ  
للمصطلح   اللغوية  فيالبنية  أوالعربية  سواء  الفرنسية  هذا ،الاعتماد    اللغة  ترجمة  عند 

 

570 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p181. 

 
 

  571 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص2085
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المصطلح الطبي الذي ينتمي إلى الأمراض الداخلية التي ترتبط بالجهاز الهضمي على  
 إلى(  cholécystتشير )  حيث،الإغريقي للمصطلح    تطابق المصطلح العربي مع الأصل

استئصال" و بالتالي تم الاعتماد في ترجمة "  بمعنى(ectomieالمرارة" و اللاحقة  )كيس  "
اتباع الترجمة الحرفية ، وذلك عند ترجمة كل من السابقة و اللاحقة. المصطلح على  هذا  

إلا أننا نلاحظ أنه تم حذف الجذر الذي كان يدل على كيس أو حوصلة تفاديا للمحاكاة 
التركيبة العلمية وبالتالي الاعتماد على الاقتراض الدلالي البنيوية للمصطلح الفرنسي ذو  

دون البنيوي للحصول على مقابل مركب تركيبا إضافيا متضمنا نفس علة التسمية المتمثلة  
التي   والدلالية  الوظيفية  السمات  نفس  على  يتوفر  فهو  منه  ،و  المرجع  فعل  خاصية  في 

 يحملها المصطلح الأجنبي. 

 بالنحت : ت ترجم مصطلحاتبعض النماذج عن 10.6.5

 الأول : النموذج  

نطرقنا إلى هذا  المصطلح عند تناولنا آليات توليد المصطلح الطبي العربي لقد سبق و أن  
 . ضمن مقتضبات هذا الجانب التطبيقي  لإعطائه مرة أخرى  ولكن هنا فقط  بواسطة النحت  

تتعلق بت و المصطلحات التي  ون و ترتبط بطب العين القزحية هي جزء من مكونات العي
   وعليه سنقوم بتناولها على هذا النحو:

  572Iris التحليل اللغوي للمصطلح

 في اللغة المصدر:دلالة المصطلح و بنيته الصرفية 

Iris : 

Du grec « iridos » : « l'arc-en-ciel ». Membrane circulaire contractile, percée en son centre de 

l’orifice de la pupille et tendue verticalement en avant du cristallin.L’iris délimite les deux espaces 

du segment antérieur de l’œil : la chambre antérieure, qui va jusqu’à la cornée, et la chambre 

postérieure , qui va jusqu’au cristallin.sa circonférence extérieure, ou base, s’insère un peu en 

arrière de la jonction entre la cornée et la sclérotique.L’iris constitue une sorte de diaphragme qui, 
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par sa possibilité de dilatation ou de contraction, règle la quantité de lumière qui pénètre a 

l’intérieur de l’œil .Quand la lumière est vive, la pupille se resserre (myosis), quand elle est faible, 

la pupille se dilate (mydriase) pour permettre au maximum de lumière de pénétrer  dans l’œil. 

La coloration de l’iris dépend de l’abondance du pigment qu’il contient.573  

غشاء دائري التي تعني قوس قزح.و ھو عبارة عن  « iridos »ينحدر ھذا المصطلح من الإغريقية  
عموديًا   ويمتد  البؤبؤ  بفتحة  وسطه  في  مثقوب   ،   سطح الينقسم  و  .  العدسةنحو  مقلص 

الغرفة قرنية إلى القزحية .و متد  من ال:الغرفة الأمامية التي تإلى غرفتين    للعين    الأمامي
الحافة الخارجية للقزحية و ،لقزحية لالخارجيالجزء المحيطي مساحة ضيقة خلف هي ة الخلفي

 بين القرنية و الصلبة . متصلة 

الانقباض  من خلال إمكانية التمدد أو    ينظمالذي  ، تشكل القزحية نوعًا من الحجاب الحاجز  
العين.    كميةل تخترق  التي  الضوء  و الضوء  يكون  )تت ساطعًاعندما  أصغرتقلص  (  صبح 

مدد ) توسع حدقة العين( للسماح بدخول أكبر قدر ممكن من الضوء  تت   ضعيفًاوعندما يكون  
 )ترجمتنا( . تلوين القزحية على وفرة الصبغة التي تحتوي عليها ويعتمد،العين إلى 

 قزحيةال  في اللغة الهدف:و بنيته الصرفية المصطلح تسمية دلالة 

المعاصرة قزحت   العربية  اللغة  الحرارة   الأسعار جاء في معجم  : ارتفعت "قزحت درجات 
المندرجة   الألوانذات    الأضواءى  إلمنه    الأبيض"سعر قازح : غال. تقزح الضوء : تحول  

في منشور من الزجاج.    الأبيضكما يحدث عند مرور الضوء    ،لى البنفسجيةإالحمرة    من
 ف عَلي ة  و قد جاء على وزن  .574قوس قزح  بألوانالزجاج : لونها  ألوانقزح 

 تحليل الترجمي للمصطلح: 

 

573 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p517 . 

 

  574 أحمد مختارعمر, )2008(. معجم اللغة العربية المعاصرة .مصر : عاالم الكتب القاهرة،ص1808
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لنا   الطبيترجمة    عنديتضح  المصطلح  ينتمي  و   علميةال تركيبة  الذو    هذا  طب  إلى  الذي 
اللغة  سواء فيومعناه المستخلص  الاصطلاحية  لته  دلا الصرفية و   يتهبن خلال  من    العيون 

للمصطلح في اللغة   الإغريقي الأصلمعنى   إلى  تهالفريق في ترجم  استناد،أوالعربيةالفرنسية  
في  الشكلي    ئالتكافاعتماد  منه  و ،ه يشير إلى قوس قزح  أعلاه بأنذكرنا  كما  حيث  ،المصدر

  عن طريق   ناتجاءتي  ال  ،القزحيةالذي هو   المقابل العربيهذا  تحصل على  لنهذه الترجمة  
نفس حتوي على  يو عليه كان هذا المقابل  ،المصطلحي    توليدالات  آليالذي هو أحد النحت

و مرونتها   ويتناسب مع عبقرية اللغة العربيةللمصطلح الفرنسي  السمات الدلالية و الوظيفية  
 . مصطلح في اللغتينللالمرجع شكل خاصية  يو هتسمية اللسبب في نفس اويتضمن ،

 التراث: صطلحات من ماذج عن بعض المن11.6.5
 النموذج الأول : 

سنركز في هذا المصطلح على المعنى الثاني في اللغة الهدف    Acromégalie :المصطلح  
و ما يهمنا هو المقابل الثاني الذي أخذ من التراث  حيث الأول تمت ترجمته ترجمة حرفية  

 . و الذي كان يحمل نفس علة التسمية  
حتى    و يمكنالمسءولة عن النمو التي تسببها اضطرابات الغددية  فهو ينتمي إلى الأمراض  

 وتشوه جسمه.لإنسان الذي تجاوزسن النمو أن يصاب بها 
  575Acromégalieالتحليل اللغوي للمصطلح :

 :اللغة المصدر  فيدلالة المصطلح و بنيته الصرفية  

Acromégalie : Composé de l'élément préf. acro et de l'élément suff. -

mégalie (grec. « grand », suff. -ie affection caractérisée par des modifications 

morphologiques hypertrophiques des mains, des pieds et de la tête, associées a 

des troubles cardiaques. Cette affection est due a l’hypersécrétion de l’hormone 
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de croissance (somathormone ) par un adénome ( tumeur bénigne ) de 

l’antéhypophyse , lobe antérieure de l’hypophyse ) .576  

 

السابقة  من  المصطلح  هذا  الجذر  نهايات  بمعنى    acroيتركب  ضخمmégaو  و    بمعنى 
الحالة  تتميز و  . مرضية  حالة  بمعنى  ieحقةلاال اليدين    هذه  في  تضخمية  شكلية  بتغيرات 

ترجع هذه الحالة إلى فرط إفراز هرمون النمو  ،والقدمين والرأس ، مصحوبة باضطرابات قلبية 
)ورم حميد( من الغدة النخامية  الذي هو عبارة عن  ورم غدي    عن طريق  )سوماثورمون(  

 )ترجمتنا(ها. الفص الأمامي من و، الأمامية 
 ضخامة النهايات  أوفي اللغة الهدف : عرطلة  وبنيته  المصطلحتسمية دلالة

ف  لقد مقاب  الطبي    المعجمي  وجدنا  هما  للان  الموحد  و  المصطلح  وضخامة هذا  عرطلة 
لِ المضطرب  يجاء في معجم لسان العرب عرطل : العرطل : الفاحش الط و النهايات لقد  

جاء    منه   و.577من كل شيء. و العرطيل : الطويل , و قيل الغليظ و العرطل الضخم  
 فَعَالَة. المصطلح على وزن فَعْلَلَة و 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص سواء  بنية المصطلح الصرفية و يتبين لنا من خلال  
الفرنسية   اللغة  افي  المصطلح  لاأوالعربية،  هذا  ترجمة  في  يعتماد  مراض  أب   رتبطالذي 

اللاتيني    الأصل"مع  ضخامة النهاياتتكافؤ المصطلح العربي"  أيالشكلي    ئالتكافعلى  لغددا
إلى النسخ البنيوي ،اللجوء  و منه كان  ( grande extrémité)ي اللغة المصدر  فللمصطلح  

و  للمركب العلمي  تحاكي البنية الفرنسية  ترجمة  الفرنسي    عناصرالمصطلحمن خلال ترجمة  
كان  ومنه  ،شكل المرجع في اللغتين   نفس السبب في التسمية المتمثل في خاصية  رجع  ت

 

576 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,14 . 
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 سمات الدلالية و الوظيفية فس النو متضمنا    لحصول على مقابل عربي مركبا تركيبا اضافياا
 إلى كانت ترجمته باللجوءعرطلة    غير أن المقابل الثاني  الموجودة في المصطلح الأجنبي  

كان البحث في  حيث  في اللغة الوصل ،قارئ  لل  مصاب  الديناميكي لنقل شكل ال   ئالتكاف
من   اللغة الهدف عن المصطلح الذي يؤدي نفس المعنى المراد إيصاله في اللغة الأصل

 . مخزوننا التراثي لإحياء هذه اللفظة
وهو أن وجود المقابل الثاني عرطلة هو مقابلان لهذا المصطلح  سر سبب اسناد  في  ما  و هنا

 عبارة عن تحرر من الحرفية . 
 : التصرفعن طريق مصطلحات  12.6.5
 : الأول النموذج  

كيفية  الذي سبق وأن رأيناه في دراستنا هذه عندما تناولنا  sacrumسنأخذ من جديد مصطلح  
عند أسلوب    طفق  و هذه المرة بغية الوقوف  ترجمة المصطلحات التي تحمل إيحاءات  دينية  

 :  التصرف

 578sacrum ::  تحليل اللغوي للمصطلحال

 : مصدرفي اللغة ال وبنيته الصرفيةدلالة المصطلح 

 Du latin « os sacré » est un os constitué par la soudure de cinq vertèbres 

sacrées qui réunit le rachis au bassin). Dont le rôle principal est de supporter 

le poids du haut du corps. Il est situé à la fin de la colonne vertébrale579  

 
 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 1861578

579 Collectif, Larousse médical, dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse, 2012, p847. 
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العظم من خمس فقرات عجزية متلاحمة   يتكون هذا"   580معناه في اللاتينية "عظم مقدس 
بينها   تربطفيما  العلوي   وهي  الجزء  ثقل  حمل  على  يعمل  الذي  بالحوض  الفقري  العمود 

 ترجمتنا( ) الفقري. خر العمود آللجسم. وهويقع في 

 

 الع جُز  :ي اللغة الهدف المصطلح و بنيته الصرفية فتسمية دلالة 

.  من بيت الشعر إعجاز  الأخيرالشيء، والشطر  جاء في معجم الوسيط العجز هو مؤخر  
لْ  581عجاز الأمور أواخرها. أ أصولها و  وأعجاز النخل:  . وجاء المصطلح على وزن فَع 

 التحليل الترجمي للمصطلح: 

سواء  دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص  بنية المصطلح الصرفية و لنا من خلال    بين  يت
 العظمي هيكل  بال رتبطالذي يعتماد في ترجمة هذا المصطلح  لافي اللغة الفرنسية أوالعربية، ا

من الناحية البنيوية والدلالية  لمصطلح الفرنسي  بعيدة عن التأثر با،تصرف  الترجمة ب  على
وضع هذا المصطلح الفرنسي غير تلك المعتمدة في  خاصية  هذا المقابل العربي     ذاواتخ

ابتعاده المفهوم الأجنبي وذلك ب انزاح عن تصورو ، جاه المفهوم ت  بل كان له تصور خاص ،
لْ بوضع مقابل على وزن  عن كل الإيحاءات الدينية   و يعبر عن المعنى العلمي لهذا   فَع 

الأجنبي كان  . المصطلح  العربية  التركيز    بحيث  هذا في  خصائص  من  خاصية  على  
فيها يتواجد  التي  المنطقة  هي  و  ت رجم    ،المصطلح  بالتالي  و  الفقري  العمود  أسفل  وهي 

ترجمة  جاءت من ثمة خاصية موقع المرجع كعلة في التسمية و  عتماد علىلاالمصطلح با
تكاف أسلوب   ئذات  استعمال  المتن فكان  لرسالة  أقرب  المكافئ هو  بحيث هذا  ديناميكي 

 . المتلقي ليتناسب مع ثقافة  التصرف هنا

 

لكن المعنى المتفق عليه في  كما ورد في النص الأصلي، فير ترجمناه بعطم مقدس فقط بغية أن نبين المعنى الح   
 اللغة العربية هو العَج ز 580

  581 مجمع اللغة العربية، معجم الوسيط، مصر، مكتبة الشروق الدولية، 2004، ص585



 

269 

 

 : الثاني  النموذج
582للمصطلح:  التحليل اللغوي 

épithélium 
 في اللغة المصدر :   و بنيته الصرفية  لمصطلحدلالة ا

Epithéliumdu grec ancien epi « sur  »  et thelium « mamelon » est un tissu qui 

recouvre les surfaces de l’organisme, vers l’éxterieurs ( peau, muqueuses des 

orrifices naturels ) ou vers l’interieur       (cavités du cœur, du tube digestif …etc) 

.il existe deux types d’epitheliem : les epithelium glandulaires et les epithelium 

de revetement  qui tapissent la peau et les muqueuses  et qui ont une fonction de 

protection583  

بمعنى "فوق"و اللاحقة  epiينحدر هذا المصطلح من السابقة المشتقة من الإغريقية القديمة   
نسيج  يغطي  سطح الجسم من الخارج  عبارة عن    هو  بمعنى "وَصْلة" و   theliumالإغريقية  

من الداخل  تجويف القلب و الجهاز الهظمي    أو) الجلد و تبطن  الفواهات الطبيعية  (
. الظهارة  نوعانجد  و ي و ...الخ(  وهما    من  الحماية  وظيفتهما  الغدية  التي  و  ،:الظهارات 

 )ترجمتنا( .، غشية المخاطية الظهارات الطلائية التي تبطن الجلد و الأ 

 الظهارة في اللغة الهدف :و بنيته الصرفية  مصطلحالتسمية دلالة 

الظهارة من الدابة : ما ي جعل على ظهرها  وقاية لها. و الظهارة ج   جاء في معجم الرائد   
. الثوب : ظاهره  1ظهائر  الذي يراه     2لاف بطانته .  جاء خ  من  البساط : وجهه  من 

 و جاء هذا المصطلح  على وزن فَعَالة.  584الناظر 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص سواء  المصطلح الصرفية و بنية  من خلال  بدو جليا  ي
ا أوالعربية،  الفرنسية  اللغة  المصطلح  لافي  هذا  ترجمة  في  يعتماد  بالأمراض    رتبطالذي 

هذا المصطلح في اللغتين ،و   تسميةمفهوم  الجلدية على نفس خاصية وظيفة المرجع في  
 

 المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، ص 672582

583 Collectif, )2012( (Larousse médical) , dictionnaire et encyclopédie, aux Editons Larousse,p334 . 

 
 جبران مسعود، الرائد معجم لغوي عصري، دار العلم للملاين، عدد المجلدات1،الطبعة7 ، 1992، ص 531584
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الانسجةهي   المركب    وظيفة هذه  الأجنبي  المصطلح  بنية   بالتالي في غياب محاكاة  و 
تركيبة علمية ،فكان اللجوء إلى الاقتراض الدلالي دون البنيوي للحصول على مقابل عربي 

استعارة اللفظة "الظهارة"   توليدية  لهذا المكافئ ،من خلال  آلية  وذلك باعتماد الاستعارة ك
،  من المؤثرات الخارجية  كما تحمي الظهارة الدابة   جسم  ماية الح  لى دورها في إللاشارة  

دلالة  لتكتسب  القديم،  العربي  التراث  من  المأخوذة  اللفظة  لهذه  الدلالة  هذه  جاءت  ومنه 
اصطلاحية في المجال الطبي من خلال هذا المقابل الذي جاء على وزن  فَعَالة الذي يفيد  

جل أمن  باستعمال أسلوب التصرف    الديناميكي    ئلتكافا   لىإء  اللجو من ثمة كان  .و اسم آلالة
طبقة الجلدية إلى ذهن القارئ ،من خلال مقابل  يحمل السمات الدلالية  ال  ههذتقريب وظيفة  

 .  والوظيفية ذاتها مع المصطلح الأجنبي
   الترجمة الشارحةالتي ترجمت عن طريق نماذج عن بعض المصطلحات  13.6.5
 :الأولالنموذج  

 585andropathie:للمصطلحالتحليل اللغوي 
 دلالة المصطلح و بنيته الصرفية في اللغة المصدر:

andropathie : Du grecandros « d’homme «  et  pathos » maladie, désigne toutes 

les affections et maladies propres à l'homme en tant qu'individu mâle. Il s'agit 

essentiellement des maladies liées à l'appareil reproducteur mâle ou liées à des 

dysfonctionnements des hormones mâles.586 

   pathosبمعنى خاص بالرجل و اللاحقة    androsينحدر هذا المصطلح من الجذر المسبق
صوص وجه الخ على  و صة به  مراض الخاالأ كل مايصيب الرجل من  يعني    و،فه بمعنى مرض

أو  ال   مراضالأ الذكري  التناسلي  بالجهاز  بخلل  ال مرتبطة  الذك ال مرتبطة  رية  هرمونات 
 .)ترجمتنا( 

 مقتصر على الذكور مرض المصدر: اللغةفي  وبنيته الصرفيةالمصطلح تسمية دلالة 

 
  المعجم الطبي الموحد، مرجع سابق، نص82  585 

586https://www.dictionnaire-medical.net/term/andropathie /3034 

https://www.dictionnaire-medical.net/term/
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أو    دلالة العلةحمل  ذي ياللْ  على وزن فَعَ كلاهما  جاء هذا المصطلح الذي يشمل عنصرين  
يمتلكجنس لايلد    :وذكورة وذكارة وذكران والذ كرذكور    الداء. والذكر جمعه قدرة   والذكر 

الانجاب   عضوعلى  منه    والذ كر  منتناسل  أيسه    والذكر  وأجوده الحديد  وورجل    وأشده 
 587. وقوي وأبيشجاع  ذ كربمعنى

 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

دلالته الاصطلاحية ومعناه المصطلح الصرفية و بنية لنا من خلال ضح يت
الذي عتماد في ترجمة هذا المصطلح لاالمستخلص سواء في اللغة الفرنسية أوالعربية، ا 

ترتكز على شارحة على ترجمة والأمراض الجنسية و النفسية غددية ال مراضالأاب رتبطي
المقابل العربي  بغياوهذا بسب ة الإغريقيفي اللغة  للمصطلح الحرفي تقديم المعنى 

قاموس المن وجود مقابل في ، على الرغم   للمصطلح الأجنبي المركب تركيبة علمية
المختص وهو اعتلال ذكري 588،و هذا وفقا لترجمة عناصر المصطلح واستنادا للأصول 

androsالإغريقية  و  pathos  علما أن المعجم الطبي  .سابقا تان أشارنا إليهما لال
ترجمة في اعتلال لفظة يعتمد الموحد   pathos   هذا و من هنا جاء هذا المقابل في

يحاكي بنية ، عبارة عن نسخ بنيوي  ضافياإلذي هو عبارة عن مركب تركيبا القاموس ا 
يحمل نفس السمات الدلالية والوظيفية التي يحملها المصطلح  المصطلح الأجنبي و 

و عليه شكل المرجع الموجودة في المصطلح الفرنسي .متأثرا بنفس خاصية جنبي الأ
عن فقط لى المقابل الموجود في الموحد لأنه عبارة إدون اللجوء اختيار هذا المقابل 

و على الرغم من أن الشحنة الدلالية للمصطلح الفرنسي   شرح و لا يحمل صفة مقابل

 
587www.almaany.com 

 
 
 
 

 
588http://arabpsynet.com(dictionnaire  des troubles psychosexuels. 

http://www.almaany.com/
http://arabpsynet.com(dictionnaire/
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في وضع المصطلح بالعربية كان الحرص شديدا مرض/ رجلفقط، أي ين مدلول تحمل 
على إدخال المعنى المرجعي في تركيب المصطلح مما أثر على بنيته. وعليه  

فالمصطلح لا يوفي شرط الاقتصاد اللغوي وربما هذا يعلل عدم توفر تعريف معجمي 
 خاص به. 

عندما تطرقنا إلى الترجمة بالزيادة  اولنا هذا المصطلح  تنقد سبق وأن  ننا  و تجدر الإشارة أ
 . شارحة لالترجمة ا في إطاروهذا  سنتحدث عنه بشكل أوسع وهنا ،

 ثاني: ال  النموذج
  الأمراض هو من  و   mythologieا الإغريقية  ميثولوجيإلى    ammoniémie  ينتسب مصطلح

 و عليه سنتناوله على هذا النحو:   maladies métaboliques rares  الأمراض الأيَْضِية النادرة
 ammoniémie:التحليل اللغوي للمصطلح

 دلالة المصطلح و بنيته الصرفية في اللغة المصدر:
Ammoniakon,  ammoniacum, du grec latin dérivé du : préfixe mmoniémieA

Ammôn, nom grec d'Amon, dieu égyptien, parce qu'on préparait autrefois  de

suffixe émie dérivé  du et  589cette substance, près de son temple

.  » »sang grec 

normal est très faible . Son taux résence d’ammoniaque dans le sangpC’est la  
590.et son augmentation provoque des troubles digestifs et nerveux graves 

ــدر هـــــــــــذا المصـــــــــــطلح مـــــــــــن الســـــــــــابقة اللاتينيـــــــــــة  التـــــــــــي بـــــــــــدورها ammoniacumينحـــــــــ
و ة لإحـــــــــــــــــــــــدى الألهــــــــــــــــــ ـــــنســـــــــــــــــــــــبة Ammoniakonاشـــــــــــــــــــــــتقت مـــــــــــــــــــــــن الإغريقيـــــــــــــــــــــــة 

أمــــــــام ر قــــــــديما هــــــــذه المــــــــادة ضـــ ـــــححيــــــــث كانـــــــت ت   ،مــــــــن مصــــــــرآمــــــــون  Ammônهـــــــو
و هـــــــــــــذا المصـــــــــــــطلح يعنـــــــــــــي بمعنـــــــــــــى دم .emieالإغريقيـــــــــــــة ضـــــــــــــريحه و اللاحقـــــــــــــة 

ــاك فــــــــــي الــــــــــدم  ــد وجــــــــــود الأمونيــــــــ ــئيلة مــــــــــن المفــــــــــروض بالــــــــــذي يتواجــــــــ ــبةجد ضــــــــ نســــــــ
 خطيـــــــــــرة  طراباتضــــــ ــــافــــــــــي عــــــــــن حـــــــــــدها ستســــــــــبب هــــــــــذه النســــــــــبة ولكــــــــــن إذا زادت ،

 .)ترجمتنا(الهضمي والعصبي  زعلى مستوى الجها
 

589https://www.larousse.fr/encyclopedie/divers/ammoniac/20549 
590www.doctissimo.fr/sante/dictionnaire-medical/ammoniemie 
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م فرط أ  :لهدف االمصطلح و بنيته الصرفية في اللغةتسمية دلالة   مونيا الد 
قد ورد معنى  و كثرة والمبالغةال   الدلالة علىحيث يحمل  فَعَل  جاء هذا المصطلح على وزن  

ومن    تَجَاوزَ الحَد    وأمر  فَرْط    ومصدره فَرَطَ المعاني الجامع أن فَرطهو اسم  فرط في معجم  
بِه   أ مونيا هو و تح الفاء و كسر الراء على وزن فَعَل  فوفرط ب شدته، ومن كثرته.من  فَرط ح 

قد تتواجد   الطبيعة، وكمافي  موجودة في الأملاح    مادة كيميائية  له وهي اسم جامد لا وزن  
لما زادت عن حدها تسببت في أمراض جد  في جسم الانسان ولكن بنسب جد ضئيلة و ك

 الانسان. على خطيرة 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

دلالته الاصطلاحية ومعناه المستخلص سواء  بنية المصطلح الصرفية و يبدو جليا من خلال  
أوالعربية، الفرنسية  اللغة  هذا  الاعتمادفي  يلمصطلح  افيترجمة    بالأمراض   رتبطالذي 

،ترتكز  على ترجمة شارحة  النادرة  الأمراض الَأيْضِية  يطلق عليها أيضا  الاستقلابي ة أوما  
و منه  الأجنبي للمصطلح و هو ارتفاع نسبة الأمونيا في الدم  على التعريف المصطلحي  

يحمل السمات ،ضافياإ امركب تركيببــــفرط أمونيا الدم وهو عبارة عن    العربي  ء هذا المقابلجا
المرجع وظيفة  خاصية  بمتأثرا  جنبي  المصطلح الأتتوفر في  التي  ذاتها    الدلالية والوظيفية  

الفرنسي المصطلح  تركيبة علميةالموجودة في  مقابل آخر ورد في  ،المركب  أن هناك  غير 
التوليد المصطلحي  دى آلياتالذي جاءعن طريق إحمونيميّةأ  وهو الطبي  قاموس ابن سينا

الذي يقتضي ادخال على الكلمة الأجنبية ب  بأحد أنواعه المتمثلة في المعر    الاقتراضوهي  
العربية  المقترضة   اللغة  أوزان  هو  ،أحد  كالدقة  و  المصطلح  وضع  شروط  على  يتوفر 

الذي موحد ل استعماله بدلا من المقابل المتواجد في المعجم ال ضَ مم ا ي فَ الوضوح والبساطة و 
 الطبي الفرنسي . ترجمة للتعريف المصطلحي لهذا المصطلح عبارة عن ا سلفنامك

 الثالث:   النموذج
الذي يرتبط بطب العيون و هو أحد    xanthomatose de la cornée  جاء هذا المصطلح

   تتسبب فيها مادة الكوليستيرول أو دون حيث تترسب على مستوى العين.الأمراض التي 
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 xanthomatose de la cornée:اللغوي للمصطلحالتحليل 
 591رو بنيته الصرفية في اللغة المصد دلالة المصطلح

 Ce terme est formé d ’un préfixe grec xanth « jaune »et d’une racine 

suffixeé relative à un état pathologique du derme.C’est une maladie 

caractérisée par l’apparition sous-cutanée de dépôts de lipides sous 

forme de taches, de nodules ou de tumeurs d’un jaune plus ou moins 

foncé592. 

ن ي الجذر الملحق   يرتبط و  ،بمعنى أصفر xanthهذا المصطلح الإغريقي من السابقة تكو 
تحت  رواسب دهنية هور ظب و يتميز هذا المرض الجلدية ، مراض الأبلهذا المصطلح 

 . )ترجمتنا( .نوعا ما ذات لون أصفر غامق أو أورام د صلبة عقعلى شكل بقع أو الجلد 
فرلهدف :االمصطلح و بنيته الصرفية في اللغةتسمية  دلالة في  المنتشرة  داء الأورام الص 

 . القرنية 
عال ف    على وزن الأول جاء  من عدة عناصر فالعنصرفي اللغة العربية  ذا المصطلح  يتكون ه

وَر مَ على وزن فعل  تَ  593أما العنصر الثاني الأورام التي جاءت من فعل على العلة  يدل  وهو  
م  يتو ،،تور م   تور م  .و و تغل ظت من مرض بهاه  بمعنى انتفخت نَ يْ وورد تَوَرَمَتِ عَ ر م ،فهو متورِ 
 ه تَوْرِيم  ،ور م )فعل(و مصدر   و تَوَر م  الجلد :انتفاخه  مَ  ور م و مصدره تَوَر  ،و لاسم هو تَ   الجلد  

داء  و .وهي عبارة عن نسيج شفاف مقوس موجود في العينو القرنية هي أحد أجزاء العين .
القرنية المنتشرة في  فر  الص  دهنية    هو عبارة عنالأورام  لترسبات  تتخذ   أصفر ون  ظاهرة 

 . 594فقدانها في بعض الأحيان تؤدي إلى اضطرابات الرؤية أو 
 التحليل الترجمي للمصطلح: 

 

  المعجم الطبي الموحد ،مرجع سابق ،ص  2305  591 
592https://www.universalis.fr/dictionnaire/xanthomatose/ 
593 https://www.almaany ar.ar و الوسيط 
594https:// www.accademie-medecine.fr 
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دلالته الاصطلاحية ومعناه بنية المصطلح الصرفية و من خلال تضح لنا ي
الذي لمصطلح ا ترجمة هذا في الاعتماد المستخلص سواء في اللغة الفرنسية أوالعربية،

و هو تركيبة علمية الفرنسي المركب ترجمة تفسيرية للمصطلح على بطب العيون رتبط ي
ن من اسم و  الأمراض  و يكتمل ليصبح دالا عن  ،ليتضح معناهاف إليه ضمكم ل بممكو 

في تسميته في اللغة  كأساس  المرجع وظيفة  لى خاصيةإواللجوء هنا ، التي تمس القرنية
ذاتها  حمل السمات الدلالية والوظيفية تو جاءت الترجمة في اللغة العربية الفرنسية 

جعل  ا مم  هي كذلك  متأثرا بخاصية وظيفة المرجع جنبي المصطلح الأتتوفر في التي 
هذا المصطلح عبارة عن ترجمة للتعريف المصطلحي لالتي هي الفريق يقدم شروحات 

ن الذي من خلاله تحصلنا عن مقابل عربي  الأجنبي ح التعبير من جملة إن ص  يتكو 
فإن   ،و عليهصفة و شبه جملة من جار و اسم مجرورو اسمية تتشكل من اسمين 

الموجود في المعجم الموحد و هو حَثَل  الشحمي في  اللجوء في هذه الحالة إلى المرادف 
ترجمة للمرادف  ،ھو  dystrophie adipeuse de la cornéeالمصطلح ف القرنية

لهذا المصطلح  حيث كل  عنصر حيث نلاحظ أنها ترجمة حرفية المصطلح الأجنبي 
و  ووجيزهو دقيق وواضح يؤدي الغرض و  فهذا المقابل .اللغة الوصل وجد مايقابله في 

بن سينا لاحتى أنه موجود في القاموس الطبي ،ول  يحمل نفس المعنى للمصطلح الأ
الحرص الشديد على كان نتيجة و الذي   أفضل من المقابل الأول الذي كما سلفنا طويل

ا أثر على بنيته. وعليه فالمصطلح لا إدخال المعنى المرجعي في تركيب المصطلح مم  
 معجمي خاص به.يوفي شرط الاقتصاد اللغوي وربما هذا يعلل عدم توفر تعريف 
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 :لاصة الفصلخ
المعجم الطبي من   منتقاةال عن ترجمة المصطلحات الطبية  نماذج  بعض التحليل  ا بقمنلقد  

إلى عدة من خلالها    الطبية، توصلنا  من مختلف التخصصاتفي طبعته الرابعة    الموحد
 الأصول  المصطلحات الطبية ذاتلفهم  لواللواحق    أهمية السوابق  معرفة  :اجات أبرزهااستنت

مدى مساهمة آليات توليد كذا معرفة  ، و تهالتمكن من ترجمل  والتحكم فيها  ريقية والاتينيةغالإ
الطبية    عربية   قابلاتمايجاد  في  المصطلح   مم ا للمصطلحات  سمح ي  الفرنسية، 

 . عربية بتأسيسمصطلحية طبية

الطبية   المصطلحات  هذه  تكن  ترجمة  والحرفية    دائمالم  الاقتراض  طريق  يعتقد عن    كما 
كالتطويع بأنواعه   مباشرة  المن الأساليب غير    كانت هناك أساليب أخرى   و إنما، الجميع  

الترجمة بالزيادة و الترجمة بالحذف و الترجمة التفسيرية مناهج أخرى كو   والتكافؤ  ،التصرف و 
إلى ترجمة    لأحرى  ابو أتوصيلية  لوصول إلى ترجمة  هدف إلى اكل هذه الأساليب و المناهجت

التي   لآلياتمختلف ا ،و كما لاحظنا أن الترجمة العلمية  في مجال    ادةكون عالتي تتبليغية  
  والمجاز ماهي  ،والاستعارة   ،والنحت  ،شتقاقكالاتعمل على وضع المصطلحات    ها اللغوي ا ير 

الأمر   مإلا في حقيقة  الترجمي  ةساهمأدوات  العمل  تكملة  المقابل ، في  يجد  المترجم  لأن 
  تماشى مع مقتضيات القواعد ي  يلك،صرفياللغوي يصوغه في قالب  أما  و   ،للمصطلح الأجنبي
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عداد المعجم الطبي الموحد إ الذي يعمل على  الفريق    ما يفسرتشكل    هذاو  اللغوية  العربية  
ثل وامن  المترجمين  من  والأطباءة  تمخض  و .للغوين  مقابلات هم  تظافرجهودعن  قد  توليد 

الطبية الطبية في تزايد لأنا،مازال مستمر   والعمل.العربية    للمصطلحات  عالم المصطلحات 
دلالات المصطلحات   تطور  كذاو ،وبسبب تطور الأمراض،بسبب الاكتشافات العلمية  دائم  

أما من جهة  ، هذا من جهةباقي المصطلحات العلمية الأخرى  متميزة عن  ا  باعتبارهالطبية  
المعجم الطبي ت في  أن بعض المصطلحات الطبية ليست لها مقابلايعزى  ذلك إلى  أخرى  
مام هذه المعطيات  أ و    .في قواميس عربية أخرى   لها  على الرغم من وجود مقابلات  ،الموحد

ه باعتمادالمصطلحات الطبية    يضطلع بتوليد  المصطلحي، حيثيمكن للمترجم أن يقوم بدور  
 التوليد   آلياتكل    الفرنسي، باستعمالضعت للمصطلح  ذاتها التي و   صائص التسميةعلى خ

ا ن تعذر إ الحرفية و الاقتراض ثم    بدء منفي ترجمة المصطلحات التي ليست لها مقابلات  
 sacrumأو التصرف كما في  بظهارة    épithéliumترجمة    فاللجوء إلى الاستعارة كما في

وهذه   كل الإيحاءات الدينية  عن  او بعيد   ،الذي ترجم بعجز الذي يتناسب مع الثقافة العربية ،
 . نفس المدلول الوظيفي للمصطلح الأجنبي ترط  فيها أن تتوفر على يش قابلات مال

مقابلات كما في ترجمة المصطلح  لبعض ال شروحات تقديم تجنب يه إلى كما لا يفوتنا التنو 
andropathieله   والاستعانة بالمقابلات الموجودة  مرض مقتصر على الذكورــالذي ترجم ب

  المعتمدة، والتي التسمية  ضرورة معرفة  . وكذلك  ذكري   وهي اعتلالفي القواميس الأخرى  
تتأثر ال   عادة  أو  الإغريقي  بالأصل  المصطلح    تينيلاإما  ترجمة  في  رأينا   épineكما 

sciatique الذي تأثر بالجذر الإغريقيiskhion الإسكية. و منه جاءت الترجمة بالشوكة 

  الفرنسية   ،المصطلحات الطبية   جذورأهمية   معرفةالسابقة  التطبيقية  من خلال الدراسة    رزتب
فهي تساعد  .تالي ترجمتهابالمن تحليلها و فهمها و  تمكن  ل لالمتمثلة في الإغريقية واللاتينية  

الوقت   توفير  المصطلحات  على  معاني  تأويل  على  عملية  والقدرة  تتطلب فهي  لا  سهلة 
 فهم المقابلاتكما تساعد الدراسة الدلالية والصرفية على سرعة  الممارسة.  وإنما التخصص

تمكن من اتباعها في حالة تعذر وجود  ل ل،التي ساهمت في توليدها   وآليات  قائوطر العربية  
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  لم تقتصر ترجمة المصطلح الطبي على الاقتراض أو الترجمة .مقابلات لها في اللغة العربية  
لم يكن دائما كذلك  و ،ترجمةالالمعروفة في  ساليب  الأكل  لتوظيف  كان هناك  بل  فقط    الحرفية

دور  حيث كان  واللواحق اللاتينية والاغريقيةالجذور هذه  على المعاني التي تحملها التركيز 
لى معاني طبية  إفي انتقال عدد كبير من الكلمات من معانيها اللغوية  بارزا  الترجمة الدلالية  

لمفاهيم الطبية  ل مختلفة  الخصائص  الجوانب و  على التعتمد    الترجمة  كانت هذه  و ،متخصصة 
إلى غير ذلك من الخصائص   هتووظيف أ  ولون العضوأ  جزء من بنية العضوكانت    سواء  

اعتماد على السبب و النتيجة    ،في ميدان التشريح    هدناها  من خلال دراستنا هذهاالتي ش 
لاستعارة ساهمت  اكذلك أن  لاحظناه  ماو .عند التعامل مع المصطلحات التي ترتبط بالأمراض

في   أوالعربية  اللغة    إثراءكثيرا  الفرنسية  سواء  ترجمةالطبية  تتبع    عند  التي  المصطلحات 
الوصل المقابلات  يجاد  لإ ،الديناميكي  ئالتكافأسلوب   اللغة  يتحقق  .في  لن  هذا  إلا وكل 
البحث  مرحلة  ف.التي تظهر أثناء العملية الترجمية عالية  ءات ترجمية  اكفالمترجم ل  بامتلاك

  تمكن لالمفاهيم الطبية ل  والتعرف على خصائص  يد لى الفهم الج  عجد مهمة تساعد  التوثيقي  
الوقت فهم    نفسه    في  كامن  العربي  المقابل  يحمله  الذي  الطبي  المفهوم    ون للخصائص 

 . أعراض المرض إلى غير ذلك  ىحدإأووظيفة العضو و كلوالش 
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ختارة  المالطبيةالمصطلحات  الضوء على ترجمة  نا  سلطبين محطات الفصول الخمسة  جولتنا  من خلال  
المعجم الطبي الموحد في طبعته الرابعة من مختلف التخصصات، وعليه خلصنا إلى   من

أن ترجمة المصطلحات الطبية لن تتأتى إلا بالتحكم أولا في الجانب النتيجة التي كن ا نتوقعها  
الذي يمكننا من التغلب على الصعوبة النمطية للمصطلح الطبي المتمثلة    ،الصرفي والدلالي 

الإغريقية   أصوله  وذلكفي  تفكيكها    واللاتينية  طريق  عن  واللواحق  السوابق  في  بالتحكم 
 . وتحليلها

والإغريقية    اللاتينية  بالجذور  استعانت  قد  الفرنسية  اللغة  كانت  وضع فإذا  في 
و اتهامصطلحموارد لسانية في تكوين وإنشاء  إن اللغة العربية اعتمدت على  فاتها،مصطلح

عن   عبارة  مضبوطة  هي  التركيباتوسائل  مختلف  في  آليات ،تمثلت  عدة  إلى  ولجأت 
والترجمة  ،والاستعارة  ،كالاشتقاق   مفهومو لنقل  وغيرها  الاقتراض  و ،والنحت  هذه    إيصال 

"  ملا يفهم لا ي فه  "قيل في الترجمة من ومن هذا  المنطلق .بالوضوح المطلوب المصطلحات 
بتحليله لا يمكن أن يتحقق إلا عندما  نقوم  فهم المصطلح الطبي الفرنسي أو الإنجليزي  ف

الدلالية  إلى الدراسة  ،ثم المرور تمكن من قراءته قراءة سليمةل ،لالصرفية    وتفكيكه إلى أجزائه
التي   ،التي تقوم هي الأخرى على التحليل اللغوي من الناحية الصوتية والصرفية والدلالية

مختلف  معرفة  وكذا الإحاطة بالحقول الدلالية أي  ،على الناحية السياقية والمعجمية فيها  نركز  
 .وقعه من اللغة التي ينتمي إليها  وكذا م ،التخصصات التي ترتبط بالمصطلح الطبي

هفوة يمكن   ةوأي  ،لارتباطها بحياة البشر،فالترجمة الطبية من أصعب الميادين المتخصصة  
ا من المشاكل لا يحمد عقباها.فالمترجم الطبي يواجه كم  التي  نتائج  الكثير من ال  أن تكلفهم

اللفظيو ، ترادف  ال: أهمها   التي    الصوتيةالمماثلة  و ،الاشتراك  الأحرف  في   نقص  وتواجد 
أسماء   ير فيمشكلة تغ  أيضا  و   تتشكل منها بعض المصطلحات التي تحمل نفس المعنى

التي   والتطورات  ،ت المصطلحات  عليها  ، كذلك  و طرأ  المختصرات  ننسى   مشكلة  أن  دون 
و   ز المصطلح الطبي دون غيره من المصطلحات العلميةمشكلة السوابق واللواحق التي تمي  
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تالي  الوب  ،وكل هذا من أجل  التحكم في آلياته  ه في بعض الأحيان .لالتي يمكن أن تضل
و بالأحرى ترجمة النصوص الطبية التي ،يمكن تذليل  الصعوبات التي تواجهنا عند ترجمته

وذلك بسبب اختلاف و   ،و تتصف بعدة خصائص و مميزات  ،خرآتختلف من نص إلى 
ختلف  و من جهة أخرى  ت،تشعب التخصصات الطبية و تداخلها فيما بينها هذا من جهة  

و هذا بسبب مصطلحاتها التي ،اللغة الطبية عن باقي اللغات المتخصصة بأنها لغة معقدة  
إذ  ،غنية بالمصطلحات  فهي  تتطلب الإلمام بها    ، مستويات لغوية مختلفةتنتمي إلى عدة   

مختلفة   عدة مصطلحاتأو غيرها  مرض أو عضو  يحمل اسم    واحد  ينحدر من مصطلح  
تنحدر غالبا من أصول إغريقية أو لاتينية    من ناحية أخرى فهي و ة  المورفولوجيها  ات في تركيب

اللغة ، في  يكون  أن  ينبغي  لا  المفروض  من  الذي  الترادف  وجود  عنه  ترتب  هذا  كل 
على   كل هذه العوامل كان لها أثر بليغالأحادية الدلالية    أالمتخصصة التي تتصف بمبد

الأنسب  عملية   العربياختيارالمصطلح  المصطلح  الدلالية   فحتما  الشحنة  يتخلص من  لم 
 . من ايجاد المكافئ الأنسب  هتمكنالتي للمصطلح الفرنسي 

وأمام هذه المعاينة ، يتطلب على المترجم الإلمام بعدة كفاءات لغوية و معرفية هذا من 
لا أحد ينكر مساهمة  و مساعي العديد من الهيئات والمجالس  أخرى    زاوية،و من  زاوية  
ت ا التي  عامة  حاول  بصفة  العلمية  بالمصطلحات  بصفة ، لنهوض  الطبية  والمصطلحات 

عتماد على مختلف الأدوات  كذا الاخاصة من خلال توظيف كل آليات توليد المصطلحات و 
لإيجاد   ذلك  وغير  والمجازوالترجمة  والاستعارة  النحت  و  الاشتقاق  مثل  مقابلات اللسانية 

 لمشكلة اللواصق بصفة خاصة وللمصطلح الطبي بصفة عامة و أيضا العودة إلى التراث 
والقواميس القديمة والجديدة لأن الاعتماد على المعجم  لا يستهان به ، القديم الذي يع د كنزا

كافِ  غير  فقط  الموحد  ،الطبي  الطبية    المصطلحات  جميع  يحوي  لا  أنه  لنا  تبين  لأنه 
 في بعض الأحيانأو   يخلومن الشروحات اللازمة لفهم المصطلحات الطبيةكما  الموجودة و 
و هذا وضوح  ال  وتفقد للمصطلح صفاته كالدقة والايجاز  ترجمة تفسيرية طويلة  عبارة عن  
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فما    .جة التخصص التي يصبو لها ذوي الإختصاصيعرقل بلوغ المصطلح العربي در   ما
أن كذلك  المترجم  يستوجب    هنستخلصه  حول و رجالعلى  التوثيقي  البحث  إلى  دوما  ع 

فمثلا قد   باستمرار.  الموازية وأن البحثالقراءات    فيوالتعمق    ،الترجمة  المصطلحات قيد
الطبي و    ،استطعنا من خلال المصطلح  الدراسة حول  الكثير من   ترجمته، أنهذه  نفهم 

اللاتينية قد تم الاحتفاظ بها في itisالمصطلحات الفرنسية أو حتى الانجليزية فمثلا اللاحقة
هي في  التي  و   hepatitis ,carditisgastritis,enteritisالمصطلحات    لا هذهمثانجليزية  الا

 . يقابلها في العربية بالتهاب ولها ما.  gastrite hépatite cardite, entériteالفرنسية 

والمصطلح بصفة ،وبمثل هذه الطرق نستطيع أن نتغلب على المشاكل اللغوية بصفة عامة   
العربية و خاصة في   للدول  العلمي  التقدم  أمام  خاصة ولا نترك هذه الأمور تقف حاجزا 

حيث  لدينا في هذا  المجال  أطباء عرب خاصة من سوريا الذين درسوا ،ميدان الطب  
ا هاجروا إلى الدول الأوروبية أنهم قادرون على  م و قد برهنوا بجدارة عند،الطب بالعربية  

فمن غير المعقول أن يدرس .وحتى أنهم من بين الأوائل  ،مزاولة مهنتهم بصفة جد عادية  
ول دراسته  ادول المشرق وهو قد ز في دول المغرب و بالانجليزية في    الطالب الطب بالفرنسية

وهذا ،بلغتها ماعدا الدول العربية باستثناء سوريا  نلاحظ كل الدول ت د رس الطب  .بالعربية 
ف من فشل  وأيضا التخو  ، والبقاء دائما في التبعية  ، بسبب مخلفات استعمارية بطبيعة الحال  

مم ا جعلنا نتطلع إلى فتح اللغة العربية في مواكبة التطورات العلمية في مجال العلوم الطبية.
العربية   اللغة  نحو  الأفكار و أفق  هذه  من  التخلص  ضرورة  خلال  نرى  حركة من  تشجيع 

تدريس أولا مادة المصطلحية للمواد العلمية خاصة في مادة في  مباشرة    ءالبدثم  ،  الترجمة
نها تمهد الطريق نحو الطب كما كان معمول به في الجزائر  كو   في الثانوي  العلوم الطبيعية

 أثناء عملية تحضير تعريب المنظومة التربوية في سنوات الثمانينات من القرن الماضي، 
ها ؤ و لسوء الحظ تم إلغا.والتي تساعد على تعلم العديد من المصطلحات العلمية باللغتين  

ويذهبون إلى دراسة الطب وهذه  ،لهذا نجد وللأسف الشديد أيضا طلبة لا يتقنون الفرنسية  
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 منيترتب عنه  ما  و    ،بين الأسباب التي أدت إلى فشل المنظومة الصحية في بلادنامن  
 .الخارجالذهاب إلى نفور الناس من العلاج داخل الوطن و 

ثم تدريس تدريجيا الطب بالعربية و خاصة مع وجود كتب الطب في دمشق لجميع 
المصطلحية الطبية مادة عليم تعلى الأقل   ادراج  انرى كذلك لو حبذ و،التخصصات 

و من جهة ، الفهم الجيد للمصطلحات الطبية للطلبة  حتى يتسنى  في بلادنا بالعربية 
مواكبة التطورات الطبية بتشجيع المترجمين و المختصين و الأطباء في المشاركة  أخرى 

و ذلك باستعمال  ،و الملتقيات الطبية لترجمة المصطلحات الجديدة  ، في المحافل الدولية 
ثم بعدها انتهاج أساليب الترجمة  ،مثلا كالاقتراضمباشرة الترجمة ال كل الآليات بداية ب

التخلص من الأفكار المسبقة و أن نسارع في هذه العملية لأنها علينا .فقط ،مباشرة الغير 
ستساعد الطالب على الفهم الجيد و التوسع و التعمق في البحث في مجال العلوم الطبية 

  و من خلال الاكتشافاتفعة للجميع اتالي ستكون لها حتما نتائج حميدة و نالو ب
 . الاختراعات 

بين مناصرين ومعارضين تبقى المشكلة الأساسية هي كيفية الارتقاء بالمصطلح الطبي و 
العربي إلى المستوى العلمي دون تشويه اللغة العربية واحترام نظامها اللساني قدر  

 الطبية ت د رسوأن نؤمن بهذه اللغة كما فعل أسلافنا الأوائل حيث بقيت كتبهم  ،الإمكان
حتى الآن، وهذا بتشجيع السلطات والدول إلى العودة إلى تدريس الطب   افي أمريك

 . بالعربية 
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 : بالعربية  الملخص
 الضوء من   تسليط و من هذا المنطلق، حاولنا ضمن محور الترجمة المتخصصةتندرج الترجمة الطبية 

نه اللبنة الأولى    من الفرنسية إلى العربيةالطبي  سائل التي تطرحها ترجمة المصطلح  الم  خلالها على كو 
 التي يتركب منها النص الطبي أثناء الغوص في عالم الترجمة الطبية والتي لطالما تشكل أهم الصعوبات

والمستوى   الأجنبي  المصطلح  في  اللواحق  و  السوابق  وجود  مع  خاصة  التركيبية  بنيته  في  المتمثلة 
التي استعانت بها    يتلخ ص هدفنا الرئيسي في معرفة  مم ا يعيق العمل الترجمي ،  التخصص، آليات 

  كانت اللغة الفرنسية قد استعانت بالجذور  ما  إذا اللغة العربية في ترجمة المصطلحات الطبية الفرنسية ف
ونقل المصطلحات الطبية إلى  وإنشاء  و غ  في نقل وإنشاء مصطلحاتها كيف تم صاللاتينية والإغريقية  

ي  لتعرف عل ومن جهة أخرى ا الموجودة في اللغة العربية    اللسانية  الموارد   ن خلال مالمعجم الطبي الموحد  
صعوباته  الوقوف عند  خصائصه وكيفية فكه و تحليله و و اللغة المتخصصة    طلح الطبي وموقعه منالمص

فخلصنا أن ترجمته لم تكن دائما عن طريق الحرفية و الاقتراض لكن   فهمه متعاملين معهحتى يتسنى لل 
أخرى ساهمت في نقله إلى المعجم الموحد غير هذا الأخير لا يحوي على جميع المقابلات له    تآليا

 رغم تواجدها في المعاجم الطبية العربية الأخرى.
  

 ة خصصالمتالترجمة   – ةاللغة المتخصص  -  الطبيةالترجمة   –طبي لح ال المصط  :كلمات مفتاحية 
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 الملخص بالإنجليزية : 
Summary : 

The  main objectif  of this study is to focus on the translation of medical terms 

from French to Arabic .while French landuage relies on latin and Greek 

prefixes and suffixes in the naming of these medical  terms , the Arabic 

language also has its own linguistic resources that contribute to the translation 

of medical  terms and  obtaining of equivalents.a part  from litteral translation 

and borrowing ,other indirect translation techniques have been employed 

,However, sometimes the unified medical dictionary does not have all the 

equivalents of medical terms , despite their existence in other medical 

dictionaries.  

 
 

Key word :medical translation - medical  terminology – specialized- language 
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:ملخص بالفرنسية   

Résumé en français : 

l’objectif  de ce présent travail est de mettre le point sur la  traduction des 

termes médicaux du français vers l’arabe , le recours de la langue française 

aux préfixes  et suffixes latins et grecs dans la dénomination,  de ses  termes  

médicaux  a aidé  à véhiculer des sens précis,  la langue arabe   possède, aussi  

ses propres ressources  linguistiques qui   contribuent  à la traduction des 

termes médicaux   et l’obtention   des équivalents en dehors de l’emprunt et la 

traduction littérale ,d’autres procédés de la traduction indirecte et autres ont 

été aussi  employés , cependant le dictionnaire médical  unifié parfois ne 

possède pas tous les équivalents des termes médicaux en dépit de leur 

existence dans d’autres dictionnaires médicaux arabes.  
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 لحق :م

 الموجودة في المعجم الطبي الموحد: ة تصر صطلحات المخقائمة لأهم الم

ABP 

ArterialBloodPressure 
ABP 

Pression Sanguine Arterielle  ضغط الدم
 الشرياني 

BP 

Blood Pressure 

PS 

Pression Sanguine  ضغط الدم 
BSA 

Blood SerumAlbumin 

BSA 

Albumine du Sérum Sanguin  باحة سطح الجسم 
BSP 

BromSulphalein 
BSP 

BromeSulfone-Phtaléine  بروم سلفون
 فتالثين 

CMV 

Cytomegalovirus 

CMV 

Cytomégalovirus  الفيروسة
 المضخمة للخلايا 

CNS 

Central Nervous 

System 

SNC 

Système Nerveux Central   الجهاز العصبي
 المركزي 

COTe 

Cathode openingTetanus 

COTE 

Tétanos d’Ouverture Cathodique   تكزز الفتح
 المهبطي 

CSF 

Cerebrospinalfluid 
LCR 

Liquide céphalorachidien السائل النخاعي 

CSM 

Cerebrospinalmeningitis 

MCS 

Méningite CérébroSpinale   التهاب السحايا
 المخية النخاعية 

CVA 

CerebroVascularAccident 

AVC 

Accident Vasculaire Cérébral   حادث وعائي
 دماغي

DIC 

DisseminatedIntravascularCoagulation 

CIVD 

CoagulationIntraVasculaireDisséminée  التخثر المنتثر
 داخل الأوعية 
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DNA 

DeoxyribonucleicAcid 

ADN 

Acide désoxyribonucléique  الحمض الريبي
المنزوع النووي 

 الأوكسجين 
DNR 

Do Not Resuscitate 
NPR 

Ne Pas Réanimer  الأمر بعدم
 الإنعاش 

D. O.A 

Dead On arrival 

 

D.O.A 

Mort à l’arrivé  ميت عند الوصول 
DPT 

Diphteria,Pertussis, Tetanus vaccine 

DTC 

Antidiphtériqueantitétaniqueetanticoquelucheux  الثلاثي  اللقاح
)لقاح الخناق  

والسعال الديكي 
 والكزاز( 

ECT 

ElectroconvulsiveTherapy 

ECT 

Thérapie électroconvulsive  المعالجة بالتخليج
 الكهربائي 

EKG 

Electrocardiogram 

ECG 

Electrocardiogramme   مخطط كهربية
 القلب 

EMC 

Encephalomyocarditis 

EMC 

Encéphalomyocardite   التهاب الدماغ
 والعضلة القلبية 

FAB 

Fragment AntigenBinding 

FAB 

Fragment de liaison d’anticorps    الشدفة الرابطة
 للمستضد 

F.U. O 

Fever UndeterminatedOrigin  
FOI 

Fièvre d’Origine Inconnue  حمى مجهولة
 المنشأ

G.F.R 

Glomerular Filtration Rate 

FG 

Filtration Glomérulaire   سرعة الترشيح
 الكبيبي 

G. P.I 

General Paralysisofthe Insane 

 

 

PG 

Paralyse Générale du débile  الشلل العام 
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GHRF 

 

Growth hormone releasing factor 

G.R.F 

 

Facteur libérateur de l’hormone de croissance 

 
العامل المطلق  

 لهرمون النمو 
 HBV 

 

HepatitisBVirus 

 

 

VHB 

 

Virus de l'hépatite B 

 
فيروس التهاب 

 الكبد 
HCG 

HumanChorionicGonadotropin 

HCG 

Gonadotrophine Chorionique Humaine  موجهة الغدد
التناسلية  

 المشيمائية البشرية 
HDCV 

Human deploidcell-rabies vaccine 

HDCV 

Vaccin Humain des cellules de rage diploides   لقاح خلايا الكلب
الضعفانية  

 البشري  
HDL 

High Densitylipoproteine 
HDL 

Lipoprotéine de haute densité  البروتين الشحمي
 المرتفع الكثافة

ICD 

International classification of diseas 

CIM 

Classification internationale des maladies  التصنيف الدولي
 للأمراض 

IPV 

InactivatedPoliovirusvaccine 

VPI 

Vaccine de virus inactivé de la poliomyélite   لقاح الفيروسة
 السنجابية المعطلة 

IPSP 

Inhiobitorypostsynaptic potentiel 

PPSI 

Potentiel postsynaptique inhibiteur  التثبيطي الجهد
التالي بعد  

 المشبكي 
K CAL 

Kilo calorie 

K CAL 

Kilo Calorie   كيلو كالوري 
Kr 

Krypton 

KR 

Krypton  رمز الكريبتون 
LET 

LinearEnergy Transfer 

TEL 

Transfert Linéaire de l’énergie  نقل الطاقة الخطي 
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L.F.D 

Least Fatal Dose  

DLM 

Dose Létale Minimum  الجرعة القاتلة
 الأصغرية 

LH 

Luteinizing Hormone 

LH 

Hormone Lutéinisante  الهرمون الملوتن 
MAC 

Maximal AllowedConcentration 

CMA 

Concentration Maximale Admissible 

 

التركيز الأقصى  
 المسموح 

MCV 

MeanCorpuscularVolume 

VGM 

Volume Globulaire Moyen   حجم الكرية
 الوسطى 

MED 

Minimal Effective Dose 

DME 

Dose Efficace Minimale   الجرعة المؤثرة
 الدنيا 

NPT 

Normal Pressure and Temperature 

PTN 

Pression et Température Normales 

 

سوي الضغط  
 والحرارة 

NGF 

NerveGrowth Factor 

NGF 

Facteur de croissance Nerveuse    عامل النمو
 العصبي 

NSU 

NonSpecificUrethritis 

UNS 

Urétrite Non Spécifique    التهاب الإحليل
 اللانوعي 

OBS 

Obstetrics 

OBS  

Obstétrique  طب التوليد 
OB-GYN 

Obstetrics- Gynecology 

OBG 

Obstétrique et Gynécologie   طب التوليد
 والنسائيات 

OD 

Oculus Dexter 

OD 

Œil Droit  العين اليمنى 
ORS 

Oral RehydrationSalts 

 

ORS /SRO 

RéhidrationOrale des Sels   أملاح الإمهاء
 الفموي 

PA 

PerniciousAnemia 

PA 

Anémie Pernicieuse   فقر الدم الوبيل 
PAF 

PalatletActivatingFactor 

PAF 

Facteur d’activation des plaquettes   العامل المنشط
 للصفيحات
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PEEP 

Positive end Expiratory Pressure 

PEP 

Pression Expiratoire Positive   ضغط نهاية الزفير
 الإيجابي  

PET 

PositionEmissionTomography 

TEP 

Tomographie par émissionde Positions   التصوير المقطعي
بالإصدار  
 البوزيتروني 

P. O 

Peros, by Mouth 

P.O 

Par voie orale بالفم 
PUO 

PyrexiaUnknownOrigin 

FOI 

Fièvred’OrigineInconnue  حمى مجهولة
 السبب 

Q.i.d 

Four times a day 

Q.I.d 

Quatre fois par Jour  أربع مرات يوميا 
Q. S 

SufficientQuantity 

Q.S 

Quantité Suffisante كمية كافية 
Quotid 

 

Quotidie 

 

Qtdien 

 

Quotidien 

 يوميا
RNA 

RibonucleicAcid 

ARN 

Acide Ribonucléique   الحمض النووي
 الريبي 

RQ 

Respiratory Quotient 
QR 

Quotient Respiratoire  الحاصل التنفسي 
SCID 

SevereCombinedImmunodeficiency 

DICS 

Déficit Immunitaire Combiné Sévère  العوز المناعي
 المشترك الشديد 

SLE 

SystemicLupusErythematosus 

Disséminé 

LEAD 

Lupus érythémateux Aigu Disséminé 
الحمامية    الذئبة

 المجموعية 

SNS 

SympatheticNervous System 

SNS 

Système Nerveux Sympathique   الجهاز العصبي
 الودي 

T.A.T 

Toxin-Antitoxin 

TA 

Toxine Antitoxine  ذيفان ترياق 
T.i.d 

Three Times Day 

TID 

Trois Fois Par Jour  ثلاثا باليوم 
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Tm 

Tubular Maximum 

Tm 

Tibulaire Maximale  الأقصى الأنبوبي 
TRNA 

Transfert Ribonucleic Acid Transfert 
ARNT 

AcideRibonucléiquede Transfert  الحمض الريبي
 النووي النقال 

U.S.P 

UNITED STATES Pharmacopeia 

U.S.P 

Pharmacopée des ETATS-UNIS   دستور الأدوية
 الأمريكي

UV 

Ultraviolet 

UV 

Ultraviolet فوق البنفسجية 
VEE VIRUS 

Venzuelan-Equine Encephalomyelitis 

Virus VEE 

Virus del’Encéphalomyélite Equine de 

Venzuela 

 

فيروس التهاب 
الدماغ والنخاع 
 الخيلي الفنزويلي 

VLOL 

Very low-density lipoprotein 

VLOL 

Lipoprotéine de densité très faible  البروتينات
الشحمية الوضيعة 

 الكثافة
WHO 

WorldHealthOrganization 

OMS 

Organisation Mondialede la Santé  منظمة الصحة
 العالمية 

W. R 

Wasserman’sReaction 

R. W 

Réaction De Wassermann  تفاعل فاسرمان 
WMA  

WorldMedicalAssociation 

AMM 

Association Médicale Internationale   اتحاد الأطباء
 العالمي 

 

 



  

 

 

 

 

 قائمة المصادر والمراجع
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 .عاالم الكتب القاهرة ، .مصر ،معجم اللغة العربية المعاصرة  ،(2008) ،مختارعمر حمدأ 1
دار الارشاد  ،( ،معالم في الترجمة الطبية: محاولة لبناء الأسس 2020أحمد قمحية، ) .1

 .للنشر،دمشق
 ،ابن نديم للنشر و التوزيعالترجمة المتخصصة( 2019)محمد صوان، أحمد فرج .2
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مدخل إلى علم الترجمة ،ترجمة علي  :، الترجمة و نظرياتها (2007)ألبير  أمبارو أورتادو .5
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النجاح الجديدة ،طبعة الأولى ،دار ،في التعريب ، مطبعة دار  (2001)ادريس بن الحسن العلمي .7

 . البيضاء ،المغرب
 2002ادريس بن الحسن العلمي،في الاصطلاح ، مطبعة دار النجاح الجديدة ،طبعة الأولى ، .8

 ،دار البيضاء ،المغرب
 2003دار الفرابي ،مشاكل و حلول، :انعام بيوض ،الترجمة الأدبية  .9

(،المصطلح اللساني و تأسيس المفهوم ،منشورات ضفاف ،الطبعة  2013خليفة ،الميساوي ) .10
 . الأولى

(،اتحاد الكتاب  1998زركان ،محمد علي،الجهود اللغوية في المصطلح العلمي الحديث ) .11
 العرب 

( ،الحيوان في القرآن الكريم،الموسوعة الميسرة للإعجاز  2016زغلول راغب محمد  النجار) .12
 العلمي في القرآن الكريم ،الرياض 



  قائمة المصادر والمراجع 
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